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	Jsem pod stolem. To je to první, na co si vzpomínám. Byl to stůl viděl jsem nohy od stolu a kus ubrusu visícího dolů. Pod stolem byla tma, líbilo se mi tam. Určitě to bylo v Německu. Muselo mi být něco mezi jedním a druhým rokem. Psal se rok 1922. Cítil jsem se pod stolem dobře. Zdálo se, že nikdo neví, že tam jsem. Na koberec a nohy lidí dopadaly sluneční paprsky. Sluneční paprsky se mi líbily. Nohy lidí nebyly zajímavé, ne tak jako ubrus, který visel dolů, ne tak jako nohy od stolu, ne tak jako ty sluneční paprsky.

	Potom nic… pak vánoční stromek. Svíčky. Ptačí ozdoby: ptáci –větvičky s bobulemi v zobácích. Hvězda. Dva velcí lidé se spolu perou a křičí. Lidé jedí, stále jedí. Já jím také. Lžíci jsem měl ohnutou, takže pokud jsem se chtěl najíst, musel jsem ji zvednout pravou rukou. Když jsem ji zvedl levou, lžíce mi nesměřovala do úst, ale na opačnou stranu. A já jsem chtěl lžíci zvedat levou rukou.

	Dva lidé: jeden větší s kudrnatými vlasy, velkým nosem, velkou pusou, hustým obočím; druhý menší, tichý, s kulatým obličejem, bledší, s velkýma očima. Bál jsem se obou. Někdy se objevil třetí člověk, tlustý, který nosil šaty s mašlí u krku. Byla to žena. Nosila velkou brož, a po obličeji měla spoustu bradavic, z nichž vyrůstaly chloupky. Říkali jí „Emily“.

	Nezdálo se, že by tito lidé byli spolu šťastní. Emily byla moje babička, matka mého otce. Můj otec se jmenoval „Henry“. Moje matka se jmenovala „Katherine“. Nikdy jsem je neoslovoval jménem. Já jsem byl „Henry, junior“. Většinou mluvili německy a já zpočátku také. První babiččina věta, na kterou si vzpomínám, byla: „Všechny vás pohřbím!“ Poprvé to řekla těsně předtím, než jsme začali jíst, a říkala to tak i mnohokrát potom a vždycky právě před jídlem. Jídlo bylo velmi důležité.

	Jedli jsme šťouchané brambory a omáčku, hlavně v neděli. Také jsme jedli hovězí pečeni, vuřty a kyselé zelí, hrachové lusky, kuře, karbanátky a špagety, někdy smíchané s raviolami; také vařené cibulky, chřest, a každou neděli zákusky s jahodovou náplní a vanilkovou zmrzlinou. K snídani jsme mívali toasty smažené na másle a párky, nebo omeletu či vafle s anglickou a míchanými vajíčky. Ale ze všeho nejvíc se pamatuji na šťouchané brambory a omáčku a babičku Emily, jak říká: „Všechny vás pohřbím!“Když jsme přijeli do Ameriky, často nás navštěvovala – z Pasadeny do Los Angeles jezdila červenou tramvají. My jsme za ní jezdívali jen občas v našem Fordu modelu T.

	Babiččin dům se mi líbil. Byl malý, schovaný pod převislými pepřovníky.

	Babička Emily chovala kanárky. Nejvíce se pamatuji na jednu návštěvu. Ten večer obešla klece a přikryla je bílou látkou, aby ptáci mohli spát. Lidé seděli na židlích a povídali si. Byl tam klavír, a zatímco oni mluvili, já seděl u klavíru a Ťukal prstem do kláves a poslouchal jejich zvuk. Na jednom konci to znělo nejlépe – klávesy vyluzovaly zvuk, jako by do sebe narážely úlomky ledu; jen stěží jsem vůbec něco slyšel. „Nechtěl bys s tím přestat?“ křikl na mě otec.

	Jen ho nech,“ řekla babička.

	Moje matka se usmála.

	„Když jsem se tohoto chlapce pokoušela vytáhnout z kolébky, abych ho mohla políbit, tak se napřáhl a praštil mě do nosu!“ řekla babička. Mluvili dál a já pokračoval v hraní.

	„Proč ho nedáš naladit?“ zeptal se otec.

	Potom mi řekli, že půjdeme navštívit mého dědečka. Dědeček a babička spolu nežili. Řekli mi, že můj dědeček je špatný člověk, že jeho dech páchne.

	„Proč jeho dech páchne?“

	Neodpověděli.

	„Proč jeho dech páchne?“

	„Dědeček pije.“

	Nasedli jsme do Fordu modelu T a vyrazili za mým dědečkem Leonardem. Když jsme tam dojeli a zastavili, stál právě na verandě svého domu. Byl starý, ale držel se vzpříma. V Německu býval vojákem a do Ameriky přišel, když se doslechl, že tam dláždí ulice zlatem. Nedláždili, a tak se stal šéfem stavební firmy.

	Z auta jsme nevystoupili. Dědeček na mě zahrozil prstem. Někdo otevřel dveře a já vylezl ven a šel k němu. Jeho vlasy byly čistě bílé a dlouhé a jeho vousy byly čistě bílé a dlouhé, a když jsem přišel blíž, viděl jsem, že mě pozoruje lesklýma očima, které vypadaly jako modrá světla.

	Zastavil jsem se kousek od něho.

	„Henry,“ řekl, „ty a já, známe se. Pojď dál.“

	Napřáhl ruku. Když jsem se k němu přiblížil, ucítil jsem zápach jeho dechu. Byl velmi silný, ale dědeček byl ten nejkrásnější muž, jakého jsem kdy viděl, a tak jsem se nebál.

	Vešli jsme do domu. Dědeček mě dovedl k židli.

	„Posaď se, prosím. Mám radost, že tě vidím.“

	Odešel do jiného pokoje. Pak se vrátil s malou plechovou krabičkou.

	„To je pro tebe. Otevři to.“

	Zápolil jsem s víčkem, ale nemohl jsem krabičku otevřít.

	„Podej mi ji,“ řekl.

	Uvolnil víčko a krabičku mi vrátil. Nadzvedl jsem víčko a uvnitř ležel kříž, německý kříž se stužkou.

	„Ne,“ řekl jsem, „to nemůžu.“

	‚Je tvůj,“ řekl dědeček, „je jenom gumový.“

	„Děkuju.“

	„Radši už běž. Budou mít strach.“

	„Dobře. Sbohem.“

	„Sbohem, Henry. Počkej ještě…“

	Zastavil jsem se. Dědeček zastrčil několik prstů do přední kapsičky u kalhot a druhou rukou zatáhl za dlouhý zlatý řetěz. Potom mi podal své zlaté kapesní hodinky – i s řetízkem.

	„Děkuju, dědečku…“

	Ostatní čekali venku a já nasedl do fordu a pak jsme odjeli. Když jsme jeli k dědečkovi, mluvili všichni o spoustě věcí. Mluvili pořád a mluvili i celou cestu zpět k babičce. Zmínili se o mnohém, ale o mém dědečkovi ani jednou.

	Na ten ford si vzpomínám. Seděl vysoko, stupačky vypadaly přátelsky, a za chladných dnů, ráno a často i jindy musel můj otec zastrčit zepředu do motoru kliku a mnohokrát jí zatočit, aby auto nastartoval. „Člověk by si přitom klidně mohl zlomit ruku. Kope to jak kůň.“ Když nás nenavštívila babička, vyjížděli jsme v našem fordu na neděle ven. Rodiče milovali pomerančové háje, míle a míle pomerančovníků, které vždy kvetly, nebo byly obsypané plody. V autě jsme vozívali piknikový košík a kovovou bednu. V kovové bedně byly na suchém ledě zmražené plechovky s ovocem a v piknikovém košíku sendviče s párkem a játrovkou a se salámem, bramborové chipsy, banány a limonáda.Láhev s limonádou se kymácela z jedné strany na druhou, od kovové bedny k piknikovému košíku a od piknikového košíku ke kovové bedně. Potom vždy rychle zmrzla a myji museli nechat rozmrazit.

	Můj otec kouřil camelky a s krabičkou od cigaret uměl mnoho triků a her, které nám předváděl. Kolik pyramid je na krabičce? Spočítejte je.

	Spočítali bychom je, ale on by nám jich potom stejně ukázal víc. Znal také triky s hrby velbloudů a s nápisy na krabičce.

	Camelky byly kouzelné cigarety.

	Obzvláště jednu neděli si vybavuji. Piknikový košík byl prázdný.

	Stále jsme jeli přes pomerančovníkové háje, dál a dál od místa, kde jsme bydleli.

	„Vystačí nám benzín, táto?“ zeptala se moje matka.

	„Toho pitomýho benzínu máme spousty.“

	„Kam jedeme?“

	„Vezmem si pár těch zatracenejch pomerančů!“

	Dál už moje matka seděla velmi tiše. Otec jel pomalu po silnici, zaparkoval u drátěného plotu a zůstali jsme v autě a poslouchali.

	Potom kopnutím otevřel dveře a vystoupil.

	„Vezmi košík.“

	Začali jsme přelézat drátěné pletivo.

	„Pojďte za mnou,“ řekl otec.

	Pak jsme se ocitli mezi dvěma řadami pomerančovníků, chráněni před sluncem větvemi a listím. Otec se zastavil, natáhl ruku a začal otrhávat pomeranče ze spodních větví nejbližšího stromu. Vypadal rozhněvaně, otrhávaje ze stromu pomeranče, a větve vypadaly rozhněvaně, houpajíce se nahoru a dolu.

	Otec házel pomeranče do piknikového košíku, který držela moje matka.

	Několikrát se netrefil a já je pak musel honit a dávat do košíku.

	Otec šel od stromu ke stromu, dál otrhával spodní větve a dál házel pomeranče do piknikového košíku.

	„To už stačí, táto,“ řekla moje matka.

	„Leda hovno.“

	A trhal dál.

	Pak zpoza stromů vystoupil muž, velmi vysoký muž. V ruce držel brokovnici.

	„Dobrá, kámo, co myslíš, že jako děláš?“

	„Sbírám pomeranče. Jsou jich tu spousty.“

	„To jsou moje pomeranče. Takže poslyš, řekni své ženě, ať je vysype.“

	‚Je jich tu spousta. Pár těch zatracenejch pomerančů přece můžete postrádat.“

	„Nemíním postrádat ani jeden. Řekni své ženě, ať je vysype.“ Muž namířil na otce brokovnici.

	„Vysyp je,“ řekl otec mé matce.

	Pomeranče se rozkutálely po zemi.

	„A teď,“ řekl muž, „vypadněte z mýho sadu.“

	„Všechny pomeranče přece nepotřebujete.“

	„Já dobře vím, co potřebuju. Teď odsud vypadněte.“

	„Takový chlápky by měli pověsit.“

	„Já jsem tu zákon. Tak se hněte.“

	Muž znovu pozvednul brokovnici. Můj otec se otočil a pomalu odcházel z pomerančového háje. Šli jsme za ním a muž nás sledoval. Potom jsme nasedli do auta, ale byl to zrovna jeden z momentů, kdy nechtělo nastartovat. Otec vystoupil z auta, aby ho nastartoval klikou. Zatočil klikou dvakrát, ale motor ne a ne naskočit. Můj otec se začínal potit. Muž stál na kraji silnice.

	„Nastartuj tu zatracenou kraksnu!“ řekl.

	Otec se chystal znovu zatočit klikou. „Nejsme na vašem pozemku!

	Můžeme tu stát tak dlouho, jak budem, k čertu, chtít!“

	„Leda kulový! Vypadněte s tou károu odsud a hezky rychle!“

	Můj otec opět zatočil klikou. Motor prskl, pak zastavil. Moje matka seděla a na klíně měla prázdný piknikový košík. Bál jsem se na toho muže podívat.

	Otec znovu zatočil klikou a motor nastartoval. Pak naskočil do auta a začal hýbat páčkami na volantu.

	„A už se nevracejte,“ řekl muž, „příště by vám to nemuselo projít tak hladce.“

	Můj otec odjížděl s fordem pryč. Muž stál dosud u silnice. Otec jel velmi rychle. Pak zpomalil a otočil se s autem o sto osmdesát stupňů.

	Jel zpět k místu, kde jsme před chvílí parkovali. Muž byl pryč. Pak jsme se rychle vraceli po cestě vedoucí od pomerančových hájů.

	„Jednoho dne toho bastarda dostanu,“ řekl můj otec.

	„Táto, dnes večer si uděláme dobrou večeři. Co bys rád?“ zeptala se moje matka.

	„Vepřovou kotletu,“ odpověděl.

	Nikdy předtím jsem otce neviděl jet tak rychle.

	Můj otec měl dva bratry. Mladší se jmenoval Ben a starší byl John. Oba byli alkoholici a darmošlapové. Mí rodiče o nich často mluvili. „Oba jsou k ničemu,“ řekl můj otec.

	„Prostě pocházíš ze špatné rodiny, táto,“ řekla moje matka.

	„A tvůj bratr je taky k ničemu!“

	Matčin bratr byl v Německu. Matka o něm často mluvívala špatně. Měl jsem ještě jednoho strýce, Jacka, který si vzal sestru mého otce, Elinore. Strýce Jacka ani tetu Elinore jsem nikdy neviděl, protože mezi nimi a mým otcem byly neshody.

	„Vidíš tu jizvu na mé ruce?“ zeptal se mě otec. „Tak to mě, když jsem byl velmi malý, bodla Elinore ostrou tužkou. Ta jizva nikdy nezmizela.“ Můj otec neměl rád lidi. Neměl rád mě. „Děcka by mělo být jen vidět a ne slyšet,“ říkával mi.

	Bylo to jednoho nedělního odpoledne, odpoledne bez babičky Emily

	„Měli bysme zajít za Benem,“ řekla matka. „Umírá.“

	„Půjčil si od Emily všechny peníze. A pak je vychcal na hazard a ženský a chlast.“

	„Já vím, táto.“

	„Emily po sobě nenechá vůbec žádný peníze.“

	„Stejně bysme ho měli jít navštívit. Prý mu zbývají už jen dva týdny.“

	„Dobrá, dobrá! Tak jdem!“

	Tak jsme šli a nasedli do fordu a rozjeli se. Chvíli to trvalo a moje matka se musela ještě stavit pro květiny. K horám to byla dlouhá cesta.

	Dojeli jsme k úpatí a nahoru jsme se šinuli po klikaté horské silnici.

	Strýc Ben byl tam nahoře v sanatoriu a umíral na tuberkulózu. „To Emily přijde na pěkný prachy, aby ho tam mohla nechat,“ řekl můj otec.

	„Třeba jí Leonard pomáhá.“

	„Leonard nemá nic. Všechno propil a rozházel.“

	„Mně se dědeček Leonard líbí,“ řekl jsem.

	„Děcka by mělo být jen vidět a ne slyšet,“ řekl otec. A pak pokračoval:

	„Jo, Leonard! Na nás děti byl hodnej, jen když byl opilej.

	Blbnul s náma a dával nám peníze. Ale den nato, když vystřízlivěl, to byl ten nejmizernější chlap na světě.“

	Ford pěkně stoupal po horské silnici. Vzduch byl čistý a plný slunce.

	„Tak jsme tady,“ řekl otec. Zajel s autem na parkoviště sanatoria a vystoupili jsme. Šel jsem za matkou a za otcem do budovy. Když jsme vstoupili do pokoje, strýc Ben seděl vzpřímeně na posteli a hleděl z okna.

	Potom se otočil a podíval se na nás. Byl velmi hezký, hubený, s černými vlasy a tmavýma očima, které jiskřily – zářila v nich třpytivá světýlka.

	„Ahoj, Bene,“ řekla matka.

	„Ahoj, Katy.“ Pak se podíval na mě. „To je Henry?“

	„Ano.“

	„Posaďte se.“

	Můj otec a já jsme si sedli.

	Matka zůstala stát. „Tady máš květiny, Bene. Ale nevidím tu vázu.“

	„Jsou krásné, díky, Katy. Ne, žádnou vázu tu nemám.“

	„Pro nějakou dojdu,“ řekla matka.

	Vyšla z pokoje s květinami v ruce.

	„Kde jsou teď všechny tvé přítelkyně, Bene?“ zeptal se můj otec.

	„Občas sem zaskočí.“

	„Jo, jasně.“

	„Občas sem zaskočí…“

	„Jsme tu proto, že tě Katy chtěla vidět.“

	„Já vím.“

	„Já jsem tě taky chtěl vidět, strýčku Bene. Myslím, že jsi opravdu velmi hezký.“

	„Asi jako moje prdel,“ řekl otec.

	Matka vstoupila do pokoje s květinami ve váze.

	„Už jsem tady. Dám je na ten stůl u okna.“

	„Jsou to krásné květiny, Katy.“

	Matka si sedla.

	„Nemůžeme se zdržet příliš dlouho,“ řekl otec.

	Strýc Ben sáhl pod matraci a vytáhl krabičku cigaret. Vzal si jednu, škrd sirkou a cigaretu si zapálil. Potom zhluboka potáhl a vydechl.

	„Víš, že bys neměl kouřit,“ řekl otec. „Dovedu si představit, jak ses k nim dostal. Ty prostitutky ti je přinesly. Povím o tom doktorům a postarám se, aby je sem už víckrát nepustili!“

	„Uděláš leda tak hovno,“ řekl strýc.

	„Mám sto chutí vyrvat ti tu cigaretu z pusy!“ řekl otec.

	„Nikdy jsi neměl na nic sto chutí,“ řekl strýc.

	„Bene,“ řekla matka, „neměl bys kouřit, vždyť tě to zabije.“

	„Žil jsem si dobře,“ řekl strýc.

	„Nikdys nežil dobře,“ řekl otec. „Lži, flámy, půjčky, děvky, chlast.

	Jedinej den ve svým životě jsi nepracoval! A teď, ve svých čtyřiadvaceti, umíráš!“

	„Bylo to príma,“ řekl strýc. Znovu zhluboka potáhl z camelky,

	pak vyfouknul kouř.

	„Vypadnem odsud,“ řekl otec. Je to blázen!“

	Otec vstal. Potom vstala matka. Pak jsem vstal já.

	„Sbohem, Katy,“ řekl strýc, „a sbohem, Henry.“ Podíval se na mne, aby bylo jasné, kterého Henryho má na mysli.

	Šli jsme za otcem halou sanatoria a pak ven na parkoviště k našemu fordu.

	Nasedli jsme, auto nastartovalo, a my jsme se rozjeli dolů z hor po klikaté silnici.

	„Měli jsme tam zůstat dýl,“ řekla matka.

	„Copak nevíš, že tuberaje nakažlivá?“ zeptal se otec.

	„Myslím, že je to velmi hezký muž,“ řekl jsem.

	„To je tou nemocí,“ řekl otec. „Proto takhle vypadá. A kromě tubery chytil ještě spoustu jiných věcí.“

	„Jakých?“ zeptal jsem se.

	„To ti nemůžu říct,“ odpověděl otec. Sjížděl s fordem dolů po klikaté horské silnici, zatímco já si nad tím lámal hlavu.

	Jinou neděli jsme sedli do fordu, abychom se vydali hledat mého strýce Johna.

	„Nemá žádnou ctižádost,“ řekl otec. „Nechápu, jak vůbec může nosit tu svou zatracenou hlavu vzhůru a dívat se lidem do očí.“

	„Kéž by přestal žvýkat tabák,“ řekla matka. „Plive ten sajrajt všude kolem.“

	„Kdyby tato země byla plná takových mužů, tak by nás ti Číňani přepadli a my by sme teď makali v prádelně…“

	„John nikdy neměl šanci,“ řekla matka. „Z domova utekl brzo. Tys aspoň dostal středoškolské vzdělání.“

	„Vyšší,“ řekl otec.

	„Kde?“ zeptala se matka.

	„Na univerzitě v Indianě.“

	„Jack říkal, žes chodil jen na střední školu.“

	„Jack chodil jen na střední. Proto teď dělá boháčům zahradníka.“

	„Uvidím vůbec někdy strýčka Jacka?“ zeptal jsem se. „Nejdříve se mrknem po strýci Johnovi,“ řekl otec.

	„Doopravdy nás chtějí Číňani přepadnout?“ zeptal jsem se.

	„Ti žlutí ďábli na to čekají už celá staletí. Zastavilo je jenom to, že měli moc práce, když bojovali proti Japončíkům.“

	„Kdo umí líp bojovat, Číňani nebo Japonci?“

	„Japonci. Potíž je v tom, že je těch Číňanů moc. Když zabiješ jednoho

	Číňana, rozpůlí se a vzniknou z něho dva.“

	„Jaktože mají žlutou kůži?“

	„Protože nepijí vodu, ale svoje vlastní chcánky.“

	„Táto, neříkej tomu chlapci takové věci!“

	„Tak mu řekni, ať se přestane vyptávat.“

	Jeli jsme dál přes Los Angeles. Byl teplý den. Matka měla na sobě jedny ze svých pěkných šatů a zdobený klobouk. Když byla moje matka nastrojená, seděla vždy vzpřímeně a ztuhle.

	„Přála bych si, abysme měli dost peněz a mohli Johnovi a jeho rodině pomoct,“ řekla matka.

	„Moje chyba to není, že nemají ani nočník, do kterýho by se vychcali,“ odpověděl otec.

	„Táto, John byl ve válce stejně jako ty. Nemyslíš, že by si něco zasloužil?“

	„Nikam to nedotáhl. To ze mně se stal seržant!“

	„Henry, všichni tví bratři nemůžou být jako ty.“

	„K čertu, oni se ani nesnaží! Myslí si, že můžou žít na úkor státu.“ Jeli jsme ještě kousek dál. Strýc John a jeho rodina bydlela v malém činžáku. Po rozbitém chodníku jsme došli k propadající se verandě a můj otec zazvonil. Zvonek nefungoval. Otec hlasitě zaklepal. „Otevřete! Policie!“ zařval.

	„Táto, přestaň!“ řekla matka.

	Po chvíli, která se zdála dlouhá, se dveře pootevřely. Pak se otevřely více.

	A my jsme spatřili mou tetu Annu. Byla velmi hubená, měla propadlé tváře a pod očima váčky, tmavé váčky. I její hlas byl slabý.

	„Ach, Henry… Katherine… pojďte dál, prosím…“

	Šli jsme za ní dovnitř. Bylo tam velmi málo nábytku. Kuchyňský kout se stolem a čtyřmi židlemi a dvě postele. Matka a otec si sedli na židle. Dvě děvčata, Katherine a Betsy (jejich jména jsem se dozvěděl později), byla u dřezu a střídavě se snažila vyškrábat arašídovou pomazánku z téměř prázdné sklenice.

	„Právě jsme obědvaly,“ řekla teta Anna.

	Děvčata přešla kolem nás s krajíci chleba tence namazanými arašídovou pomazánkou. Stále hleděly do sklenice a vyškrabávaly nožem zbytky.

	„Kde je John?“ zeptal se můj otec.

	Teta si vyčerpaně sedla. Vypadala velmi slabá, velmi bledá. Šaty měla špinavé, vlasy neučesané, byla unavená a smutná.

	„Čekaly jsme na něho. Už jsme ho delší čas neviděly.“

	„Kam šel?“

	„Nevím. Prostě odjel na své motorce.“

	„Všechno, co udělá,“ řekl můj otec, „má něco společnýho s motorkou.“

	„To je Henry, junior?“

	„Ano.“

	„Pořád jenom kouká. Je tak potichu.“

	„Právě takového ho chceme.“

	„Tichá voda břehy mele.“

	„V tomto případě ne. Jediná věc, která mele břehy, jsou díry v jeho uších.“

	Ta dvě děvčata si vzala své chleby a vyšla ven a sedla si na verandu, aby je snědla. Nemluvila s námi. Připadala mi docela hezká. Byla hubená stejně jako jejich matka, ale přesto ještě docela hezká.

	„Jak se máš, Anno?“ zeptala se moje matka.

	„Dobře.“

	„Nevypadáš dobře. Myslím, že potřebuješ jídlo.“

	„Proč si ten váš kluk nesedne? Posaď se, Henry.“

	„On stojí rád,“ řekl můj otec. „Posiluje. Připravuje se na boj proti

	Číňanům.“

	„Ty nemáš rád Číňany?“ zeptala se mě teta.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Takže, Anno, jak se daří?“ zeptal se můj otec.

	„Ve skutečnosti příšerně… Domácí chce nájemné. Je strašně zlý.

	Bojím se ho. Nevím, co dělat.“

	„Prý jdou po Johnovi policajti,“ řekl otec.

	„Nic moc neudělal.“

	„Tak co udělal?“

	„Padělal nějaký deseťáky.“

	„Deseťáky? Kristepane, co je tohle za ctižádost?“

	„John opravdu nechce být špatný.“

	„Zdá se, že nechce být ničím.“

	„Byl by, kdyby mohl.“

	„Jo. A kdyby žába měla křídla, tak by nevláčela svou prdel po zemi!“ Pak bylo ticho a oni tam seděli. Já jsem se otočil a podíval se ven.

	Děvčata odešla z verandy, někam se vytratila.

	„Pojď, Henry, posaď se,“ řekla teta Anna.

	Zůstal jsem stát. „Děkuju, to je dobrý.“

	„Anno, seš si jistá, že se John vrátí?“ zeptala se matka.

	„Vrátí se, až ho unaví lítat za ženskýma,“ řekl otec.

	„John miluje svý děti…“ řekla Anna.

	„Doslech jsem se, že ho policajti honěj kvůli něčemu jinýmu.“

	„Čemu?“

	„Znásilnění.“

	„Znásilnění?“

	„Ano. Slyšel jsem to. Jednou jel na svý motorce. Ta mladá holka stopovala.

	Nasedla za něj na motorku a jak tak jeli, náš ukvapený John uviděl prázdnou garáž. Zajel dovnitř, zavřel dveře a holku znásilnil.“

	„Jaks to zjistil?“

	„Zjistil? Přišli policajti a řekli mi to. Ptali se, kde je.“

	„A tys jim to pověděl?“

	„Na co? Abych ho dostal do vězení a zbavil ho tak odpovědnosti?

	To je právě to, co by chtěl.“

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela.“

	„Ne že bych byl pro znásilnění…“

	„Někdy si mužskej nemůže pomoct.“

	„Cože?“

	„Myslím, když má děti a žije takhle, starosti a vůbec…

	Nevypadám už tak dobře. Uvidí mladou holku, ta se na něj pěkně podívá… víš, nasedla na motorku, chytla se ho kolem pasu…“

	„Cože?“ zeptal se můj otec. Jak by se líbilo tobě, kdyby tě někdo znásilnil?“

	„Myslím, že by se mi to nelíbilo.“

	„No, jsem si jistý, že té mladé holce se to taky nelíbilo.“ Do místností vlétla moucha a kroužila nad stolem. Pozorovali jsme ji.

	„Tady není nic k jídlu,“ řekl otec. „Ta moucha si zrovna moc dobře nevybrala.“

	Moucha byla stále drzejší a drzejší. Čím níž létala, tím hlasitější byl její bzukot.

	„Neřekneš policajtům, že se John možná vrátí domů?“ zeptala se teta mého otce.

	„Nenechám ho vyváznout tak snadno,“ řekl otec.

	Matčina ruka rychle chňapla. Sevřela se v pěst a snesla se zpět na stůl.

	„Dostala jsem ji,“ řekla.

	„Dostalas co?“ zeptal se otec.

	„Mouchu,“ usmála se matka.

	„Nevěřím…“

	„Vidíš ji někde? Je pryč.“

	„Odletěla.“

	„Ne, mám ji v ruce.“

	„Nikdo není tak rychlý.“

	„Mám ji v ruce.“

	„Blbost.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Ne.“

	„Otevři pusu.“

	„Dobře.“

	Můj otec otevřel pusu a matka mu ji zakryla rukou. Otec vyskočil a chytil se za krk.

	„JEŽIŠMARJÁ!“

	Moucha vylétla a začala znovu kroužit nad stolem.

	„Už toho bylo tak akorát dost,“ řekl otec, „jedeme domů!“ Vstal a vyšel ze dveří a sešel po chodníku k autu, nasedl dovnitř a zůstal tam jen tak sedět, velmi strnule, vypadal nebezpečně.

	„Přivezli jsme ti pár konzerv s jídlem,“ řekla moje matka tetě.

	„Bohužel to nejsou peníze, ale Henry se obává, že by je John použil na gin nebo na benzín. Není toho moc: polévka, hašé, hrášek…“

	„Ach, Katherine, děkuju! Děkuju vám oběma…“

	Moje matka vstala a já šel za ní. V autě jsme měli dvě krabice s jídlem v konzervách. Viděl jsem otce, jak sedí velmi ztuhle. Ještě pořád se zlobil.

	Moje matka mi podala menší krabici konzerv a sama vzala tu větší a vraceli jsme se do domu. Krabice jsme postavili do kuchyňského kouta.

	Teta Anna přešla k nám a vytáhla jednu konzervu. Byla to plechovka s hráškem, na nálepce byly malé lusky.

	„To je pěkné,“ řekla teta.

	„Anno, musíme už jít. Henryho důstojnost je pošlapána.“ Teta objala mou matku. „Všechno bylo tak příšerné. Ale toto je jako sen.

	Počkej, až se děvčata vrátí. Počkejte, až uvidí všechny ty konzervy s jídlem!“

	Moje matka sevřela tetu v náručí. Potom se pustily.

	„John není špatný člověk,“ řekla teta.

	„Já vím,“ odpověděla moje matka. „Sbohem, Anno.“

	„Sbohem, Katherine. Sbohem, Henry.“

	Moje matka se otočila a vyšla ze dveří. Šel jsem za ní. Došli jsme k autu a nasedli. Otec nastartoval.

	Když jsme odjížděli, viděl jsem tetu, jak stojí ve dveřích a mává nám.

	Matka jí také zamávala. Můj otec jí nezamával. Ani já ne. Začal jsem vůči svému otci pociťovat odpor. Stále se kvůli něčemu zlobil.

	Kamkoli jsme šli, vždycky se začal s lidmi hádat. Ale zřejmě se ho většina lidí nebála; často na něj jenom hleděli, klidně, a on se rozlítil ještě víc. Když jsme jedli venku, což se stávalo zřídka, vždycky se mu na jídle něco nelíbilo a někdy dokonce odmíd zaplatit. „V té šlehačce je muší hovno! Co je tohle za zasranou díru!“

	„Omlouvám se, pane, nemusíte platit. Prostě odejděte.“

	„Dobře, odejdu. Ale vrátím se a tohle zatracený místo podpálím!“ Jednou jsme byli v bufetu a já a moje matka jsme stáli na jedné straně, zatímco můj otec ječel na prodavače. Jiný prodavač se zeptal mé matky: „Kdo je ten příšerný člověk?

	Pokaždé když sem přijde, dojde k hádce.“

	„To je můj manžel,“

	odpověděla matka prodavači.

	Ještě si pamatuji jinou událost. Můj otec pracoval jako mlékař a časně ráno rozvážel mléko. Jednoho rána mě vzbudil. „Vstávej, chci ti něco ukázat.“ Vyšel jsem s ním ven. Byl jsem v pyžamu a papučích. Venku byla dosud tma, na obloze ještě svítil měsíc. Šli jsme k vozu, do kterého byly zapřaženy koně. Stáli velmi klidně. „Podívej,“ řekl otec. Vzal kostku cukru, položil si ji na dlaň a nastavil ji koni. Kůň ji z jeho dlaně sežral. „Teď ty…“ Dal mi do ruky cukr. Byl to velmi velký kůň.

	„Běž blíž! Natáhni ruku!“ Bál jsem se, že mi kůň ruku ukousne. Hlava se sklonila; viděl jsem jeho nozdry; pysky se ohrnuly, spatřil jsem jazyk a zuby a pak byl cukr pryč. „Na. Zkus to ještě…“ Zkusil jsem to znovu. Kůň si vzal cukr a pohodil hlavou. „Tak,“ řekl otec, „teď tě vezmu zase domů, dřív než tě ten kůň posere.“

	Nesměl jsem si hrát s ostatními dětmi. „To jsou špatné děti,“

	řekl otec,

	„jejich rodiče jsou chudí.“

	„Ano,“ přisvědčila matka. Mí rodiče chtěli být bohatí, a tak si představovali, že bohatí jsou.

	Teprve ve školce jsem se seznámil s dětmi, které byly stejně staré.

	Vypadaly velice zvláštně, smály se a povídaly si a byly zřejmě šťastné.

	Nelíbily se mi. Vždycky jsem měl pocit, že se mi udělá špatně, že budu zvracet, a vzduch jako by byl nehybný a bílý. Malovali jsme vodovkami. Na zahradě jsme zaseli semínka ředkviček a o několik týdnů později jsme je snědli se solí. Líbila se mi paní, která ve školce učila. Líbila se mi víc než mí rodiče. Měl jsem však jeden problém, a to chodit na záchod. Chtělo se mi, ale styděl jsem se to dát před ostatními najevo, a takjsem to zadržel. Bylo to opravdu hrozné. A vzduch byl bílý, a mně se chtělo zvracet, chtělo se mi srát a chcát, ale neřekl jsem ani slovo.

	A když se některé dítě vrátilo ze záchoda, pomyslel jsem si, že je špinavé, že tam něco dělalo…

	Líbily se mi malé holčičky v krátkých šatečkách, s dlouhými vlasy a

	krásnýma očima, ale myslel jsem na to, že i ony dělají na záchodě ty věci, i když předstírají, že ne.

	Školka pro mě většinou představovala bílý vzduch…

	Základní škola byla jiná, od prvního do šestého stupně, některé děti měly dvanáct a všichni jsme pocházeli z chudých čtvrtí. Začal jsem chodit na záchod, ale jen chcát. Když jsem jednou vyšel ze záchoda, uviděl jsem malého chlapce, jak pije z vodovodu. Větší chlapec si stoupnul za něho a vrazil mu hlavu do vodovodní trysky. Jakmile malý chlapec hlavu zvedl, všiml jsem si, že má pár zubů uražených a z pusy mu teče krev;

	krev byla i v nádržce. „Jenom cekneš,“ řekl mu ten starší chlapec,

	„a je po tobě.“ Malý kluk vytáhl kapesník a držel si ho u úst. Vrátil jsem se do třídy, kde právě učitelka vyprávěla o Georgi Washingtonovi a Valley Forgem. Na hlavě měla umně zhotovenou bílou paruku. Často, když učila a my jsme byli neposlušní, nás pravítkem pleskala přes dlaně. Nemyslím si, že šla vůbec někdy na záchod. Nenáviděl jsem ji.

	Každé odpoledne po škole probíhaly boje mezi dvěma staršími chlapci. Prali se vždycky venku u zadního plotu, kudy učitelé nechodívali. Nikdy to nebyly rovné boje; vždycky se postavil větší chlapec proti menšímu a ten větší mlátil menšího pěstmi a tlačil ho k plotu. Menší chlapec se pokoušel rány vracet, ale bylo to k ničemu. Brzy měl krvavý obličej, krev mu stékala na košili. Menší kluci snášeli rány beze slova, nikdy nežadonili, nikdy neprosili o milost. Nakonec větší chlapec poodstoupil a bylo po všem a všichni ostatní doprovázeli vítěze domů. Já jsem domů chodíval rychle, sám, po zadržování sraní během vyučování i během rvačky. Obvykle když jsem dorazil domů, ztratil jsem potřebu si ulevit. Dělalo mi to starosti.

	Ve škole jsem neměl žádné kamarády, žádné jsem nechtěl. Samotnému mi bylo líp. Sedával jsem na lavici a pozoroval ostatní, jak si hrají, a připadali mi směšní. Jednou během oběda ke mně zamířil nový kluk. Nosil pumpky, šilhal a prsty na nohou měl obrácené dovnitř. Nelíbil se mi, nevypadal dobře. Posadil se na lavici vedle mne.

	„Nazdar, já jsem David.“

	Neodpověděl jsem.

	Chlapec otevřel sáček s obědem. „Mám sendviče s arašídovou pomazánkou,“

	řekl. ‚A co ty?“

	„Sendviče s arašídovou pomazánkou.“

	„Ještě mám banán. A bramborové chipsy. Chceš chipsy?“

	Vzal jsem si. Měl jich spoustu, byly křupavé a slané a prosvítalo skrz ně slunce. Chutnaly mi.

	„Můžu si vzít ještě?“

	„Jasně.“

	Vzal jsem si ještě. Na arašídové pomazánce měl želé. Stékalo mu po prstech. Nezdálo se, že by si toho David všiml.

	„Kde bydlíš?“ zeptal se.

	„Na Virginia Road.“

	„Já v Pickford Street. Po škole můžeme jít domů spolu. Vem si ještě chipsy. Kdo tě učí?“

	„Paní Columbinová.“

	„Mě paní Reedová. Počkám tě po hodině, půjdem domů spolu.“ Proč nosil ty pumpky? Co chtěl? Fakt se mi nelíbil. Vzal jsem si ještě pár chipsů.

	To odpoledne po vyučování se ke mně připojil. Ještěs mi neřekl svoje jméno.“

	„Henry,“ odpověděl jsem.

	Jak jsme tak šli, všiml jsem si, že nás sleduje tlupa kluků, prváků. Zprvu byli za námi tak půl bloku, pak už nás dělilo jen pár yardů. „Co chtějí?“ zeptal jsem se Davida.

	Neodpověděl a šel dál.

	„Hej, pumpkáči!“ zaječel jeden z nich. „Tvoje máma tě nutí srát do gatí?!“

	„Šmatla, cha, cha, šmatla!“

	„Šilhoune! Připrav se na smrt!“

	Pak nás obestoupili.

	„Kdo je tvůj kámoš? Líbá ti prdel?“

	Jeden z nich chytl Davida za límec. Mrskl jím na trávník. David se zvedl.

	Jeden chlapec si klekl za Davida na zem. Druhý do něho strčil a David přepadl dozadu. Jiný chlapec ho překulil na břicho a otíral mu obličej v trávě. Potom poodstoupili. David znovu vstal. Nevydal ani hlásku, ale po tvářích se mu kutálely slzy. Největší chlapec k němu popošel. „My tě tu nechcem, ty padavko. Vypadni z naší školy!“ A praštil Davida do žaludku.

	David se předklonil a jakmile to udělal, chlapec ho kopnul kolenem do obličeje. David upadl. Z nosu mu tekla krev.

	Pak se shlukli kolem mě. „Otoč se!“ Začali kolem mne kroužit a já se přitom otáčel dokola. Vždycky se některý objevil za mými zády. Byl jsem plný hoven a musel jsem bojovat. Byl jsem vystrašený i klidný zároveň.

	Nechápal jsem, co chtějí. Stále kolem mne kroužili a já se stále otáčel. A tak pořád dokola. Něco na mě pořvávali, ale jáje neslyšel. Konečně se obrátili a odcházeli ulicí pryč. David na mě čekal. Šli jsme po chodníku směrem k jeho domovu na Pickford Street.

	Pak jsme se octli před jeho domem.

	„Musím už jít. Nashle.“

	„Nashle, Davide.“

	Vešel dovnitř a já jsem zaslechl hlas jeho matky. „Davide! Podívej se na ty kalhoty a na tu košili! Jsou roztrhané a špinavé od trávy!

	Děláš to téměř každý den! Řekni mi, proč?“

	David neodpověděl.

	„Na něco jsem se tě ptala! Proč takhle zacházíš se svým oblečením?“

	„Nemůžu si pomoct, mami…“

	„Tak ty si nemůžeš pomoct? Ty idiote!“

	Slyšel jsem, jak ho mlátí. David začal brečet a ona ho bila ještě víc.

	Stál jsem na trávníku před domem a poslouchal. Po chvíli bití ustalo.

	Slyšel jsem, jak David vzlyká. Pak přestal.

	Jeho matka řekla: „Tak a teď jdi cvičit na housle.“

	Sedl jsem si na trávník a čekal. Potom jsem uslyšel housle. Byly to velmi smutné housle. Nelíbilo se mi, jak David hraje. Seděl jsem a chvíli poslouchal, ale hudba se vůbec nelepšila. Tuhlo ve mně hovno. Už se mi nechtělo srát. Odpolední světlo mě pálilo do očí. Chtělo se mi zvracet.

	Vstal jsem a šel domů.

	Rvačky se vyskytovaly nepřetržitě. Učitelé jakoby o nich nevěděli. A potíže nastaly, když pršelo. Chlapců, kteří nosili do školy deštník nebo pláštěnku, bylo málo. Většinou byli rodiče příliš chudí, než aby nám mohli takové věci koupit. A pokud je přece jen koupili, schovali jsme je do křoví. Jestliže někdo nosil deštník nebo pláštěnku, považovali ho ostatní za padavku. A po vyučování dostal nakládačku. Davidovi dávala jeho matka deštník, kdykoli se venku jen trochu zatáhlo.

	Mívali jsme dvě přestávky. Prváci se shromáždili na baseballovém hřišti a sestavili týmy. David a já jsme stáli spolu. Probíhalo to pokaždé stejně.

	Mě vybrali jako předposledního a Davidajako posledního, takže jsme vždy hráli proti sobě. David byl horší než já. Těma svýma šilhavýma očima ani nemohl vidět míč. Mně chyběly zkušenosti. Nikdy jsem si nehrál s dětmi ze sousedství. Nevěděl jsem, jak chytnout míč nebo

	jak se do něj strefit. Ale chtěl jsem, hra se mi líbila. David se míče bál, já ne. Vší silou jsem se rozmáchl, mnohem silněji než ostatní, ale nikdy jsem se nestrefil. Vždy jsem vybouchl. Pak jsem jednou míč vyblokoval. Měl jsem z toho dobrý pocit. Jindy se mi podařilo dokonce vyběhnout. Když jsem doběhl k metě, první metař řekl: Jedině takhle se sem dostaneš.“ Stál jsem a zíral na něho. V puse měl žvýkačku a z nosu mu trčely dlouhé černé chlupy. Na vlasech měl tlustou vrstvu vazelíny. Na tváři ironický škleb.

	„Na co zíráš?“ zeptal se mě.

	Nevěděl jsem, co na to odpovědět. Nebyl jsem zvyklý konverzovat.

	„Kluci říkají, že seš blázen,“ řekl mi, „ale mně strach nenaženeš. Jednou si na tebe počkám po škole.“

	Stále jsem na něho hleděl. Měl příšerný obličej. Pak se nadhazovač rozmáchl a já vystartoval k druhé metě. Utíkal jsem jako šílenec a k metě jsem doklouzl. Míč přiletěl pozdě.

	„Aut!“ zakřičel chlapec, na kterého přišla řada, aby dělal rozhodčího.

	Vstal jsem, nevěřil jsem tomu.

	„Řekl jsem ‚AUTT“ zakřičel rozhodčí.

	Pak jsem už věděl, že mě nepřijali. Davida a mě nepřijali. Ostatní chtěli, abych byl vyautován, protože předpokládali, že vyautován budu. Věděli, že jsme s Davidem přátelé. To kvůli Davidovi mě nechtěli. Když jsem odcházel z hřiště, viděl jsem ho, jak stojí na třetí metě ve svých pumpkách.

	Žlutomodré podkolenky se mu shrnuly ke kotníkům. Proč si vybral zrovna mě?

	Teď jsem měl cejch, jednou provždy. To odpoledne po vyučování jsem rychle odešel ze třídy a šel jsem domů sám, bez Davida. Nechtěl jsem se dívat, jak ho zase mlátí naši spolužáci nebo jeho matka. Nechtěl jsem poslouchat jeho smutné housle. Ale příštího dne při obědě, když si ke mně přisedl, jsem pojídal jeho bramborové chipsy.

	Přišel můj den. Byl jsem vysoký a na značce jsem se cítil velmi silně.

	Nemohl jsem uvěřit tomu, že jsem byl tak špatný, že jsem byl takový, jakého mě chtěli mít. Divoce jsem se rozmáchl, ale promyšleně.

	Věděl jsem, že jsem silný a možná i jak říkali „šílený“. Ale kdesi uvnitř jsem cítil, že ve mně je cosi opravdovského, cosi velkého. Snad jen ztvrdlé hovno, ale bylo to každopádně víc, než měli oni. Byl jsem na řadě. „Hej, je tu KRÁL

	ROZMACHŮ! PAN VĚTRNÝ MLÝN!“ Přiletěl míč. Rozmáchl jsem se a ucítil jsem takový odpal, jaký jsem toužil udělat už dlouho. Míč stoupal vzhůru,

	VYSOKO, do levého pole, PŘES hlavu levého polaře. Jmenoval se Don

	Brubaker a stál tam a hleděl, jak mu míč

	přelétá nad hlavou. Vypadalo to, jako by už nikdy nemínil dopadnout na zem. Pak se Brubaker za ním pustil. Chtěl ho chytit a mě tak vyautovat.

	Nikdy by to nezvládl. Konečně míč dopadl a kutálel se ke hřišti, kde si hrálo několik páťáků. Běžel jsem pomalu k první metě, dupnul na ni, podíval jsem se na metaře, pak jsem se pomalu vydal na druhou metu, dotknul sejí, běžel jsem ke třetí, kde stál David, ignoroval jsem ho, dupnul jsem na metu a zamířil k domácí. Neuvěřitelné! Takový home run od prváka! Když jsem došlápl na domácí metu, slyšel jsem, jak jeden hráč, Irving Bone, říká kapitánovi, Stanleymu Greenbergovi: „Dejme ho do oficiálního týmu.“ (Oficiální tým hrál zápasy proti jiným školám.)

	„Ne,“ řekl Stanley Greenberg.

	Stanley měl pravdu. Už nikdy jsem žádný home run neodpálil. Většinou jsem vybouchl. Ale navždy si zapamatovali tento home run, a i když mě stále nenáviděli, byl to jakýsi lepší druh nenávisti, jako by si nebyli zcela jisti, proč mě vlastně nenávidí.

	Fotbalová sezóna byla horší. Neuměl jsem zacházet s fotbalovým míčem, neuměl jsem ani chytat ani házet, ale do jedné hryjsem se dostal. Když se ke mně přiblížil útočník, chytnul jsem ho za límec a praštil s ním o zem.

	Jakmile se začal zvedat, kopl jsem ho. Nelíbil se mi. Byl to ten první metař s vazelínovými vlasy a s chlupy v nose. Přiběhl Stanley Greenberg.

	Byl větší než my. Kdyby chtěl, mohl by mě klidně zabít. Byl naším kapitánem. Cokoli řekl, bylo svaté. Řekl mi: „Nechápeš pravidla.

	Fotbal není pro tebe.“

	Přešel jsem k volejbalistům. Hrál jsem s Davidem a s ostatními. Nebylo to ono. Pořvávali a ječeli a byli vzrušení, ale ti ostatní hráli fotbal.

	Chtěl jsem taky hrát fotbal. Potřeboval jsem jen trochu trénovat. Styděl jsem se za to, že hraju volejbal. Byl leda tak pro holky. Po chvíli jsem odmítl hrát. Prostě jsem jen stál uprostřed prázdného hřiště. Byl jsem tam jediný, kdo nepatřil vůbec k žádnému týmu. Postával jsem tam každý den, i během dvou přestávek, dokud hra neskončila.

	Jednou, když jsem tam tak stál, přišly potíže. Zeshora za mnou přiletěl fotbalový míč a praštil mě do hlavy. Upadl jsem na zem. Točila se mi hlava. Všichni se kolem mne shlukli a řehtali se a smáli. „Hele,

	Henry omdlel! Jak nějaká slečinka! Koukněte na něho!“

	Zvedal jsem se ze země a slunce mi obíhalo kolem hlavy. Pak jsem zůstal tiše stát. Obloha se přibližovala a tiskla se na mne. Byl jsem jak zavřený v kleci. Všichni stáli kolem, spousta obličejů, samé nosy, ústaa oči.

	Protože si ze mne utahovali, myslel jsem, že mě praštili schválně.

	To nebylo fér.

	„Kdo kopnul do toho balonu?“ zeptal jsem se.

	„Tak ty chceš vědět, kdo kopl do balonu?“

	„Ano.“

	„A co bude, až to zjistíš?“

	Neodpověděl jsem.

	„Byl to Billy Sherril,“ řekl někdo.

	Billy byl tlustý, fakt hezčí než většina, ale patřil k nim. Šel jsem k němu. Nehýbal se. Když jsem se přiblížil, tak se rozmáchl. Necítil jsem téměř nic. Praštil jsem ho za levé ucho, a zatímco si ho ohmatával, bouchl jsem ho do žaludku. Upadl na zem. Zůstal ležet. „Vstaň a zmlať ho, Billy,“ řekl Stanley Greenberg. Stanley zvedl Billyho a popostrčil ho ke mně.

	Uhodil jsem Billyho do úst a on se za ně chytil oběma rukama.

	„Tak dobře,“ řekl Stanley, „vystřídám ho!“

	Chlapci zajásali. Rozhodl jsem se, že uteču, nechtělo se mi umřít. Ale pak přišel učitel. „Co je to tady?“ Byl to pan Hall.

	„Henry zmlátil Billyho,“ řekl Stanley Greenberg.

	„Je to pravda, hoši?“ zeptal se pan Hall.

	„Ano,“ odpověděli.

	Pan Hall mě chytil za ucho a dovlekl mě do ředitelny. Vmáčknul mě do židle před prázdným stolem a potom zaklepal na ředitelovy dveře. Chvíli byl uvnitř a pak vyšel a ani se na mě nepodíval. Seděl jsem tam pět nebo deset minut, než přišel ředitel a posadil se za stůl. Byl to velmi důstojný člověk se spoustou bílých vlasů a modrým motýlkem. Vypadal jako skutečný džentlmen. Jmenoval se Knox. Pan Knox si založil ruce na prsou a beze slova na mě hleděl. Pak už jsem si nebyl moc jistý, že je to džentlmen.

	Jako by mě chtěl takhle ponížit. Jednal se mnou jako ostatní.

	„Tak mi pověz, co se stalo,“ řekl nakonec.

	„Nic.“

	„Zranils toho chlapce, Billyho Sherrila. Jeho rodiče budou chtít vědět důvod.“

	Neodpověděl jsem.

	„Myslíš si, že můžeš vzít záležitosti do vlastních rukou, když se stane něco, co se ti nelíbí?“

	„Ne.“

	„Tak proč jsi to udělal?“

	Neodpověděl jsem.

	„Myslíš si, že jsi lepší než ostatní?“

	„Ne.“

	Pan Knox tam seděl. Měl dlouhý nůž na otvírání dopisů a posunoval tím nožem dopředu a zpět po zelené plstěné podložce. Na stole měl také velkou láhev zeleného inkoustu a stojánek se čtyřmi pery. Uvažoval jsem, jestli mě zbije.

	„Tak proč jsi udělal to, cos udělal?“

	Neodpověděl jsem. Pan Knox posunoval nožíkem tam a zpět. Zazvonil telefon.

	Zvedl sluchátko.

	„Haló? Ach, paní Kirbyová? Cože udělal? Co? Poslouchejte, nemůžete to dát do pořádku sama? Teď mám práci. Dobře. Zavolám vám, až tady skončím…“ Zavěsil. Jednou rukou si shrnul bílé vlasy z čela a podíval se na mne.

	„Proč mi působíš všechny ty potíže?“

	Neodpověděl jsem mu.

	„Myslíš si, že jsi tvrdý, co?“

	Byl jsem zticha.

	„Tvrdej kluk, co?“

	Nad stolem pana Knoxe létala moucha. Poletovala nad láhví zeleného inkoustu. Pak přistála na černém uzávěru, seděla tam a utírala si křídla.

	„No dobrá, mladej, ty jsi tvrdej a já jsem tvrdej. Tak si na to potřepem pravicí.“

	Nemyslel jsem si, že jsem tvrdý, a tak jsem mu ruku nepodal.

	„No tak, podej mi ruku.“

	Napřáhl jsem ji a on ji uchopil a začal s ní třepat. Pak přestal a podíval se na mne. Jeho jasně modré oči byly světlejší než ten modrý motýlek, co měl u krku. Ty oči byly téměř krásné. Stále na mě koukal a držel mou ruku ve své. Svíral ji čím dál pevněji.

	„Chci ti poblahopřát, že jsi tak tvrdý.“

	Stiskl ještě víc.

	„Myslíš si, že jsem tvrdej chlápek?“

	Neodpověděl jsem.

	Drtil mi o sebe prsty. Cítil jsem,jak se kost každého prstu jako ostří zařezává do masa prstu vedlejšího. Před očima mi naskákaly krvavé skvrny.

	„Myslíš si, že jsem tvrdej chlápek?“ zeptal se.

	„Zabiju vás,“ řekl jsem.

	„Cože uděláš?“

	Pan Knox stiskl ještě víc. Měl ruku jako svěrák. Viděl jsem každý pór na jeho tváři.

	„Tvrdí chlapi nekřičí, že?“

	Už jsem se na jeho obličej nemohl dál dívat. Položil jsem si hlavu na stůl.

	„Jsem tvrdej?“ zeptal se pan Knox.

	Stiskl silněji. Musel jsem vykřiknout, ale udělal jsem to co nejtiššeji, aby mě nikdo ve třídách nemohl zaslechnout.

	„Tak jsem tvrdej chlap nebo ne?“

	Čekal jsem. Nechtěl jsem to vyslovit. Pak jsem řekl: „Ano.“ Pan Knox mi pustil ruku. Bál jsem se na ni podívat. Volně jsem ji spustil podél těla. Všiml jsem si, že moucha zmizela, a pomyslel jsem si, že není špatné být mouchou. Pan Knox cosi psal na kousek papíru. „Tak, Henry, píšu tvým rodičům nějaké povídání a chci, abys jim to předal.

	A ty jim to předáš, že?“

	„Ano.“

	Vložil papír do obálky a podal mi ji. Obálka byla zalepená ajá neměl nejmenší chuť ji otevřít.

	Doma jsem dal obálku matce a šel jsem do ložnice. Do své ložnice. Nejlepší věc na ložnici byla postel. Rád jsem v ní ležel celé hodiny, dokonce i přes den, a přikrývku jsem měl přitaženou až k bradě. V posteli mi bylo dobře, nic mě neotravovalo, nic a nikdo. Moje matka mě častokrát během dne našla v posteli.

	„Henry, vstávej! Mladý kluk by neměl celý den polehávat v posteli! Tak vstávej! Dělej něco!“

	Ale nebylo co dělat.

	Ten den jsem nešel do postele. Moje matka četla dopis. Zakrátko jsem uslyšel, jak křičí. Pak začala naříkat. „Ach, můj bože! Zostudils svého otce i mě! Taková hanba! Až se to dozví sousedi! Co si o nás pomyslí?“ Moji rodiče nikdy se svými sousedy nemluvili.

	Pak se otevřely dveře a matka vběhla do mého pokoje: „Jak jsi to jen mohl své matce udělat?“

	Po tváři jí stékaly slzy. Cítil jsem se provinile.

	„Počkej, až přijde otec.“

	Práskla dveřma a já seděl na židli a čekal. Tak či onak jsem se cítil provinile…

	Slyšel jsem přijít otce. Vždycky bouchnul dveřmi, dupal a mluvil nahlas.

	Byl doma. Za pár minut se otevřely dveře do ložnice. Měřil šest stop, byl to velký člověk. Všechno se rozplynulo, židle, na které jsem seděl, tapety, stěny… v mozku jsem měl vymeteno. On byl ta temnota zastiňující slunce, jeho zuřivost způsobila, že všechno ostatní dočista zmizelo. Viděl jsem jen uši, nos, ústa, nedokázal jsem se mu podívat do očí, přede mnou stál jen jeho rozzuřený obličej.

	„Dobrá, Henry. Běž do koupelny.“

	Vešel jsem do koupelny a on za mnou zavřel dveře. Stěny byly bílé. Bylo tam zrcadlo a malé okénko, síť proti hmyzu úplně černá a potrhaná. Byla tam vana a záchod a dlaždičky. Otec se natáhl a sundal z háčku obtahovací řemen na břitvu. Vypadalo to, že dojde k prvnímu z mnoha výprasků, které se pak vyskytovaly stále častěji. A vždycky, alespoň jak jsem to viděl já, bez skutečného důvodu.

	„Sundej si kalhoty.“

	Sundal jsem si kalhoty.

	„Stáhni si trenky.“

	Stáhl jsem si je.

	Pak mě přetáhl řemenem. První rána způsobila spíše šok než bolest. Druhá bolela už víc. Každá následující rána bolest zvyšovala. Zpočátku jsem si ještě uvědomoval stěny kolem sebe, záchod, vanu. Nakonec jsem neviděl vůbec nic. Během výprasku mi nadával, ale já jsem nerozuměl jedinému slovu. Myslel jsem najeho růže, myslel jsem na to, jak pěstuje svoje růže na dvorku. Myslel jsem najeho auto v garáži. Snažil jsem se nekřičet.

	Tušil jsem, že kdybych křičel, nejspíš by přestal, ale právě to a ta jeho touha po mém křiku mi v tom bránila. Z očí mi tekly slzy, ale mlčel jsem.

	Po chvíli se všechno změnilo ve vír, zmatek, a zůstala jen strašná možnost, že tomu tak bude již navěky. Konečně, jako by něco zasáhlo do děje, jsem přestal vzlykat, polykat a dávit se slanými hleny, které mi vytékaly z krku. Otec skončil.

	Pak odešel. Opět jsem si uvědomil malé okénko a zrcadlo. Řemen visel na háčku, dlouhý a hnědý a zkroucený. Nemohl jsem se ani předklonit, abych si oblékl kalhoty nebo trenky, a tak jsem šel ke dveřím, nemotorně, a kalhoty mi plandaly kolem kotníků. Otevřel jsem dveře od koupelny a za nimi stála moje matka.

	„Nebylo to správné,“ řekl jsem jí. „Proč jsi mi nepomohla?“

	„Otec má vždycky pravdu,“ řekla.

	Potom odešla. Dovlekl jsem se do ložnice a posadil se na okraj postele.

	Bolelo to. Venku jsem zadním oknem viděl růst otcovy růže. Byly červené a bílé a žluté, velké a plné. Slunce stálo velmi nízko, ale dosud nezašlo a poslední jeho paprsky dopadaly šikmo do pokoje. Cítil jsem, že dokonce i slunce patří mému otci, že na něj nemám žádné právo, protože svítí na otcův dům. Byl jsem jak jeho růže, jako něco, co patří jemu a mně ne… Když mě zavolali k večeři, mohl jsem se už obléci a dojít k jídelnímu koutu, kde jsme jídávali každý den kromě neděle. Na mé židli byly dva polštáře. Posadil jsem se na ně, ale zadek mě pořád bolel. Můj otec mluvil o své práci, jako vždy.

	„Řekl jsem Sullivanovi, aby tři jízdy předělal na dvě a z každé šichty vyhodil jednoho muže. Vůbec nikdo si neplní svoje…“

	„Měli by tě poslouchat, táto,“ řekla matka.

	„Prosím,“ řekl jsem, „prosím vás, promiňte, ale já se zrovna na jídlo moc necítím…“

	„To JÍDLO sníš!“ řekl otec. „Uvařila ho tvoje matka!“

	„Ano,“ řekla matka, „mrkvičku a hrášek a hovězí pečeni.“

	„A šťouchané brambory a omáčku,“ řekl otec.

	„Nemám hlad.“

	„Sníš to všechno do posledního hrášku!“ řekl otec.

	Snažil se být vtipný. To byla jedna z jeho oblíbených průpovídek.

	„TÁTO!“ řekla matka v šokované nevíře.

	Pustil jsem se do jídla. Bylo to příšerné. Měl jsem pocit, že jím je, své rodiče, že jím to, v co věří, to, co představují. Sousta jsem vůbec nekousal, jen jsem je polkl, abych se jich co nejdříve zbavil.

	Mezitím otec mluvil o tom, jakje to všechno dobré, jak mu to chutná, jaké máme štěstí, že můžeme jíst dobré jídlo, když většina lidí na světě a mnozí i v Americe hladoví a jsou chudí.

	„Jaký je moučník, mamko?“ zeptal se otec.

	Jeho obličej byl příšerný, rty se špulily, mastné a vlhké rozkoší. Choval se, jako by se nic nestalo, jako by mě nezbil. Když jsem byl zpět v ložnici, pomyslel jsem si, že ti lidé nejsou mí rodiče, že mě museli adoptovat a teď jsou nešťastní z toho, co ze mne vyrostlo.

	

	Lila Jane byla dívka stejně stará jako já a bydlela vedle nás. Stále jsem si nesměl hrát s dětmi ze sousedství, ale sezení v ložnici mi často připadalo nudné. Pak jsem vždy šel ven a poflakoval se na dvorku za domem, díval se na věci, většinou na brouky. Nebo jsem si sedl do trávy a něco jsem si představoval. Třeba že jsem skvělý baseballista, tak skvělý, že jsem se trefil pokaždé, když jsem byl na pálce a nebo udělal home run, kdykoli se mi zachtělo. Ale taky jsem uměl schválně autovat, jenom abych zmátl soupeře. Odpaloval jsem, když se mi chtělo. Jednu sezónu, chýlilo se k červenci, jsem měl jenom 139 odpalů s jedním home runem. HENRY CHINASKI SKONČIL, psaly noviny. Pak jsem se do toho pustil. A jak jsem odpaloval!

	Jednou jsem si dovolil udělat 16 home runu. Jindy jsem byl na pálce během 24 oběhů v jedné hře. Koncem sezóny jsem dělal 523 odpalů.

	Lila Jane patřila k těm pěkným děvčatům, které jsem vídával ve škole. Byla jedna z nejhezčích a bydlela právě vedle nás. Jednou, když jsem byl na dvorku, přistoupila k plotu a dívala se na mne.

	„Ty si nehraješ s ostatními chlapci, viď?“

	Podíval jsem se na ni. Měla dlouhé červenohnědé vlasy a tmavohnědé oči.

	„Ne,“ řekl jsem, „nehraju.“

	„Proč ne?“

	„Ve škole si jich užiju až až.“

	„Já jsem Lila Jane,“ řekla.

	„Já jsem Henry.“

	Koukala na mě dál a já seděl na trávě a koukal na ni. Pak se zeptala:

	„Chceš vidět moje kalhotky?“

	„Jasně,“ řekl jsem.

	Vyhrnula si šaty. Kalhotky byly růžové a čisté. Vypadaly pěkně. Pořád měla šaty vyhrnuté a pak se otočila, takže jsem ji mohl vidět i zezadu. Její zadek vypadal hezky. Potom si šaty stáhla dolů. „Nashle,“ řekla a odešla.

	„Nashle,“ řekl jsem.

	A tak to šlo každé odpoledne. „Chceš vidět moje kalhotky?“

	„Jasně.“ Kalhotky měly téměř pokaždé jinou barvu a pokaždé vypadaly lépe.

	Poté, co mi jednoho odpoledne Lila Jane zase ukázala svoje kalhotky, jsem řekl: „Pojď se projít.“

	„Dobře,“ řekla.

	Sešli jsme se před domem a šli spolu ulicí. Byla skutečně pěkná.

	Šli jsme mlčky, až jsme dorazili k nezastavěné parcele, zarostlé vysokým zeleným plevelem.

	„Pojďme sem,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ řekla Lila Jane.

	Vstoupili jsme na zarostlý pozemek.

	„Ukaž mi ještě kalhotky.“

	Vyhrnula si šaty. Modré kalhotky.

	„Natáhnem se tady,“ řekl jsem.

	Zapadli jsme do plevele a já jsem ji popadl za vlasy a políbil ji. Pak jsem ji vyhrnul šaty a podíval se na její kalhotky. Položil jsem ji ruku na zadek a znovu ji políbil. Líbal jsem ji dál a přitom jsem jí sahal na zadek. Dělal jsem to celkem dlouho. Pak jsem řekl: „Udělejme to.“ Nebyl jsem si jistý co, ale cítil jsem, že to musí nějak pokračovat. „Ne, já nemůžu,“ řekla.

	„Proč?“

	„Tamti chlapi nás uvidí.“

	„Jací chlapi?“

	„Tam!“ ukázala.

	Podíval jsem se tím směrem. Asi půl bloku od nás pracovalo několik mužů a opravovalo silnici.

	„Nemůžou nás vidět!“

	„Ale můžou!“

	Vstal jsem. „Zatraceně!“ řekl jsem a otočil se a vracel se domů.

	Pak jsem Lilu Jane nějaký čas neviděl. Bylo mi to fuk. Byla fotbalová sezóna a já jsem – ve svých představách – perfektně bránil. Uměl jsem hodit balon na 90 yardů a kopnout na 80. Ale kopat jsme museli jen zřídka, ne když jsem byl u míče zrovna já. Nejlépe jsem hrál proti dospělým.

	Likvidoval jsem je. Muselo jich na mě být pět nebo šest, aby mě zadrželi.

	Někdy, jako v baseballu, jsem je všechny litoval a dovolil jsem jim, aby mě složili už po osmi či deseti yardech. Pak mě obvykle zranili, ošklivě, a museli mě odnést z hřiště ven. Můj tým pak zůstal pozadu, řekněme 40 ku 17, a asi tři čtyři minuty před koncem zápasu jsem se vrátil a sršel zlostí, že mě zranili. Pokaždé, když jsem se dostal k míči, jsem běžel až do brankoviště a tam položil míč. Jak obecenstvo křičelo! A v obraně jsem každého protivníka zastavil, překazil každičkou jejich přihrávku. Byl jsem všude. Běsnící Chinaski! Těsně před koncem jsem vykopl hluboko ve své půlce. Běžel jsem dopředu, na bok, nazpět. Proklouzával jsem protivníkovou obranou, přeskakoval jsem těla obránců, která jsem předtím srazil k zemi.

	Nikdo z našich nebyl v dohledu. Můj tým byl hejno padavek. Nakonec, s pěti muži přilepenými na svém těle, jsem vydržel nespadnout a dovlekl se za brankoviště a získal tak pro naše mužstvo rozhodující vítězný bod.

	Jednoho odpoledne jsem vzhlédl, když nějaký velký kluk otevíral zadní branku vedoucí na náš dvůr. Vešel, zastavil se a hleděl na mne. Byl starší o rok nebo tak nějak a nechodil na naši základku. „Jsem z Marmountské základní školy,“ řekl.

	„Měl bys radši vypadnout,“ pověděl jsem mu. „Můj otec se brzy vrátí domů.“

	„Fakticky?“ zeptal se.

	Postavil jsem se. „Co chceš?“

	„Prý si vy kluci ze základky v Delsey myslíte, že jste tvrdý.“

	„Vyhráli jsme všechny meziškolní zápasy.“

	„Protože podvádíte. Na Marmountu nemáme podvodníky rádi.“

	Měl na sobě starou modrou košili, vepředu napůl rozepnutou. Na levém zápěstí měl kožený řemínek.

	„Myslíš si, že seš tvrdej?“; „Ne.“

	„Co máte v garáži? Myslím, že si něco vezmu z vaší garáže.“

	„Nepřibližuj se k ní.“ Dveře do garáže byly otevřené a on prošel kolem mne. Moc tam toho nebylo.

	Našel starý propíchnutý nafukovací balon a zvedl ho.

	„Asi si vezmu tohle.“

	„Polož to.“

	„Polib mi!“ řekl a hodil mi balon na hlavu. Uhnul jsem. Vyšel z garáže směrem ke mně. Couvl jsem.

	Šel za mnou na dvůr. „Podvodníkům se nikdy nebude dařit!“ řekl. Rozmáchl se. Uhnul jsem. Ucítil jsem náraz větru z jeho rozmachu. Zavřel jsem oči, vyrazil proti němu a začal jsem před sebe bušit pěstmi. Párkrát jsem se do něčeho trefil. Na svém těle jsem cítil jeho rány, ale nebolelo to. Spíš jsem byl vystrašený. Nezbývalo nic jiného než bušit dál. Pak jsem zaslechl hlas: „Přestaňte!“ Byla to Lila Jane. Stála na našem dvorku. Přestali jsme se bít. Lila Jane vzala starou plechovku a hodila ji po tom klukovi z Marmountu. Plechovka ho praštila doprostřed čela a pak se odrazila. Kluk na moment zůstal stát a pak se dal s velkým kvílením a řevem na útěk.

	Vyběhl zadní brankou ven a utíkal uličkou a byl pryč. Obyčejná malá plechovka. Překvapilo mě, že takový velký kluk může takhle brečet. Na Delsey jsme měli takový zákon: Nikdy ani hlásku. Dokonce i padavky snášely výprask potichu. Ti z Marmountu tedy za moc nestáli. „Nemuselas mi pomáhat,“ řekl jsem Lile Jane.

	„On tě bil!“

	„Nezranil mě.“

	Lila Jane přeběhla dvorek, vyběhla zadní brankou ven, pak na jejich dvůr a zmizela v domě, ve kterém bydlela.

	Lila Jane mě má pořád ráda, pomyslel jsem si.

	

	Ani ve druhém, ani ve třetím ročníku jsem nedostal šanci hrát baseball, ale přesto jsem věděl, že vyrůstám v hráče. Kdybych někdy zase dostal pálku do ruky, věděl jsem, že bych odpálil míč přes školní budovu. Jednoho dne jsem jen tak postával na hřišti a přišel ke mně učitel.

	„Co tu děláš?“

	„Nic.“

	„Toto je hodina tělocviku. Měl by ses zapojit. Jsi postižený?“

	„Cože?“

	„Je s tebou něco v nepořádku?“

	„Nevím.“

	„Pojď se mnou.“

	Zavedl mě k jedné skupince. Hráli kickball. Kickball je podobný baseballu, akorát se hraje s fotbalovým míčem. Nadhazovač vám ho dokutálí na značku a vy do něj kopnete. Pokud míč odletí a protivník ho chytne, tak jste vyřazeni. Pokud se dokutálí do vnitřního hřiště nebo ho vykopnete vysoko nad polaře, můžete oběhnout tolik met, kolik stihnete. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se mě učitel.

	„Henry.“

	Přistoupil ke skupince. „Tak,“ řekl, „Henry bude hrát zadáka.“ Byli z mého ročníku. Všichni mě znali. Zadák byla nejváženější pozice. Šel jsem na své místo. Věděl jsem, že se proti mně spiknou. Nadhazovač přihrál míč skutečně pomalu a první kluk ho kopl přímo na mě. Přiletěl tvrdě, ve výšce mých prsou, ale neměl jsem s ním žádný problém. Balon byl velký a já před sebe natáhl ruce a chytil ho. Hodil jsem balon nadhazovači. Další kluk udělal totéž. Tentokrát letěl trochu výš. A trochu rychleji. Žádný problém. Pak byl na řadě Stanley Greenberg. Tak, a bylo po štěstí.

	Nadhazovač přihrál balon a Stanley kopl. Řítil se na mne jako dělová střela, přímo na hlavu. Chtěl jsem uhnout, ale neudělal jsem to. Balon narazil do mých rukou a já ho držel. Vzal jsem balon a kopl ho k vyvýšenině nadhazovače. Tři auty. Odklusal jsem k boční čáře. Když jsem tam dorazil, nějaký kluk přeběhl kolem a řekl: „Chinaski, velkej zmrdák!“ Byl to ten chlapec s vazelínou ve vlasech a s dlouhými černými chlupy v nose. Otočil jsem se. „Hej, ty!“ zavolal jsem. Zastavil se. Podívaljsem se na něho. „Už víckrát na mne nemluv.“ Vjeho očích jsem zahlédl strach.

	Odešel na své místo a já se opřel o plot, zatímco náš tým vykopával. Nikdo blízko mne nestál, ale bylo mi to jedno. Získával jsem si respekt.

	Bylo obtížné to pochopit. Byly jsme děti v nejchudší škole, měly jsme ty nejchudší, nejméně vzdělané rodiče, většina z nás žila z příšerného jídla, a přesto jsme jeden vedle druhého byli mnohem větší než chlapci z ostatních základních škol ve městě. Naše škola byla slavná. Měli z nás strach.

	Náš tým šesťáků úspěšně porážel týmy šesťáků z jiných škol. Hlavně v baseballu. Na skóre jako 14:1, 24:3, 19:2. Prostě jsme uměli odpálit míč.

	Jednoho dne nás vyzvala Miranda Bell, vítěz Městského juniorského šampionátu středních škol. Nějak se sehnaly peníze a každý hráč dostal 35novou modrou čapku s bílým „D“ vpředu. V těch čapkách vypadal náš tým dobře. Když se objevili kluci z Mirandy Bell, šampióni a ještě k tomu sedmáci, naši šesťáci na ně jenom hleděli a smáli se. Byli jsme větší, vypadali jsme silněji, chodili jsme jinak, věděli jsme něco, co oni nevěděli. My mladší jsme se smáli také. Věděli jsme, že je máme tam, kde jsme chtěli.

	Kluci z Mirandy vypadali příliš slušně. Byli velmi tiší. Jejich nadhazovač byl největší hráč jejich týmu. Vyřadil naše první tři pálkaře, některé z našich nejlepších. Ale měli jsme „Nízkýho míče“ Johnsona. „Nízkej míč“ jim provedl totéž. Takhle to šlo pořád dokola, obě strany vyřazovaly pálkaře, odpálily pár nízkých míčů a jen tu a tam udělaly běh, ale nic víc. Pak jsme byli na pálce my, začínala sedmá směna. Svalovec Cappalletti odpálil. Bože, jak tu ránu bylo slyšet! Vypadalo to, jako by míč mínil doletět až k budově školy a rozbít okno. Ještě nikdy jsem takový odpal neviděl! Míč udeřil do stožáru s vlajkou těsně u špičky a odrazil se nazpět. Jasný home run! Cappalletti oběhl mety a naši ve svých modrých čapkách s bílým „D“ vypadali dobře.

	Po tomhle to kluci z Mirandy jednoduše vzdali. Nevěděli, jak zvrátit skóre. Přišli z bohaté čtvrtě, nevěděli, co znamená bránit se. Náš další kluk udělal dvojběh. Řvali jsme jak o život! Pak bylo po všem. Už nemohli nic dělat. Další pálkař získal trojběh. Vyměnili nadhazovače. Přišel další kluk. Další pálkař udělal běh. Dřív než skončila směna, získali jsme devět bodů.

	V osmé směně se Miranda nedostala na pálku. Naši páťáci k nim přistoupili a vyzvali je na zápas. Přiběhl dokonce jeden čtvrťák a mínil zápasit s jedním hráčem. Kluci z Mirandy si sbalili nádobíčko a odešli.

	Utíkali jsme za nimi až na silnici.

	Pak už nebylo co dělat, a tak se do sebe pustili dva naši kluci. Byla to dobrá rvačka. Oba měli nosy samou krev, ale bili se dobře, když tu je od sebe odtrhl jeden z učitelů, kteří tam zůstali, aby sledovali zápas.

	Nevěděl, jak málo ho dělilo od toho, aby byl sám napaden…

	

	Jednou v noci mě vzal otec při rozvážení mléka s sebou. Už nejezdil ve voze taženém koňmi. Rozvážel nákladním autem, které bylo poháněno motorem.

	Poté, co naložil u mlékařské společnosti, vydali jsme se na trasu. Být tak časně ráno venku bylo prima. Měsíc stále svítil a viděl jsem hvězdy. Bylo chladno, ale bylo to vzrušující. Divil jsem se, že mě otec vzal s sebou, protože teď mě bil řemenem tak jednou dvakrát do týdne a moc dobře jsme spolu nevycházeli.

	Na každé zastávce vyskočil a doručil jedno nebo dvě mléka. Někdy to byl domácí sýr nebo máslo a tu a tam pomerančový džus. Většinou lidi zastrkávali do prázdných láhví lístečky, na které napsali svou objednávku.

	Můj otec jel dál, zastavoval a zase startoval, vyřizoval jednu objednávku za druhou.

	„Tak, chlapče, jakým směrem teď jedeme?“

	„Na sever.“

	„Správně. Jedeme na sever.“

	Projížděli jsme dál ulicemi, zastavovali a zase startovali.

	„Tak, a teď jedeme kam?“

	„Na západ.“

	„Ne, jedeme na jih.“

	Jeli jsme dál mlčky.

	„Dejme tomu, že bych tě teď vystrčil z auta a nechal tě na chodníku, co bys dělal?“

	„Nevím.“

	„Mám na mysli, jak bys žil?“

	„No, myslím, že bych se vracel po cestě, kterou jsme přijeli, a pil mléko a pomerančový džus, cos nechal na schodech.“

	„A pak?“

	„Našel bych policajta a řekl mu, cos udělal.“

	„Fakticky, jo? A co bys mu řekl?“

	„Řekl bych mu, žes mi místo ‚Na západ‘ řekl ‚Na jih‘, protožes mě chtěl zmást.“

	Začalo se rozednívat. Brzy byly všechny objednávky rozvezeny a my jsme se zastavili v kavárně na snídani. Přišla k nám servírka. „Nazdar,Henry,“ řekla mému otci. „Nazdar, Betty.“

	„Co je to za dítě?“zeptala se

	Betty. „To je malej Henry.“

	„Vypadá přesně jako ty.“

	„Ale nemá můj mozek.“

	„To doufám.“

	Objednali jsme si. Dali jsme si slaninu a vajíčka. Při jídle otec řekl:

	„Teď přijde na řadu ta horší část práce.“

	„Co je to?“

	„Musím od dlužníků vybrat peníze. Někteří nechtějí platit.“

	„Měli by.“

	„To jim taky říkám.“

	Dojedli jsme a vydali se zase na cestu. Můj otec vždy vystoupil a zaklepal na dveře. Slyšel jsem, jak si nahlas stěžuje: „CO SI, SAKRA,MYSLÍTE, ŽE BUDU JAKO JÍST? VYCHLASTALI STÉ MLÍKO, TAK JE NAČASE, ABYSTE TAKY VYSOLILI ŇÁKÝ PRACHY!“

	Pokaždé zvolil jinou metodu. Někdy se vrátil s penězi, někdy ne. Pak jsem viděl, jak vchází do dvora s přízemními domky. Dveře se otevřely a v nich stála žena oblečená do volného hedvábného kimona. Kouřila cigaretu. „Heleď, kotě, musím dostat peníze. Dlužíš mi víc než kdo jinej!“ Usmála se na něho.

	„Koukni, kotě, tak mi dej jen půlku, zaplať, abych mohl odevzdat aspoň něco.“

	Vyfoukla prstýnek kouře, natáhla ruku a ukazováčkem ho protrhla. „Hele, musíš mi zaplatit,“ řekl otec. Jsem v zoufalé situaci.“

	„Tak pojď dál. Promluvíme si o tom,“ řekla žena.

	Můj otec vešel do domu a dveře se zavřely. Byl tam dlouho. Slunce už stálo hodně vysoko. Když vyšel, měl rozcuchané vlasy a do kalhot si zastrkával cíp košile. Vyšplhal se do náklaďáku.

	„Dala ti ta žena peníze?“ zeptal jsem se.

	„To byla poslední zastávka,“ řekl otec. „Už dál nemůžu. Vrátíme auto a půjdem domů…“

	Tu ženu jsem měl spatřit ještě jednou. Jednoho dne jsem se vrátil ze školy domů a ona seděla na židli v předním pokoji. Moji rodiče tam seděli také a matka plakala. Jakmile mě zahlédla, vstala a přiběhla ke mně a popadla mě za ruku. Dovlekla mne do ložnice a posadila mne na postel. „Henry, miluješ svou matku?“ Ve skutečnosti jsem ji nemiloval, ale dívala se tak smutně, že jsem řekl: „Ano.“ Přivedla mě nazpět do předního pokoje. „Tvůj otec říká, že miluje tuto ženu,“ řekla mi.

	„Miluju vás obě. Odveď to dítě odsud!“

	Cítil jsem, že otec působí mé matce velkou bolest.

	„Zabiju tě,“ řekl jsem otci.

	„Odveď to dítě odsud!“

	„Jak jenom můžeš tuhle ženu milovat?“ zeptal jsem se otce.

	„Podívej se na její nos! Má ho jak slon!“

	„Ježíšmarjá!“ řekla žena. „Tohle já nemám zapotřebí!“ Podívala se na mého otce: „Vyber si, Henry! Buď já, nebo ona! Teď!“

	„Ale já nemůžu! Miluju vás obě dvě!“

	„Zabiju tě!“ řekl jsem otci.

	Přistoupil ke mně, vrazil mi pohlavek, až jsem upadl. Žena vstala a vyběhla z domu a můj otec vyrazil za ní. Žena naskočila do otcova auta, nastartovala a odjížděla ulicí pryč. Vše proběhlo velmi rychle. Můj otec běžel za ní a za autem. „EDNO! EDNO, VRAŤ SE!“ Konečně otec auto dohonil, natáhl ruku k přednímu sedadlu a popadl Edninu kabelku. Potom auto zrychlilo a můj otec tam zůstal stát s kabelkou v ruce.

	„Věděla jsem, že se něco děje,“ řekla mi matka. „Tak jsem se schovala v kufru a přistihla jsem je spolu. Tvůj otec mě dovezl zpět i s tou příšernou ženskou. Tak a ona má teď jeho auto.“

	Otec se vracel s Edninou kabelkou. „Všichni dovnitř!“ Vešli jsme do domu a otec mě zamknul v ložnici a pak se začali s matkou hádat. Hádali se hlasitě a nevypadalo to dobře. Potom začal otec matku bít. Ona křičela a on ji mlátil dál. Vylezl jsem oknem ven a snažil jsem se dostat dovnitř předními dveřmi. Bylo zamčeno. Zkusil jsem i zadní dveře a okna. Všude bylo zamčeno. Stál jsem na dvorku za domem a poslouchal řev a rány.

	Potom řev i rány ustaly a jediné, co jsem slyšel, byly matčiny vzlyky.

	Vzlykala dlouho. Postupně vzlykot slábl, až ustal úplně.

	

	Byl jsem ve čtvrtém ročníku, když jsem to zjistil. Byl jsem zřejmě jeden z posledních, co se to dozvěděli, protože jsem dosud s nikým nemluvil. Když jsem během přestávky jen tak okouněl jako obvykle, přistoupil ke mně nějaký chlapec.

	„Ty nevíš, jak se to dělá?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Šoustání.“

	„Co je to?“

	„Tvoje matka má díru…“ – vztyčil palec a ukazováček pravé ruky a spojil je do kroužku – „a tvůj otec má ocas…“ – ukazovákem levé ruky projížděl vytvořenou dírou tam a zpět. „Pak z ocasu tvýho otce vystříkne šťáva, no a tvoje matka pak někdy má mimino a někdy ne.“

	„Děti dělá Bůh,“ řekl jsem.

	„Leda tak hovno,“ řekl kluk a odkráčel.

	Bylo pro mne těžké tomu uvěřit. Když skončila přestávka, seděl jsem ve třídě a přemýšlel o tom. Moje matka měla díru a můj otec měl ocas, ze kterého stříkala šťáva. Jak by mohli dělat takové věci a přitom se chovat, jako by všechno bylo normální, a mluvit o všem možném a pak to dělat a nikomu to neříct? Chtělo se mi fakt zvracet, když jsem si představil, že na počátku jsem byl otcovou šťávou.

	Ten večer, poté co zhasla světla, jsem zůstal vzhůru v posteli a poslouchal. Pak se začaly ozývat zvuky. Jejich postel vrzala. Slyšel jsem péra. Vylezl jsem ze své postele a po špičkách jsem došel až ke dveřím jejich ložnice a poslouchal. Postel pořád vydávala ty zvuky. Pak to přestalo. Honem jsem utíkal chodbou ke své ložnici. Slyšel jsem matku, jak jde do koupelny. Slyšel jsem spláchnutí záchoda a potom, jak vychází z koupelny ven.

	To je příšerné! Není divu, že to dělají potají! A když si pomyslím, že to dělají všichni! Učitelé, ředitel, každý! To je ale pěkně hloupé! Pak jsem si představil, jak to dělám s Lilou Jane, a už mi to tak hloupé nepřipadalo.

	Příštího dne ve třídě jsem na to neustále musel myslet. Díval jsem se na malé holky a představoval jsem si, jak to s nimi dělám. Dělal bych to se všemi a dělal bych děti, zaplnil bych svět takovými kluky jako jsem já, velkými baseballovými hráči, výbornými pálkaři, kteří odpalují samé home runy. Ten den těsně před koncem vyučování učitelka, paní

	Westphalová, řekla: „Henry, zůstaň, prosím tě, po hodině ve třídě.“

	Zazvonilo a ostatní děti odešly. Seděl jsem ve své lavici a čekal. Paní Westphalová opravovala písemky. Mysleljsem si, možná to chce se mnou dělat. Představil jsem si, jak jí vyhrnuji šaty a dívám se na její díru.

	„Tak dobře, paní Westphalová, já jsem připravený.“

	Vzhlédla od písemek. „Dobrá, Henry, nejdřív smaž všechny tabule.

	Pak vynes ten hadr ven a vypraš ho.“

	Udělal jsem, co mi řekla, pak jsem se zase posadil do lavice.

	Paní Westphalová stále opravovala písemky. Měla na sobě přiléhavé modré šaty, v uších veliké zlaté náušnice, měla drobný nosík, na kterém jí seděly brýle bez obrouček. Čekal jsem a čekal. Pak jsem řekl: „Paní Wesphalová, proč jste mě nechala po škole?“

	Vzhlédla a zírala na mě. Její oči byly zelené a hluboké. „Nechala jsem tě po škole, protože někdy zlobíš.“

	„Jó?“ usmál jsem se.

	Paní Westphalová se na mne dívala. Sundala si brýle a zírala dál. Nohy měla schované za stolem. Nemohl jsem si prohlédnout její šaty.

	„Dnes jsi byl velmi nepozorný, Henry.“

	„Jo?“

	„Říká se ‚ano‘. Mluvíš s dámou!“

	Jasně…“

	„Nebuď drzý!“

	„Cokoli řeknete.“

	Paní Westphalová vstala a vyšla zpoza stolu. Zamířila ke mně a sedla si na lavici přes uličku. Měla krásné dlouhé nohy v hedvábných punčochách.

	Usmála se na mne, natáhla ruku a dotkla se mého zápěstí.

	„Od rodičů se ti asi moc lásky nedostane, viď?“

	„Takový hlouposti nepotřebuju,“ odpověděl jsem jí.

	„Henry, všichni potřebujeme lásku.“

	„Já nepotřebuju nic.“

	„Ubohý chlapče.“

	Vstala, přistoupila k mé lavici a opatrně vzala mou hlavu do svých dlaní.

	Předklonila se a opřela si ji o ňadra. Natáhl jsem ruce a sáhl jí na nohy.

	„Henry, musíš přestat bojovat se všemi, co jsou kolem tebe. My ti chceme pomoct.“

	Moje ruce objímající její nohy zesílily sevření. „Tak dobrá,“řekl jsem,“zašukáme si!“

	Paní Westphalová mě odstrčila a vstala.

	„Co jsi říkal?“

	„Řekl jsem: ‚zašukáme si!‘“

	Dlouho se na mne dívala. Pak řekla: „Henry, nikdy nikomu nepovím,

	co jsi právě řekl, ani řediteli, ani tvým rodičům, nikomu. Ale chci, abys to už přede mnou nikdy, nikdy neopakoval. Rozumíš?“

	„Rozumím.“

	„Dobře. Můžeš jít domů.“

	Vstal jsem a kráčel ke dveřím. Když jsem je otvíral, paní Westphalová řekla: „Na shledanou, Henry.“

	„Na shledanou, paní Westphalová.“

	Kráčel jsem po ulici a přemýšlel. Cítil jsem, že chtěla šukat, ale bála se, protože jsem pro ni byl příliš mladý a protože by to ředitel nebo mí rodiče mohli zjistit. Bylo to vzrušující, být s ní sám v jedné místnosti.

	Tahleta záležitost se šukáním byla krásná. Dává lidem zvláštní věci k přemýšlení.

	Cestou domů jsem musel přejít přes rušnou silnici. Vkročil jsem na přechod. Najednou se na mne vyřítilo auto. Nezpomalilo. Divoce kličkovalo.

	Snažil jsem se mu vyhnout, ale jako by mě sledovalo. Viděl jsem přední světla, kola, nárazník. Auto mě srazilo a pak už byla jen tma…

	

	Později v nemocnici mi ťukali na kolena kouskem bavlněné látky, která byla v něčem namočená. Pálilo to. I lokty mě pálily.

	Skláněl se nade mnou doktor se sestrou. Byl jsem v posteli a oknem svítilo dovnitř slunce. Působilo to na mne velmi příjemně. Doktor se na mne usmál.

	Sestra se narovnala a usmála se také. Bylo tam krásně.

	„Máš nějaké jméno?“ zeptal se mne doktor.

	„Henry.“

	„Henry čí?“

	„Chinaski.“

	„Polák, co?“

	„Němec.“

	„Čím to, že nikdo nechce být Polák?“

	„Narodil jsem se v Německu.“

	„Kde bydlíš?“ zeptala se sestra.

	„U rodičů.“

	„Opravdu?“ otázal se doktor. „A kde to je?“

	„Co to mám s nohama a rukama?“

	„Přejelo tě auto. Naštěstí tě kola minula. Podle svědků byl ten řidič opilý. Srazil tě a ujel. Ale mají jeho číslo. Dostanou ho.“

	„Máte hezkou sestru…“ řekl jsem.

	„Děkuji,“ řekla.

	„Chceš si s ní dát rande?“ zeptal se doktor.

	„Co je to?“

	„Chceš si s ní někam vyjít?“ zeptal se doktor.

	„Nevím, jestli bych to s ní mohl dělat. Jsem příliš mladý.“

	„Dělat co?“

	„Však víte.“

	„No,“ usmála se sestra, „přijď, až se ti zahojí kolena, a uvidíme, co bychom mohli dělat.“

	„Omluvte mě,“ řekl doktor, „ale musím se jít podívat na dalšího pacienta,“a odešel z místnosti.

	„A teď,“ řekla sestra, „ve které ulici bydlíš?“

	„Na Virginia Road.“

	„A číslo, zlatíčko?!“

	Nadiktoval jsem jí číslo našeho domu. Zeptala se, jestli máme telefon.

	Řekl jsem jí, že neznám číslo.

	„To nevadí,“ odpověděla, „my si ho zjistíme. A neboj se. Měls štěstí. Máš jen bouli na hlavě a trochu sedřenou kůži na kolenou a na loktech.“

	Byla krásná, ale věděl jsem, že až se mi zahojí kolena, nebude mě chtít znova vidět.

	„Chci tu zůstat,“ pověděl jsem jí.

	„Cože? To jako že se nechceš vrátit domů k rodičům?“

	„Ano. Nechte mě tady.“

	„To nemůžeme, zlatíčko. Tyhlety postele potřebujeme pro ty, co jsou opravdu nemocní a zranění.“

	Usmála se a odešla.

	Když přišel můj otec, zamířil k posteli a beze slova mě zvedl.

	Vynesl mě z místnosti a vydal se chodbou směrem k výtahu.

	„Ty malej smrade! Copak jsem tě neučil, že se máš rozhlédnout na

	OBĚ strany, než přejdeš silnici?“

	Spěchal se mnou po chodbě. Potkali jsme sestru.

	„Sbohem, Henry,“ řekla.

	„Sbohem.“

	

	Nastoupili jsme do výtahu se starým mužem na vozíku. Za ním stála sestra.

	Výtah začal klesat.

	„Myslí si, že umírám,“ řekl stařec. „Nechci umřít. Bojím se smrti…“

	„Už jsi žil dost dlouho, ty práchnivá mrtvolo!“ zamumlal můj otec.

	Stařec vypadal vyděšeně. Výtah se zastavil. Dveře zůstaly zavřené. Pak jsem si povšimnul muže, který výtah obsluhoval. Seděl na malé stoličce.

	Byl to trpaslík oblečený do zářivě rudé uniformy s červenou čapkou.

	Trpaslík se podíval na mého otce. „Pane,“ řekl, „jste odporný idiot!“

	„Otevři ty zasraný dveře, nebo ti nakopu prdel, ty jeden skrčku,“ odvětil můj otec.

	Dveře se otevřely. Vyšli jsme vchodem. Otec mě nesl přes nemocniční trávník. Stále jsem měl na sobě erární župan. Otec držel v jedné ruce tašku s mým oblečením. Vítr mi odvával cípy županu a já spatřil svoje odřená kolena, neobvázaná a natřená jódem. Otec se mnou přes ten trávník téměř utíkal.

	„Až chytnou toho zkurvysyna,“ řekl, „tak ho zažaluju! Připravím ho o poslední penny! Bude platit až do konce svýho života! Už mám toho zatracenýho rozvážení po krk! Zlatá státní mlékárna! Zlatá státní, do prdele! Přestěhujeme se do Tichomoří. Budeme jíst kokosové ořechy a ananasy!“

	Pak otec došel k autu a posadil mne na přední sedadlo. Potom nastoupil z druhé strany. Nastartoval.

	„Nesnáším opilce! Můj otec byl opilec. Moji bratři jsou opilci. Opilci jsou slaboši. Opilci jsou zbabělci. A opilci, kteří někoho porazí autem a ujedou, by měli být za mřížema po zbytek svýho života!“ Jak jsme se blížili k domovu, stále na mne mluvil.

	„Víš, že v Tichomoří žijí lidé v chatrčích z drnů? Ráno vstanou a jídlo jim padá se stromů přímo na zem. Oni je jen seberou a snědí, kokosové ořechy a ananasy. A ti lidé si myslí, že běloši jsou bohové!

	Chytají ryby a opékají si kance, a jejich holky tančí a nosí sukýnky z trávy a škrabou svoje mužský za ušima. Zlatá státní mlékárna, do prdele práce!“

	Ale mému otci se jeho sny neměly vyplnit. Toho muže, který mě srazil, opravdu chytli a dali do vězení. Měl ženu a tři děti a byl bez práce. Byl to ožrala a neměl ani penny. Nějaký čas si poseděl ve vězení, ale můj otec o náhradu škody nezažádal. Jak řekl: „Nemůžete očesat ze ztrouchnivělý jabloně zlatý jabka!“

	

	Můj otec vždy od našeho domu sousední děti odháněl. Nesměl jsem si s nimi hrát, ale přesto jsem se potloukal po ulici a pozoroval je.

	„Hej, Němčoure!“ pokřikovali na mě, „proč se nevrátíš do

	Německa?“

	Nějak zjistily, kde jsem se narodil. Nejhorší na tom bylo ale to, že všechny byly skoro stejně staré jako já a že spolu nedržely jen proto, že bydlely v jedné čtvrti, ale protože chodily také do stejné katolické školy. Byly to houževnaté děti, hrály si venku celé hodiny a téměř každý den se jich pár popralo. Čtyři nejvýznamnější mezi kluky byli

	Chuck, Edie,

	Gene a Frank.

	„Hej, Němčoure, vrať se do Německa!“

	O nějakém navazování přátelství nemohla být řeč…

	Pak se vedle Chucka nastěhoval zrzek. Chodil do nějaké zvláštní školy.

	Jednoho dne jsem seděl na obrubníku, když vyšel ze svého domu.

	Posadil se na obrubník vedle mne. „Čau, jmenuju se Red.“

	„Já jsem Henry.“

	Seděli jsme tam a sledovali, jak kluci hrají fotbal. Podíval jsem se na Reda.

	„Na co nosíš na levé ruce tu rukavici?“ zeptal jsem se.

	„Mám jenom jednu ruku,“ řekl.

	„Vypadá jako opravdická.“

	„Je umělá. Mám umělou ruku. Sáhni.“

	„Cože?“

	„Sáhni si. Je umělá.“

	Cítil jsem to. Byla tvrdá, tvrdá jak šutr.

	„Jak se ti to stalo?“

	„Už jsem se tak narodil. Je umělá až po loket. Musím si ji přivazovat řemínkama. Z lokte mi vyrůstají malé prsty, s nehtama a tak, ale jsou k ničemu.“

	„Máš nějaký kamarády?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Já taky ne.“

	„Tamti kluci si s tebou nechtěj hrát?“

	„Ne“

	„Mám fotbalovej míč.“

	„Umíš chytat?“

	„Jasná páka!“ řekl Red.

	„Tak ho dones.“

	„Dobře…“

	Red zmizel v otcově garáži a vyšel ven s balonem v ruce. Přihrál mi ho.

	Pak ustupoval přes trávník dozadu.

	„No tak, házej…“

	Hodil jsem. Red rozpřáhl obě ruce, nejprve zdravou, pak tu špatnou, a balon chytil. Umělá ruka slabě zavrzala.

	„Dobrý,“ řekl jsem. „Teď vypal ty!“

	Rozmáchl se a hodil. Balon letěl jako střela, a když se mi zaryl do žaludku, vydržel jsem to.

	„Seš moc blízko,“ řekl jsem mu. „Ustup ještě kousek.“ Konečně si procvičím házení a chytání, pomyslel jsem si. Byl to skutečně dobrý pocit.

	Pak jsem byl obránce. Schoulil jsem se, odrážel neviditelného útočníka a odhodil točený míč. Byl krátký. Red vyběhl, vyskočil, chytil balon, třikrát nebo čtyřikrát se překulil a balon měl stále pod sebou.

	„Seš fakt dobrej,“ Řekl. „Jak to, že seš tak dobrej?“

	„Otec mě učil. Hodně trénujeme.“

	Pak Red ustoupil dozadu a udělal jednoho plachťáka. Když jsem běžel za balonem, zdálo se mi, že ho mám pořád nad hlavou. Mezi Redovým a Chuckovým domem byl živý plot. Jak jsem šel po balonu, tak jsem do toho plotu spadl. Balon se otřel o vršek a přepadl na druhou stranu. Obešel jsem plot, abych se dostal pro míč na Chuckův dvorek. Chuck mi balon podal. „Tak sis našel kriplovýho kámoše, co,

	Němčoure?“

	O pár dnů později jsme si s Redem přihrávali balon a kopali do něho. Chuck a jeho parta nikde kolem nebyli. Red a já jsme byli čím dál lepší a lepší. Trénink, chtělo to jednoduše trochu tréninku. Kluk prostě potřebuje jenom dostat šanci. Ale kdosi pořád kontroloval, kdo šanci dostane a kdo ne.

	Chytil jsem jeden přes rameno, otočil se a kopl ho zpět Redovi, ten vyskočil vysoko do vzduchu a dopadl k zemi s balonem v náručí. Možná jednou budeme hrát za národní. Pak jsem si všiml, že k nám po chodníku míří pět kluků. Nebyli z naší základky. Byli stejně staří a vypadali na potížisty.

	Red a já jsme si dál házeli míčem a oni tam stáli a civěli na nás.

	Pak jeden z nich vkročil na trávník. Ten největší. „Hoď mi ten balon,“řekl Redovi… „Proč?“

	„Zajímalo by mě, jestli ho chytnu.“

	„Mně je ukradený, jestli umíš chytat nebo ne.“

	„Hoď mi ten balon!“

	„On má jen jednu ruku,“ řekl jsem. „Nechte ho na pokoji.“

	„Nepleť se do toho, ty opičí ksichte!“ Pak se podíval na Reda „Hoď mi ten balon.“

	„Jdi do prdele!“ řekl Red.

	„Vemte mu ten balon!“ řekl velký kluk ostatním. Rozběhli se k nám. Red se otočil a hodil balon na střechu svého domu. Střecha byla šikmá a balon se kutálel dolů, ale zůstal vězet za okapem. Pak stáli u nás. Pět na dva, myslel jsem si, nemáme šanci. Přiložil jsem si pěst ke spánku, napřáhl se a netrefil. Někdo mě kopnul do zadku. Zásah byl dobrý –pálila mě z toho celá páteř. Potom jsem zaslechl ránu, jako by někdo vystřelil z pušky, a jeden z kluků upadl na zem a držel se za čelo.

	„Do prdele,“ řekl, „mám lebku v tahu!“

	Uviděl jsem Reda. Stál uprostřed trávníku, ve zdravé ruce držel protézu.

	Jako kyj. Pak se ohnal ještě jednou.

	Ozvala se další rána a další kluk ležel na trávníku. Začal jsem se cítit statečně a moje pravačka přistála na ústech mého protivníka. Viděl jsem, že mu prasknul ret a na bradu mu začala kapat krev. Další dva kluci utekli. Potom vstal ten velký kluk, co šel k zemi jako první, a po něm se zvednul i druhý. Drželi se za hlavy. Chlapec s krvavými ústy stál. Pak se společně vraceli ulicí. Když se dostali celkem daleko, velký kluk se otočil a řekl: „Však my se vrátíme!“

	Red se za nimi rozběhl a já utíkal za Redem. Kluci se rozběhli, a když zabočili za roh, přestali jsme je honit. Vraceli jsme se zpět, našli v garáži žebřík. Dostali jsme balon se střechy dolů a začali jsme si zase házet.

	Jednou v sobotu jsme se s Redem rozhodli, že si půjdeme zaplavat na veřejný bazén na Bimini Street. Red byl zvláštní, moc toho nenamluvil, ale ani já jsem toho moc nenamluvil a vycházeli jsme spolu dobře. Stejně si nebylo o čem povídat. Jediná věc, na kterou jsem se kdy vůbec zeptal, byla jeho škola, ale on jen řekl, že je to speciální škola a že jeho otce to přijde na dost peněz.

	Na bazén jsme dorazili brzo odpoledne, dostali jsme klíčky od skříněk a svlékli se. Plavky jsme už měli na sobě.

	Pak jsem uviděl, jak si Red odvazuje umělou ruku a ukládají do skříňky.

	Bylo to poprvé od té rvačky, co jsem ho viděl bez protézy. Snažil jsem se nedívat se na jeho paži zakončenou u lokte. Kráčeli jsme k místu, kde si musíte namočit nohy v chlorovém roztoku. Smrdělo to, ale zabránilo to šíření dermatomykózy nebo čeho. Pak jsme došli k bazénu a vlezli dovnitř. Voda taky smrděla, a sotva jsem se ponořil, vychcal jsem se do ní.

	V bazénu byli lidé různě staří, muži i ženy, kluci i holky. Red fakticky vodu miloval. Vždycky se ponořil a pak zase vynořil. Z úst vyplivoval vodu. Snažil jsem se plavat.

	Nemohl jsem si pomoct, abych si nevšímal Redovy polopaže, nemohl jsem si prostě pomoct a zíral na ni. Pokaždé jsem se ujistil, že zrovna nedává pozor, a v tu chvíli jsem se na ni podíval. Končila u lokte, tak nějak zaoblená, a spatřil jsem malé prsty. Doopravdy jsem nechtěl na ten pahýl moc zírat, ale vypadalo to, jako by tam byly jenom tři nebo čtyři prsty, velmi drobné, obrácené nahoru. Byly velmi červené a každý ten drobný prstík měl malinkatý nehet. Už nikdy neměly víc vyrůst. Nechtěl jsem na to myslet. Potopil jsem se. Měl jsem v úmyslu Reda postrašit. Chtěl jsem ho zezadu chňapnout za nohu. Když jsem se právě chtěl vynořit, narazil jsem do něčeho měkkého. Zabořil se mi do toho obličej. Byla to prdel tlusté ženy. Cítil jsem, jak mě ta žena popadla za vlasy a jak mě táhne na hladinu. Na hlavě měla modrou koupací čepici a řemínek, kterým ji měla připevněnou pod bradou, sejí zařezával do masa. Na předních zubech se jí blýskaly stříbrné korunky a dech jí páchl po česneku.

	„Ty malej špinavej sviňáku! Zadarmo si máknout se ti zachtělo, že jo?“

	Odtáhl jsem se od ní a couval jsem. Jak jsem ustupoval, šla vodou stále za mnou, její ohromná ňadra před sebou tlačila přílivovou vlnu.

	„Ty malej špinavej syčáku! Chceš cucat moje kozy? Máš něco hnusnýho za lubem, co? Chceš jíst my hovno?

	Co takhle dát si kousek mýho hovna, ty syčáku?!“

	Couval jsem dál do hlubší vody. Stál jsem teď na špičkách, ale ustupoval jsem dál. Trochu vody jsem polkl. Šla pořád za mnou, ženská na způsob parníku. Dál už jsem nemohl.

	Řítila se přímo na mě. Její oči byly světlé a bezvýrazné, nebyla v nich ani špetka barvy. Cítil jsem, jak se svým tělem dotkla mého.

	„Sáhni mi na kundu,“ řekla. „Vím, že si chceš sáhnout, tak dělej, sáhni si. Sáhni, sáhni!“

	Čekala.

	„Když to neuděláš, půjdu říct plavčíkovi, žes mě obtěžoval, a dají tě do vězení! Tak dělej, sáhni si!“

	Nemohl jsem to udělat. Najednou hmátla rukou pod vodu a popadla mě za přirození a zaječela. Málem mi urvala ptáka. Upadl jsem po zádech do hluboké vody, ponořil se, udělal několik temp a zamířil k hladině. Byl jsem šest stop od ní a začal jsem plavat k mělké vodě.

	„Povím plavčíkovi, žes mě obtěžoval!“ zakřičela.

	Pak se za námi objevil nějaký muž. „Ten malej parchant!“ ukázala na mě a křičela na muže. „Sahal mi na kundu!“

	„Milá paní,“ řekl ten muž, „chlapec si nejspíš myslel, že to je mříž odpadové stoky.“

	Připlaval jsem k Redovi.

	„Heleď,“ řekl jsem, „musíme odsud vypadnout! Ta tlustá ženská chce říct plavčíkovi, že jsem jí sahal na kundu!“

	„Proč jsi to dělal?“ zeptal se Red.

	„Chtěl jsem zjistit, jaký to je.“

	„A jaký to bylo?“

	Vylezli jsme z bazénu a osprchovali se. Red si nasadil umělou ruku a pak jsme se oblékli. „Fakt jsi to udělal?“

	zeptal se.

	„Někdy člověk začít musí.“

	O měsíc později nebo tak nějak se Redova rodina odstěhovala.

	Prostě jednoho dne byli pryč. Red mi nikdy nic dopředu neříkal. Byl pryč, fotbalový míč byl pryč, ty drobné červené prstíky s nehty, všechno bylo pryč. Byl to dobrý kluk.

	

	Nevěděl jsem přesně proč, ale Chuck, Eddie, Gene a Frank mi dovolili, abych se k nim přidal. Myslím, že to začalo tehdy, když se objevil další kluk a oni potřebovali tři hráče na obě strany. Stále jsem neměl dostatečný trénink, abych byl doopravdy dobrý, ale zlepšoval jsem se. Sobota se pro mne stala nejlepším dnem v týdnu. To proto, že jsme hráli naše hry, pak se k nám přidali další kluci, a hráli jsme na ulici fotbal. Na trávníku jsme procvičovali obranu, ale na ulici technický fotbal. To pak bylo napínavější, protože jste se nemohli dostat moc daleko.

	Doma byly potíže, matka a otec se hádali čím dál víc, následkem čehož na mě jaksi pozapomněli. Chodil jsem hrát fotbal každou sobotu. Při jedné hře jsem prorazil do nechráněného území za posledním obráncem a viděl jsem, jak Chuck hodil míč. Byl dlouhý, vysoký, točený a já stále běžel. Ohlédl jsem se přes rameno zpět, viděl jsem ho přilétat, spadl mi rovnou do náruče a já ho držel a chystal se ho položit do brankoviště.

	Pak jsem zaslechl zaječet svého otce „HENRY!“ Stál před naším domem.

	Vysokým obloukem jsem přihrál míč jednomu klukovi z našeho týmu, aby ho mohl vykopnout, a šel jsem ke svému otci. Vypadal rozčíleně.

	Téměř jsem tu jeho zlost cítil. Vždy stál s jednou nohou vysunutou trochu dopředu, obličej mu zbrunátněl, a já viděl, jak se mu zároveň s dechem zvedá a klesá i jeho panděro.

	Měřil šest stop a dva palce, a jak jsem už řekl, vypadal, jako by z něho zbyly jen uši, ústa a nos. Nemohl jsem se mu podívat do očí.

	„Dobře,“ řekl, „jsi dost starý na to, abys mohl posekat trávník.

	Už jsi dost velký, abys ten trávník mohl posekat, zarovnávat, zalévat a zalévat i květiny. Je načase, abys začal doma pomáhat. Je načase, abys hnul tou svou línou prdelí!“

	„Ale já právě hraju s klukama fotbal. Sobota je jediná opravdová možnost, kterou mám.“

	„Tak ty budeš odmlouvat?“

	„Ne.“

	Viděl jsem matku, jak stojí za záclonou a pozoruje nás. Každou sobotu uklízeli celý dům. Vysáli koberce a naleštili nábytek. Srolovali koberce a navoskovali parkety a pak zase podlahu pokryli koberci. Takže jste vůbec neviděli, kde je to navoskované.

	Sekačka na trávu a lemovačka stály na příjezdové cestě. Ukázal na ně.

	„Tak, teď si vem tu sekačku a choď po trávníku a nevynechej ani místečko. Až bude lapač plný, tak ho sem vysyp.

	Až trávník posekáš jedním směrem, tak sekačku obrátíš a budeš sekat jiným směrem,jasný? Začni od jihu na sever a pak od západu na východ.

	Rozuměls?“

	„Ano.“

	„A nekoukej tak nešťastně, sakra, nebo ti dám na práci něco, abys měl být proč nešťastný. Až skončíš, tak si vezmeš lemovačku. Zastřihneš okraje trávníku tím malým strojkem.

	I pod živým plotem, zastřihneš každičké stéblo trávy. Musí být zarovnané přesně podle okrajů trávníka!

	Rozumíš?“

	„Ano.“

	„A až s tím budeš hotov, vezmeš si tyhlety…“

	Otec mi ukázal nějaké nůžky.

	„…a klekneš si a ustřihneš každičké stéblo, které bude ještě přečnívat.

	Pak si vezmeš hadici a zaleješ živý plot a záhony s květinami. Pak přepneš na rozprašovač a budeš patnáct minut kropit trávník. Tohle všechno uděláš na trávníku a na záhonech před domem a pak to zopakuješ na zadním trávníku a záhonech vzadu. Nějaké otázky?“

	„Ne.“

	„Dobře, teď ti chci říct tohle. Mám v úmyslu všechno zkontrolovat, až skončíš, a až budeš hotov, NECHCI

	VIDĚT JEDINÉ STÉBLO TRÁVY PŘEČNÍVAT ANI NA TRÁVNÍKU PŘED DOMEM ANI NA ZADNÍM

	TRÁVNÍKU! ANI STÉBLO! JESTLI NAJDU JEDINÉ…“

	Otočil se, kráčel po příjezdové cestě, přes verandu, otevřel dveře, zabouchnul za sebou a zmizel v domě. Vzal jsem sekačku, dotlačil ji na trávník a začal stříhat od jihu na sever a naopak. Slyšel jsem, jak kluci dole na ulici hrají fotbal…

	Skončil jsem sekání, zarovnávání a sestřihávání trávníka před domem. Zalil jsem květiny, nastavil rozprašovač a začal se propracovávat k zadnímu dvorku. Uprostřed příjezdové cesty vedoucí k zadním dveřím byl pruh trávy.

	Sestříhal jsem ho také. Nevěděl jsem, zda jsem nešťastný. Cítil jsem se příliš mizerně, než abych byl nešťastný.

	Jako by se všechno na světě změnilo na trávník a já se tím vším prostě musel prosekat. Pořád jsem tlačil před sebou sekačku a pracoval, ale najednou jsem přestal. Trvalo by to celé hodiny, celý den, a fotbal by už dávno skončil a já bych ještě stále sekal trávník.

	Když jsem začal stříhat trávu za domem, všiml jsem si, že matka s otcem stojí na zadní verandě a pozorují mne.

	Prostě tam jen tak potichu stáli, nehýbali se. Když jsem se opřel do sekačky naposledy, zaslechl jsem matku, jak říká otci, „Podívej, nepotí se tak jako ty, když stříháš trávu.

	Koukni, jak je klidný.“

	„KLIDNÝ? ON NENÍ KLIDNÝ, JE MRTVÝ!“

	Když jsem jel zase okolo, slyšel jsem ho:

	„RYCHLEJI! HEJBEŠ SE JAK ŠNEK!“

	Sekal jsem rychleji. Šlo to těžko, ale měl jsem z toho dobrý pocit. Tlačil jsem sekačku rychleji a rychleji. Už jsem s ní téměř běhal. Tráva odlétávala tak prudce, žejí hodně přeletělo i lapač.

	Věděl jsem, že to otce rozčílí.

	„TY IDIOTE!“ zařval.

	Viděl jsem, jak sbíhá z verandy a letí do garáže. Ven vyšel s prkýnkem

	asi stopu dlouhým. Koutkem oka jsem zahlédl, jak ho po mně hází.

	Viděl jsem ho letět, ale nesnažil jsem se uhnout. Uhodilo mě zezadu do pravé nohy. Bolest byla příšerná.

	Noha mi ztuhla a já jsem se musel přinutit k pohybu. Dál jsem tlačil sekačku a snažil jsem se nekulhat. Když jsem se otáčel, abych mohl posekat další část trávníku, to dřevo mi stálo v cestě. Sebral jsem ho, hodil na bok a sekal dál. Bolest se stupňovala. Pak se vedle mne objevil otec.

	„ZASTAV!“

	Zastavil jsem.

	„Chci, aby ses vrátil a posekal ten trávník ještě jednou, když si všechnu tu trávu nezachytil do lapače! Rozuměls mi?“

	„Ano.“

	Pak se vydal zpět k domu. Viděl jsem, jak stojí s mou matkou na zadní verandě a oba mě pozorují.

	Nakonec jsem měl zamést všechnu trávu, která napadala na chodník a potom chodník spláchnout. Konečně jsem byl hotov, akorát jsem ještě musel patnáct minut kropit trávník za domem. Přitáhl jsem dozadu hadici, abych přepnul na postřikovač, když otec scházel se schodů.

	„Než začneš kropit, chci si zkontrolovat trávník kvůli těm stéblům.“

	Otec přešel doprostřed trávníka, spustil se na všechny čtyři, tvář sklonil k zemi a hledal nějaké stéblo trávy, které by snad přečnívalo. Stále hledal, otáčel krkem, upřeně zíral na trávník. Čekal jsem.

	„AHA!“

	Vyskočil a utíkal k domu.

	„MÁMO! MÁMO!“

	Vběhl dovnitř.

	„Co je?“

	„Našel jsem ho!“

	„Opravdu?“

	„Pojď, ukážu ti ho!“

	Vyšel rychle z domu s matkou v závěsu.

	„Tady! Tady! Ukážu ti ho!“

	Klekl si na všechny čtyři.

	„Už ho vidím! Vidím dokonce dvě.“

	Moje matka si klekla k němu. Napadlo mě, jestli se nezbláznili.

	„Vidíš je?“ zeptal se jí. „Dvě stébla. Vidíš je?“

	„Ano, táto, vidím…“

	Pak oba vstali. Moje matka odkráčela do domu. Můj otec na mne pohlédl. „Dovnitř…“ Šel jsem k verandě a vstoupil do domu. Otec za mnou.

	„Do koupelny.“

	Otec zavřel dveře.

	„Stáhni si kalhoty.“

	Slyšel jsem, jak sundává z háčku obtahovací řemen. Pravá noha mě stále ještě bolela. Nepomohlo, že jsem ten řemen cítil už mockrát předtím. Celý svět tam venku byl tak odlišný od tohoto světa. Venku byly miliony lidí, psů a koček a syslů, domů, ulic, ale na tom nezáleželo. Tady byl jen můj otec a obtahovací řemen a koupelna a já. Ten řemen používal na ostření břitvy, a já se ho naučil nenávidět, když časně ráno postával před zrcadlem s obličejem bílým od pěny a holil se. Pak dopadla první rána. Zvuk řemene byl jednotvárný a hlasitý, ten zvuk sám o sobě byl téměř tak špatný jako bolest samotná. Další rána. Jako by se můj otec změnil na jakýsi stroj roztáčející řemen. Začínal jsem mít pocit, že jsem v hrobě. Řemen opět dopadl a já si myslel, že je to naposledy. Ale nebylo.

	Dopadl znovu. Ani jsem vlastně otce nenáviděl. Jenom to všechno bylo neuvěřitelné a já se chtěl hlavně od něho dostat pryč. Nemohl jsem brečet. Na to jsem příliš trpěl, byl jsem příliš zmatený. Řemen opět dopadl. Pak otec přestal. Stál jsem a čekal. Zaslechl jsem, jak věší řemen zpět na háček.

	„Příště,“ řekl, „nechci najít jediné stéblo.“

	Slyšel jsem, jak vychází z koupelny. Zavřel za sebou dveře. Stěny byly překrásné, vana byla překrásná, umývadlo a plenta u sprchového kouta byly překrásné, a dokonce i klozet byl překrásný. Můj otec byl pryč.

	

	Ze všech kluků, kteří zůstali v naší čtvrti, byl Frank nejhezčí.

	Zpřátelili jsme se, poflakovali jsme se spolu po okolí, ostatní kluky jsme moc nepotřebovali. Stejně Franka víceméně z party vykopli, a tak se skamarádil se mnou. Nebyl jako David, který se mnou chodil ze školy. Frank měl daleko více svých vlastních pochůzek, než měl David. Dokonce jsem vstoupil do katolické církve, protože tam byl Frank. Mým rodičům se líbilo, že chodím do kostela. Nedělní mše byly velmi nudné. A museli jsme chodit na hodiny katechismu.

	Museli jsme studovat knihu katechismu. Byly to jen samé nudné otázky a odpovědi.

	Jednoho odpoledne jsme seděli u nás na přední verandě a já jsem předčítal

	Frankovi nahlas katechismus. Četl jsem řádek, „Bůh má tělesné oči a všechno vidí.“

	„Tělesné oči?“ zeptal se Frank.

	„Ano.“

	„Myslíš takovéhle?“ otázal se.

	Sevřel ruce v pěst a přiložil si je k očím.

	„Má místo očí láhve od mléka,“ řekl Frank, tiskl si pěsti k očím a otáčel se ke mně. Pak se začal smát. Já jsem se také začal smát. Smáli jsme se dlouho. Pak Frank přestal.

	„Myslíš, že nás slyšel?“

	„Asi ano. Když může všechno vidět, tak taky může nejspíš všechno slyšet.“

	„Mám strach,“ řekl Frank. „Mohl by nás zabít. Myslíš, že nás zabije?“

	„Nevím.“

	„Radši zůstanem tady a počkáme. Nehýbej se. Seď potichu.“ Seděli jsme na schodech a čekali. Čekali jsme dlouho. „Možná to nechce udělat teď,“ řekl jsem.

	„Chce si dát načas,“ řekl Frank.

	Čekali jsme hodinu, pak jsme se vydali k Frankovu domu. Stavěl model letadla a já jsem si ho chtěl prohlédnout…

	Nadešlo odpoledne, kdy jsme se rozhodli, že půjdeme k první zpovědi.

	Kráčeli jsme ke kostelu. Znali jsme jednoho kněze, toho nejdůležitějšího. Potkali jsme ho v cukrárně a on na nás promluvil. Jednou jsme dokonce šli do jeho domu. Bydlel hned vedle kostela s jednou starou ženou.

	Zdrželi jsme se celkem dlouho a kladli jsme mu všelijaké otázky o Bohu. Třeba, jak je vysoký? A sedí celý den jenom ve své židli? A chodí na záchod jako všichni ostatní? Kněz nám na žádnou otázku neodpověděl přímo, ale stále vypadal jako příjemný chlápek, měl hezký úsměv.

	Šli jsme tedy ke kostelu a mysleli na zpověď, mysleli na to, jaké to asi bude. Když jsme už byli nedaleko kostela, přidal se k nám zatoulaný pes. Byl velmi vyzáblý a vypadal hladově.

	Zastavili jsme se a hladili ho a drbali na zádech.

	„Je špatný, že psi nemůžou přijít do nebe,“ řekl Frank. „Jaktože ne?“

	„Musíš být pokřtěnej, aby ses tam dostal.“

	„Měli bysme ho pokřtít.“

	„Myslíš?“

	„Zaslouží si šanci přijít do nebe.“

	Zvedl jsem ho a vešli jsme do kostela. Vzali jsme ho ke kropence se svěcenou vodou a já jsem ho držel, zatímco mu Frank stříknul vodu na čelo.

	„Tímto tě křtím,“ řekl Frank. Vynesli jsme ho ven a postavili ho na chodník. „Vypadá dokonce jinak,“ řekl jsem.

	Pes o nás ztratil zájem a odklusal po chodníku pryč. Vrátili jsme se do kostela, zastavili se nejdříve u svěcené vody, ponořili do ní prsty a pokřižovali se. Pak jsme oba poklekli do lavice u zpovědnice a čekali. Zpoza závěsu vyšla tlustá žena. Měla silný tělesný pach. Když šla kolem mne, cítil jsem ten zápach. Mísil se s pachem kostela, který připomínal chcánky. Každou neděli přicházeli lidé na mši a čuchali ten chcánkový smrad a nikdo nic neřekl.

	Měl jsem v úmyslu o tom povědět knězi, ale nemohl jsem. Možná to bylo svíčkami. ‚Jdu dovnitř,“ řekl Frank.

	Pak vstal, vešel za závěs a byl pryč. Byl uvnitř dlouho. Když nakonec vyšel, tak se na mě zakřenil.

	
„Bylo to bezva, prostě senza! Teď běž ty!“

	Vstal jsem, odhrnul závěs a vešel dovnitř. Byla tam tma. Poklekl jsem.

	Jediné, co jsem před sebou uviděl, byla mřížka. Frank říkal, že Bůh je tam uvnitř. Klečel jsem a snažil se myslet na něco špatného, co jsem udělal, ale nemohl jsem myslet vůbec na nic. Prostě jsem tam jenom klečel a snažil se a snažil se na něco myslet, ale nešlo to. Nevěděl jsem, co mám dělat.

	„Afo íaft,“ ozval se hlas. „Řekni něco!“

	Ten hlas zněl rozhněvaně. Nemyslel jsem si, že tam bude nějaký hlas.

	Myslel jsem, že Bůh má spoustu času.

	Dostal jsem strach. Rozhodl jsem se, že budu lhát.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Éhm… kopl jsem svého otce. Proklel jsem svou matku… Z matčiny peněženky jsem ukradl peníze a utratil je za bonbóny. Vypustil jsem vzduch z

	Chuckova balonu. Díval jsem se malým holkám pod sukně. Kopl jsem svou matku. Snědl jsem trochu svýho sople. To je asi tak všechno. Jo, a dnes jsem pokřtil psa.“

	„Pokřtils psa?“

	Bylo po všem. Smrtelný hřích. Nemělo cenu pokračovat. Vstal jsem, abych odešel. Nevěděl jsem, jestli mi ten hlas nakázal odříkat pár Otčenášů nebo jestli vůbec něco řekl.

	Odhrnul jsem závěs a tam na mě čekal Frank. Vyšli jsme z kostela a ocitli se opět na ulici.

	„Cítím se očištěný,“ řekl Frank, „ty ne?“

	„Ne.“

	Ke zpovědi jsem už potom nikdy nešel. Bylo to horší než mše o desáté.

	

	Frankovi se líbila letadla. Půjčil mi všechny své časopisy o první světové válce. Nejlepší byla Létající esa. Letecké boje byly senzační, ve Spadech a ve fokkerech.

	Přečed jsem všechny ty povídky. Nelíbilo se mi, jak Němci vždycky prohráli, ale jinak to bylo senzační. Rád jsem si chodil k Frankovi ty časopisy půjčovat a pak je zase vracet.

	Jeho matka nosila boty na vysokém podpatku a měla prvotřídní nohy. Sedávala na židli, nohu přes nohu, sukni vysoko vyhrnutou.

	A Frankův otec seděl na jiné židli. Frankovi rodiče vždycky pili.

	Jeho otec býval za první světové války letcem a zřítil se. Místo kosti se mu uvnitř jedné ruky táhl drát.

	Dostával důchod. Ale byl v pořádku.

	Když jsme přišli, vždy si s námi povídal.

	„Jak se vede, chlapci? Jak to jde?“

	Pak jsme se doslechli o letecké přehlídce. Měla být velká. Frank sehnal mapu a rozhodli jsme se, že tam dojedeme stopem. Myslel jsem si, že tam nejspíš nikdy nedorazíme, ale

	Frank řekl, že ano. Jeho otec nám dal peníze.

	Šli jsme s mapou k hlavní silnici a okamžitě nám zastavilo auto.

	Byl to starý chlap a rty měl velmi vlhké, stále si je olizoval jazykem a na sobě měl kostkovanou košili zapnutou až ke krku. Nenosil kravatu. Měl zvláštní obočí, které se mu kroutilo dolů, směrem k očím.

	„Jmenuju se Daniel,“ řekl.

	Frank řekl: „To je Henry. A já jsem Frank.“

	Daniel jel dál. Pak si vzal Lucky Strike a zapálil si. „Bydlíte u rodičů, kluci?“;, „Ano,“ řekl Frank.

	„Ano,“ řekl jsem.

	Danielova cigareta stačila už za tu chvíli navlhnout. Na křižovatce zastavil.

	„Včera jsem byl na pláži a pod hrází tam chytli dva chlápky.

	Policajti je sebrali a dali je do vězení. Jeden ten chlápek kouřil druhýmu ptáka. Co to ti policajti mají za práci? Pěkně mě to dohřálo.“

	Na semaforu se objevila zelená a Danielovo auto se rozjelo. „Nemyslíte si, kluci, že to bylo stupidní? Že jim to šukání zarazili?“ Neodpověděli jsme.

	„Nemyslíte,“ řekl Daniel, „že dva chlápci mají právo si spolu zapíchat?“

	„Podle mě mají,“ řekl Frank.

	„Jo,“ řekl jsem.

	„Kam máte namířeno, kluci?“ zeptal se Daniel.

	„Na leteckou přehlídku,“ odvětil Frank.

	„Tak na leteckou přehlídku? Miluju letecký přehlídky! Víte co?

	Vy mě vezmete s sebou a já vás zavezu až na místo.“

	Neodpověděli jsme.

	„Tak co vy na to?“

	„Dobře,“ řekl Frank.

	Frankův otec nám dal peníze na vstupné i na cestu, ale rozhodli jsme se, že peníze na cestu ušetříme a pojedeme stopem.

	„Možná byste si šli raděj zaplavat, ne, kluci?“ řekl David.

	„Ne,“ odpověděl Frank, „chceme vidět tu leteckou přehlídku.“

	„Při plavání je větší legrace. Mohli bysme si dát závody. Znám jedno místo, kde by nás nikdo neotravoval. Já nikdy nechodím pod hráz.“

	„My chceme jít na tu leteckou přehlídku,“ řekl Frank.

	„Tak dobře,“ řekl Daniel, „pojedeme na leteckou přehlídku.“

	Když jsme dorazili na parkoviště, vystoupili jsme, a zatímco

	Daniel zamykal auto, Frank řekl: „UTÍKEJ!“

	Rozběhli jsme se ke vchodu a Daniel si všiml, že utíkáme.: „HEJ, VY SYČÁCI! VRAŤTE SE!

	OKAMŽITĚ SE VRAŤTE!“

	Běželi jsme dál.; „Panebože,“ řekl Frank, „ten zkurvysyn je šílenej!“

	Už jsme byli téměř u vchodu.

	„VŠAK JÁ VÁS DOSTANU!“

	Zaplatili jsme a vběhli dovnitř. Přehlídka dosud nezačala, ale už tam byla hromada lidí.

	„Vlezem pod hlavní tribunu, aby nás nenašel,“ řekl Frank.

	Hlavní tribuna byla narychlo stlučená z prken, aby si měli diváci kam sednout. Vlezli jsme pod ní. Uprostřed jsme tam zahlédli dva kluky, jak koukají nahoru. Bylo jim tak třináct nebo čtrnáct, asi tak o dva až tři roky víc než nám.

	„Na co se to dívají?“ zeptal jsem se.

	„Jdem to zjistit,“ řekl Frank.

	Zamířili jsme k nim. Jeden z nich si nás všiml.

	„Hej, volové, vypadněte odsud!“

	„Na co se to díváte?“ zeptal se Frank.

	„Povídám, abyste vypadli!“

	„No tak, Marty, nech je, do prdele, ať se kouknou!“

	Došli jsme až k místu, kde stáli. Podívali jsme se nahoru.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Copak to, do prdele, nevidíš?“ otázal se jeden z nich.

	„Co mám vidět?“

	„Kundu.“

	„Kundu? Kde?“

	„Koukni, přímo támhle! Vidíš?“

	Ukázal prstem.

	Seděla tam nějaká žena, sukni vykasanou, aby si ji nezmačkala.

	Neměla na sobě vůbec žádné kalhotky, a když jste se podívali mezi prkny nahoru, uviděli jste její kundu.

	„Vidíš?“

	„Jo, já ji vidím. Je to kunda,“ řekl Frank.

	„Tak dobře, tak teď odsud hezky vypadněte a držte huby zavřený.“

	„Ale my se chcem ještě chvilku dívat,“ řekl Frank. „Jenom chviličku.“

	„Dobře, ale ne moc dlouho.“

	Stáli jsme tam a dívali se nahoru.

	„Vidím ji,“ řekl jsem.

	„To je kunda,“ řekl Frank.

	„Fakticky je to kunda,“ řekl jsem.

	„Jo,“ přitakal jeden z těch velkých kluků, „takhle vypadá kunda.“

	„Budu si to do smrti pamatovat,“ řekl jsem.

	„Tak dobře, kluci, je načase, abyste šli.“

	„A proč?“ zeptal se Frank. „Proč se nemůžeme dál dívat?“

	„Protože,“ řekl jeden z těch velkých kluků, „chci něco udělat.

	Tak odsud vypadněte!“

	Odcházeli jsme pryč.

	„Co myslíš, že chce udělat?“ zeptal jsem se.

	„Nevím,“ odpověděl Frank, „třeba chce na to hodit šutr.“ Vylezli jsme zpod tribuny a rozhlédli se, jestli někde neuvidíme Daniela.

	Nikde nebyl.

	„Možná odešel,“ řekl jsem.

	„Chlápci jako on nemají rádi letadla,“ řekl Frank.

	Vyšplhali jsme se na tribunu a čekali, až začne přehlídka. Díval jsem se kolem po ženách.

	„Přemýšlím, která to byla,“ řekl jsem.

	„Myslím, že se to takhle svrchu nepozná,“ odpověděl Frank.

	Pak začala letecká přehlídka. Jeden chlápek předváděl leteckou akrobacii se svým fokkerem. Byl dobrý, dělal loopingy a otáčel se, zastavil motor a zůstal stát na místě, otočil letadlo čumákem dolů a střemhlav se řítil k zemi.

	Téměř nad zemí letadlo vyrovnal a země se jen letmo dotkl a předvedl

	Immelmana. Jeho nejlepší kousek sestával z prudkého obratu na křídle. Ke dvěma sloupům byly přivázány dva červené šátky asi šest stop nad zemí. Pilot sletěl se svým fokkerem dolů, naklonil letadlo na jednu stranu a sundal šátek z tyče právě pomocí toho triku s ostrou otočkou na jednom křídle. Pak odlétl, vrátil se zpět, naklonil letadlo na druhou stranu a sebral druhý šátek. Pak několik letadel psalo kouřovou reklamu na oblohu, ale to bylo nudné, a taky se tam uskutečnil závod balónů, ten byl hloupý, ale potom začala dobrá věc – soutěž v létání kolem čtyř stožárů. Letadla musela ty stožáry obletět dvanáctkrát a to, které skončilo jako první, vyhrálo.

	Samozřejmě, že letadlo kroužící nad stožáry, bylo automaticky vyloučeno ze soutěže. Letadla připravující se na závod seděla na zemi a zahřívala motory.

	Všechna měla odlišnou konstrukci. Jedno bylo dlouhé, se štíhlým trupem a téměř žádnými křídly. Jiné bylo tlusté a zaoblené, vypadalo jako fotbalový míč. Další zas naopak jako by mělo jen samá křídla a skoro žádný trup. Každé bylo jiné a všechna byla velkolepě pomalována. Vítěz měl získat sto dolarů. Letadla seděla na zemi a zahřívala motory a vy jste věděli, že uvidíte vskutku něco vzrušujícího.

	Motory burácely, jako by chtěly samy odletět, a pak startér mávl

	praporkem a letadla se odlepila od země. Bylo jich šest a stěží se všechna vlezla na tu vzdušnou závodní dráhu vymezenou čtyřmi stožáry. Některá létala rychleji a obraty pak nemohla dělat tak těsné kolem stožárů jako ta, která létala pomaleji. Bylo to nádherné a hrůzostrašné zároveň. Pak jedno přišlo o křídlo. Letadlo chvíli poskakovalo po zemi, z motoru šlehaly plameny a stoupal kouř.

	Potom se převrátilo na záda a už k němu pospíchala ambulance a hasiči. Ostatní letadla pokračovala dál.

	Pak z ničeho nic v jednom vybuchl motor, uvolnil se a zbytek letadla se zřítil k zemi, kde se úplně rozpadl. Ale stalo se něco zvláštního: kryt kabiny se odsunul, ven se vysoukal pilot a čekal na ambulanci. Zamával davu diváků a ti začali tleskat jako blázni. Byl to zázrak.

	Najednou došlo k nejhoršímu. Dvě letadla o sebe škrtla křídly, když letěla kolem stožáru. Obě se řítila vývrtkou k zemi, s rachotem dopadla a okamžitě vzplála. Ambulance i hasiči opět pospíchali k havárii. Viděli jsme, jak vytahují z trosek dva muže a pokládají je na nosítka. Bylo to smutné: ti dva skvělí, odvážní chlapi – oba nejspíš zmrzačení na celý život nebo dokonce mrtví.

	Ve vzduchu zůstala už jen dvě letadla, Pětka a Dvojka, a závodila o velkou cenu. Pětka bylo to štíhlé letadlo téměř bez křídel a byla mnohem rychlejší než Dvojka. Dvojka byl ten fotbalový míč, neměla moc velkou rychlost, ale vždycky získala v zatáčkách. Ale moc to nepomohlo. Pětka měla stále jedno kolo náskok.

	„Letadlo číslo 5,“ řekl hlasatel, „má nyní, dvě kola před koncem, výhodu dvou kol.“

	Zdálo se, že si Pětka letí pro velkou cenu. Pak vrazila do stožáru. Prostě místo aby stožár obletěla, napálila to do něj a srazila ho k zemi. Řítila se dál, rovnou do pole, stále níž a níž, motor na plný výkon, pak kola narazila do země, letadlo vysoko odskočilo, převrátilo se a klouzalo po zemi.

	Ambulance a hasiči to tentokrát měli daleko.

	Dvojka stále kroužila kolem těch tří stožárů, které zůstaly stát, a kolem jednoho poraženého stožáru a potom přistála. Pilot vyhrál velkou cenu. Vysoukal se z kabiny. Byl to tlustý chlap, právě tak jako jeho letadlo.

	Očekával jsem hezkého, silného chlapíka. Měl štěstí. Skoro nikdo mu netleskal.

	Na závěr přehlídky se konala soutěž parašutistů. Na zem nakreslili kružnici s velkým středem a ten parašutista, který dopadl nejblíže středu, měl vyhrát. Připadalo mi to nudné.

	Žádný randál, nic moc se nedělo. Prostě lidi skákali z letadla a s padáky nad sebou se snažili trefit se doprostřed terče.

	„Tohle není moc dobrý,“ pověděl jsem Frankovi.

	„Hmmm,“ řekl.

	Parašutisti pořád dopadali poblíž kruhu. Víc jich seskakovalo z letadla po hlavě. Pak se najednou davem přelila vlna úděsu a vzrušení.

	„Koukni!“ řekl Frank.

	Jeden padák se otevřel jenom trochu. Nebylo v něm moc vzduchu.

	Parašutista padal rychleji než ostatní. Mohli jste vidětjak kope nohama a trhá rukama za padák a snaží se ho uvolnit.

	„Panebože,“ řekl Frank.

	Ten chlápek se stále řítil dolů, níž a níž, bylo ho vidět čím dál lépe.

	Pořád škubal za šňůry a snažil se uvolnit padák, ale nic nepomáhalo. Dopadl na zem, kousek odskočil, pak spadl na záda a zůstal ležet bez hnutí. Napůl rozevřený padák se na něj snesl a přikryl ho.

	Zbytek seskoků odvolali.

	Vydali jsme se s ostatními k východu a stále se rozhlíželi kolem, zda nezahlédneme Daniela.

	„Zpátky už nepojedem stopem,“ řekl jsem Frankovi.

	„Dobře,“ řekl.

	Když jsme vycházeli ven, nevěděl jsem, co mě vzrušovalo víc, letecké závody, nepodařený seskok nebo ta kunda.

	

	Pátý ročník byl o trochu lepší. Ostatní žáci nepůsobili tak nepřátelsky a já po fyzické stránce rychle dospíval.

	Dosud mě do třídního týmu nevybrali, ale už mě tolik neohrožovali. David a jeho housle byli pryč. Jeho rodina se přestěhovala. Domů jsem chodil sám. Občas mě jeden dva kluci, z nichž byl Juan nejhorší, pronásledovali, ale nikdy si nic nezačali. Juan kouřil cigarety. Chodil za mnou a kouřil a pokaždé si s sebou vzal jiného kamaráda.

	Nikdy mě nestopoval sám. Děsilo mě to. Přál jsem si, aby odešli.

	Ale jinak mi to bylo celkem jedno. Neměl jsem

	Juana rád. Neměl jsem rád nikoho ze školy. Myslím, že to věděli.

	Myslím, že proto mě nesnášeli. Nelíbil se mi způsob, jak chodili nebo se dívali nebo mluvili, ale neměl jsem rád ani svého otce nebo matku. Stále jsem měl ten pocit, že mě obklopuje bílá prázdnota. Vždycky jsem v žaludku ucítil lehkou nevolnost. Juan byl snědý a místo pásku nosil mosazný řetěz.

	Děvčata se ho bála a chlapci také. Téměř každý den mě sledoval spolu s některým ze svých kamarádů. Když jsem vešel do domu, zůstali stát venku. Juan kouříval svou cigaretu, vypadal silně, a vedle sebe měl svého parťáka. Pozoroval jsem je skrz záclonu. Nakonec vždycky odešli.

	Paní Fretagová nás učila angličtinu. První den se každého zeptala na jeho jméno.

	„Chci se s každým z vás seznámit,“ řekla.

	Usmála se.

	„Tak, jsem si jistá, že všichni, jak tu sedíte, máte nějakého otce.

	Myslím, že by bylo zajímavé, kdybychom zjistili, jaké mají vaši otcové zaměstnání. Marie, čím je tvůj otec?“

	„Je zahradník.“

	„Opravdu? No, to je krásné! Sedadlo číslo dvě… Andrew, co dělá tvůj otec?“

	Bylo to příšerné. Všichni otcové v bezprostředním okolí našeho domu o práci přišli. Můj otec přišel o práci.

	Genův otec vysedával celý den na přední verandě. Všichni otcové byli bez práce, kromě Chuckova, který pracoval v masně. Jezdil s červeným autem se jménem společnosti na boku.

	„Můj otec je požárník,“ řeklo sedadlo číslo dvě.

	„Ach, to je zajímavé,“ řekla paní Fretagová. „Sedadlo číslo tři.“

	„Můj otec je právník.“

	„Sedadlo číslo čtyři.“

	„Můj otec je… policista…“

	Co jsem měl říct já? Třeba jenom v naší čtvrti jsou otcové bez práce.

	Slyšel jsem o krachu na burze. To znamenalo něco špatného. Možná že ta burza krachla jen v naší čtvrti.

	„Sedadlo číslo osmnáct.“

	„Můj otec je filmový herec…“

	„Devatenáct…“

	„Můj otec je koncertní houslista…“

	„Dvacet…“

	„Můj otec pracuje v cirkuse…“

	„Dvacet jedna…“

	„Můj otec je řidič autobusu…“

	„Dvacet dva…“

	„Můj otec zpívá v opeře…“

	„Dvacet tři…“

	Dvacet tři. To jsem byl já. , „Můj otec je zubař,“ řekl jsem.

	Paní Fretagová pokračovala až k číslu třicet tři.

	„Můj otec nemá práci,“ řeklo číslo třicet tři.

	Do prdele, myslel jsem si, kéž by mě to bývalo napadlo.

	Jednoho dne nám paní Fretagová zadala úkol.

	„Náš význačný prezident, prezident Herbert Hoover, navštíví tuto sobotu Los Angeles a pronese řeč. Chci, abyste si ho všichni šli poslechnout. A chci, abyste napsali esej o svém zážitku a o svém názoru na projev pana prezidenta.“

	V sobotu? Neexistoval žádný způsob, jak bych se tam mohl dostat.

	Musel jsem sekat trávník. Musel jsem stříhat přečnívající stébla. (Nikdy jsem je neostříhal všechna.) Téměř každou sobotu jsem dostával výprask obtahovacím řemenem, protože můj otec našel nějaké přečnívající stéblo.

	(Řemenem jsem dostával i během týdne, jednou či dvakrát, za něco jiného, co se mi nepodařilo nebo co jsem udělal špatně.) Neexistoval žádný způsob, jak říci otci, že se musím jít podívat na prezidenta Hoovera.

	A tak jsem nešel. Tu neděli jsem si vzal papír a sedl jsem si, abych napsal o tom, jak jsem viděl prezidenta. Jeho otevřené auto, za nímž se táhnou rostoucí davy, vjíždí na fotbalový stadión. Jedno auto plné agentů tajné služby jelo napřed a dvě auta těsně za prezidentovým. Agenti jsou stateční muži se zbraněmi, kteří chrání našeho prezidenta. Zástupy povstaly, když prezidentovo auto vjelo do arény. Nikdy předtím nic podobného nezažili. Je tu prezident. Byl to on. Mával. My jsme mu provolávali slávu.

	Kapela hrála. Racci kroužili nad stadiónem, jako by i oni věděli, že je to prezident. A letadla psala svými motory na obloze pozdrav. Psala hesla jako „Prosperita je na dosah.“ Prezident si v autě stoupnul, a jakmile to učinil, mraky se protrhly a sluneční paprsky ozářily jeho obličej. Bylo to téměř, jako by i Bůh věděl.

	Pak se auta zastavila a náš velký prezident, obklopen agenty tajné služby, kráčel k řečnickému můstku. Když stanul za mikrofonem, z oblohy přiletěl pták a posadil se poblíž na můstek. Prezident ptáku pokynul a zasmál se a my všichni jsme se zasmáli s ním. Pak promluvil a lidé mu naslouchali. Jeho proslov jsem skoro vůbec neslyšel, protože jsem seděl blízko stroje na popcorn, který nadělal mnoho hluku vystřelováním kukuřičných zrn, ale domnívám se, že jsem zaslechl, jak říká, že problémy v Mandžusku nejsou vážné a že u nás doma bude vše v pořádku, prý se nemáme obávat, jediné, co musíme udělat, je věřit v Ameriku. Že bude dost práce pro všechny. Že bude dost zubařů, kteří budou mít dost zubů k trhání, že bude dost požárů a dost hasičů, kteří by je uhasili. Mlýny a továrny se opět otevřou. Naši přátelé v Jižní Americe splatí své dluhy. Brzy se již vyspíme poklidným spánkem, s žaludky plnými jídla a srdci naplněnými láskou. Bůh a naše velká země nás s něhou obejme a ochrání nás před ďáblem, před socialisty, vzbudí nás z naší národní noční můry, jednou provždy…

	Prezident naslouchal ovacím, mával, pak odešel ke svému autu, nastoupil a odjel, následován agenty tajné služby, právě když slunce začalo zapadat, odpoledne se přehouplo do večera, rudého a zlatého a nádherného.

	Viděli jsme a slyšeli jsme prezidenta Herberta Hoovera. V pondělí jsem esej odevzdal. V úterý se paní Fretagová obrátila ke třídě.

	„Přečetla jsem si všechny vaše eseje o návštěvě našeho význačného prezidenta v Los Angeles. Byla jsem tam.

	Jak jsem si všimla, někteří z vás nemohli přijít z toho či onoho důvodu.

	Pro ty z vás, kteří nemohli přijít, bych chtěla přečíst esej, kterou napsal Henry Chinaski.“

	Ve třídě bylo hrobové ticho. Byl jsem nejméně oblíbený člen naší třídy.

	Bylo to, jako by se do všech přítomných srdcí zařezával nůž.

	„Je velmi tvůrčí,“ řekla paní Fretagová, a začala mou práci předčítat.

	Znělo to dobře. Všichni poslouchali. Moje slova naplnila místnost, od tabule k tabuli, narážela na strop a odrážela se zpět, snesla se k botám paní

	Fretagové a kupila se na podlaze. Některá z nejhezčích děvčat ve třídě na mě začala vrhat kradmé pohledy.

	Všichni ti silní kluci byli nasraní. Jejich eseje nestály ani za hovno.

	Žíznivě jsem hltal svá slova. Dokonce jsem jim začal věřit. Viděl jsem, jak Juan sedí v lavici, jako bych mu jednu vrazil. Natáhl jsem si nohy před sebe a opřel se dozadu. Příliš brzy však bylo po všem.

	„Tímto velkolepým závěrem,“ řekla paní Fretagová, „bych chtěla ukončit dnešní hodinu.“

	Všichni vstali a začali si balit věci.

	„Ty ještě neodcházej, Henry,“ dodala paní Fretagová. Seděl jsem na židli a paní Fretagová tam stála a dívala se na mne.

	Potom řekla: „Henry, byl jsi tam?“

	Seděl jsem a snažil se vymyslet odpověď. Nemohl jsem. Řekl jsem:

	„Ne, nebyl jsem tam.“

	Usmála se. „Tím je to ještě pozoruhodnější.“

	„Ano, madam…“

	„Můžeš jít, Henry.“

	Vstal jsem a vyšel ze třídy. Vydal jsem se na cestu domů. Tak tohle chtěli: lži. Nádherné lži. To je to, co potřebovali. Lidé byli hlupáci. Vypadalo to, že život pro mě ode dneška bude snazší. Rozhlédl jsem se kolem.

	Juan a jeho kamarádi mě nesledovali. Situace se obrátila v můj prospěch.

	

	Byly doby, kdy jsme Frank a já byli s Chuckem, Eddiem a Genem přátelé. Ale vždycky k něčemu došlo (obvykle mou vinou) a pak jsem z party vypadl, a částečně i Frank, protože to byl můj kamarád. Bylo prima potloukat se s

	Frankem. Všude jsme jezdili stopem. Jedním z našich oblíbených míst bylo filmové studio. Podlezli jsme živý plot, který obrůstalo vysoké býlí, abychom se dostali dovnitř.

	Viděli jsme tu obrovskou zeď a schody z filmu o

	King Kongovi. Viděli jsme také falešné ulice a domy. Domy měli jen čelní zdi, za nimi nebylo nic. Prolezli jsme celý filmový pozemek mockrát, dokud nás nevyhnal hlídač. Jeli jsme stopem na pláž k panoptiku. Tam jsme klidně mohli zůstat tři čtyři hodiny. Učili jsme se to místo nazpaměť.

	Nebylo tam zrovna moc pěkně. Lidi tam chcali a srali a byly tam hromady prázdných lahví. A na hajzlu byly gumy, ztvrdlé a srolované. Po zavíračce spali v panoptiku tuláci. Na panoptiku nebylo skutečně nic zábavného.

	Zpočátku se nám líbilo v zrcadlovém bludišti.

	Zůstali jsme tam tak dlouho, dokud jsme se nenaučili nazpaměť celou cestu tou změtí zrcadel, a pak už nás to nebavilo. Frank a já jsme se spolu nikdy neprali. Zajímali nás různé věci.

	Na molu probíhal film o císařském řezu, a tak jsme tam šli a dívali se. Bylo to samá krev. Pokaždé, když řízli do ženy, vystříkla krev, úplný gejzír, a pak vytáhli dítě. Lovili jsme z mola ryby, a když jsme něco chytli, prodali jsme to starým židovským ženám, které posedávaly na lavičkách. Dostal jsem výprask od otce, protože jsem kamarádil s Frankem, ale vždycky jsem si řekl, že bych ten výprask dostal tak jako tak, a s Frankem jsem si alespoň užil legrace.

	Ale stále jsem měl problémy s ostatními dětmi ze sousedství. A

	otec mi v tom nepomáhal. Například mi koupil indiánský oblek a luk a šípy, zatímco ostatní si hráli na kovboje. Stejné to bylo pak i na školním dvoře – spolčili se proti mně. Obklíčili mě s tou svou kovbojskou výstrojí a s pistolemi, ale když už bylo nejhůř, tak jsem prostě vložil do luku šíp a natáhl tětivu a čekal. To je vždycky odehnalo. Nikdy jsem si sám ten indiánský oblek na sebe nevzal, dokud mě k tomu otec nepřinutil.

	Ještě pořád jsem se hádal s Chuckem, Eddiem a Genem a pak se s nimi zase udobřil a potom jsme se vždy opět rozkmotřili.

	Jednoho odpoledne jsem jen tak postával venku. S partou jsem nebyl ani za dobře, ani jsme se zrovna nehádali, jen jsem jen tak kolem nich postával, aby se zapomnělo na tu poslední věc, kterou jsem provedl a která je rozčílila. Nedalo se nic jiného dělat. Jenom bílá prázdnota a čekání. Už mě to postávání unavilo, a tak jsem se rozhodl vydat se do kopce na Washington Boulevard, na východ ke kinu a pak zpět dolů k West Adams

	Boulevard. Možná že půjdu kolem kostela. Vyrazil jsem. Pak jsem zaslechl Eddieho:

	„Hej, Henry, pojď sem!“

	Kluci stáli na příjezdové cestě mezi dvěma domy. Eddie, Frank,

	Chuck a

	Gene. Něco pozorovali. Skláněli se nad velkým křovím a něco pozorovali.

	„Pojď sem, Henry!“

	„Co je?“

	Došel jsem k místu, nad kterým se skláněli.

	„Je tu pavouk a chce sníst mouchu!“ řekl Eddie.

	Podíval jsem se. Pavouk utkal síť mezi větvemi křoví a moucha se do ní chytla. Pavouk byl velmi vzrušený.

	Moucha třepala celou sítí, jak se snažila vyprostit. Divoce a bezmocně bzučela, zatímco jí pavouk omotával křídla a tělo. Pavouk chodil okolo a okolo, až ji téměř celou pokryl pavučinou. Byl velký a odporný.

	„Chystá se ji sežrat!“ zaječel Chuck. „Chystá se zabořit do ní svoje kusadla!“

	Vmáčkl jsem se mezi kluky, kopl nohou do pavučiny, a pavouk i s mouchou zmizeli.

	„Co to, do prdele, vyvádíš?“ zeptal se Chuck.

	„Ty debile zasranej!“ zařval Eddie. „Tys to všechno zkazil!“

	Couvl jsem. Dokonce i Frank na mě nechápavě hleděl. „Zkopeme mu prdel!“ zařval Gene.

	Stáli mezi mnou a ulicí. Utíkal jsem dolů po příjezdové cestě k zadnímu dvorku cizího domu. Byli za mnou.

	Přeběhl jsem přes dvorek a vběhl za garáž. Byl tam šest stop vysoký mřížový plot pokrytý psím vínem. Vylezl jsem na plot a přehoupl se přes vršek. Přeběhl jsem přes další dvorek a vběhl na příjezdovou cestu, tam jsem se ohlédl a viděl jsem Chucka, jak právě přelézá přes plot. Pak mu ujela noha a on přistál po zádech na dvorku. „Do prdele!“ řekl. Zahnul jsem doprava a běžel dál. Utíkal jsem ještě tak sedm nebo osm bloků a pak jsem si sedl na čísi trávník a odpočíval. Kolem dokola nikdo nebyl. Přemýšlel jsem, jestli mi Frank odpustí. Přemýšlel jsem, jestli mi ostatní odpustí. Rozhodl jsem se, že raději týden nebo tak nějak zůstanu z dohledu…

	A tak zapomněli. Pro tentokrát se nic moc nestalo. Následovala spousta dní, které nestály za nic. Pak Frankův otec spáchal sebevraždu. Nikdo nevěděl proč. Frank mi řekl, že on a jeho matka se budou muset přestěhovat do menšího domu v jiné čtvrti. Řekl, že mi napíše. A napsal. Také jsme si kreslili příběhy. O kanibalech. Jeho kreslené příběhy byly o potížích s kanibaly a já jsem na ně navázal tam, kde on skončil, dalšími příběhy o potížích s kanibaly. Moje matka jednou našla Frankův obrázkový příběh a ukázala ho otci a bylo po dopisování.

	Pátý ročník se přehoupl do šestého a já jsem začal přemýšlet o útěku z domova, ale usoudil jsem, že když většina našich otců nemůže sehnat práci, tak jak by ji mohl kruci sehnat kluk, který neměří ani pět stop? John

	Dillinger byl pro každého hrdina, jak pro dospělé, tak i pro děti.

	Vykrádal banky. A byli tam Hezoun Floyd a

	Mami Barkerová a Kulomet Kelly.

	Lidé začali chodit na nezastavěné pozemky, kde rostl plevel.

	Zjistili, že některý plevel se dá uvařit a jíst. Muži se bili na pěsti na nezastavěných parcelách a na rozích ulic.

	Všichni byli rozhněvaní. Muži kouřili bull durhamky a na všechno srali. Nechávali viset kulaté bull durhamové špičky z kapes svých košil a uměli si balit cigaretu jednou rukou. Když jste viděli muže, jak mu volně visí z pusy špička bull durhamky, znamenalo to, že hledá.

	Lidé zašli na návštěvu a mluvili o druhé a třetí hypotéce. Jednou v noci přišel můj otec domů se zlomenou rukou a dvěma monokly. Moje máma měla kdesi práci, za kterou dostávala mizerně zaplaceno.

	A každý chlapec v okolí měl jedny nedělní kalhoty a jedny všední kalhoty.

	Když se obnosily boty, nové jste už nedostali. V obchodním domě byly k dostání podešve a podpatky, prodávali je za 15 nebo 20 centů spolu s lepidlem, a ty se nalepily na podrážku obnošených bot. Genoví rodiče měli na dvorku za domem jednoho kohouta a pár slepic, a když některá slepice nenesla dost vajec, tak ji snědli.

	Co se mě týče, bylo to stále stejné – ve škole, a s Chuckem,

	Genem a

	Eddiem. Nejenom dospělí měli špatnou náladu, děti měly špatnou náladu, a dokonce i zvířata měla špatnou náladu.

	Jako by se na ně přenášela od lidí.

	Jednoho dne jsem se tak poflakoval, potloukal se okolo party, se kterou jsem se zase rozešel, a už mě to samotného nebavilo, když se ke mně přihnal Gene: „Hej, Henry, pojď!“

	„Co je?“

	„HNI SEBOU!“

	Gene se rozběhl a já utíkal za ním. Běželi jsme po příjezdové cestě na dvorek za domem Gibsonových. Gibsonovi měli okolo celého dvorku vysokou zeď z cihel.

	„KOUKNI! ZAHNAL TU KOČKU DO ROHU! CHCE JI ZABÍT!“

	V rohu u zdi se krčila malá bílá kočka. Nemohla vyskočit nahoru ani uhnout do stran. Hřbet měla nahrbený a prskala, drápy připravené k útoku. Byla však velmi malá a Chuckův buldok,

	Barney, vrčel a sunul se blíž a blíž ke kočce. Najednou mě napadlo, že tam tu kočku dali kluci a pak tam přivedli buldoka. Ten dojem ve mně stále sílil, kvůli tomu, jak se Chuck a Eddie a Gene dívali: byl to provinilý pohled.

	„To jste udělali vy, kluci,“ řekl jsem.

	„Ne,“ odpověděl Chuck, „je to chyba té kočky. Přišla sem. Ať si cestu na svobodu vybojuje sama!“

	„Nenávidím vás, vy svině,“ řekl jsem.

	„Barney se chystá tu kočku zabít,“ řekl Gene.

	„Barney ji roztrhá na cucky,“ řekl Eddie. „Bojí se drápů, ale jakmile se na ni dostane, bude po všem.“

	Barney byl obrovský hnědý buldok se slintající hubou. Byl hluchý a tlustý s tupýma hnědýma očima. Bez přestání vrčel a krok za krokem se posunoval dopředu, chlupy na krku a na hřbetě naježené. Chtělo se mi nakopnout mu tu jeho pitomou prdel, ale pak mi došlo, že by mi nejspíš utrhl nohu.

	Očividně byl rozhodnutý kočku zabít. Ta bílá kočka nebyla dokonce ani dospělá. Syčela a čekala, tiskla se ke zdi, kterou měla za sebou, nádherné stvoření, tak čisté a nevinné.

	Pes se pomalu posunoval vpřed. Co z toho ti kluci mají? Nebyla to záležitost odvahy, ale prostě jen špinavá hra.

	Kde byli dospělí? Kde byly ty autority? Vždycky přišli včas, aby mě z něčeho obvinili. Tak kde jsou teď?

	Uvažoval jsem, že tam skočím, popadnu kočku a uteču, ale na to jsem neměl nervy. Měl jsem strach, že by mě ten buldok napadl. Poznání, že nemám odvahu udělat to, co je nezbytné, způsobilo, že jsem se cítil fakt příšerně.

	Začal jsem se cítit fyzicky špatně. Byl jsem slabý. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo, ale nemohl jsem přijít na žádný způsob, jak tomu zabránit.

	„Chucku,“ řekl jsem, „prosím tě, pusť tu kočku ven. Zavolej si svýho psa zpátky.“

	Chuck neodpověděl. Jen pozoroval dál, co se děje.

	Pak řekl: „Barney, na ni! Chyť tu kočku, Barney!“

	Barney vyrazil a kočka najednou vyskočila. Proměnila se v zuřivou bílou čmouhu a sykot, drápy a zuby. Barney couvl a kočka se opět přimáčkla ke zdi.

	„Chyť ji, Barney,“ řekl Chuck znovu.

	„Drž hubu, zatraceně!“ řekl jsem mu.

	„Takhle se mnou nemluv,“ řekl Chuck.

	Barney se opět začal přibližovat ke kočce.

	„To jste udělali vy, kluci,“ řekl jsem.

	Za sebou jsem zaslechl nepatrný zvuk a ohlédl jsem se. Uviděl jsem starého pana Gibsona, jak nás pozoruje oknem ložnice. Také chtěl, aby pes tu kočku dostal, stejně jako kluci.

	Proč?

	Starý pan Gibson byl náš pošťák s falešnými zuby. Měl ženu, která věčně zůstávala doma. Ven vycházela jen vyhodit odpadky. Paní Gibsonová nosila vždy síťku na vlasy a vždy měla na sobě noční košili, koupací plášť a pantofle.

	Pak, jak jsem si všiml, přišla i paní Gibsonová, oblečená jako obvykle, a stoupla si vedle svého manžela a čekala na to zabíjení. Starý pan Gibson byl jedním z mála mužů, kteří měli zaměstnání, ale stejně ještě potřeboval vidět vraždu nějaké ubohé kočky. Gibson byl úplně stejný jako Chuck,Eddie a Gene.

	A takových bylo hodně.

	Buldok se blížil ke kočce. Nemohl jsem se na to zabíjení dál dívat. Hrozně jsem se styděl, že tam tu kočku tak nechávám. Ještě vždy tu byla šance, že by se kočka pokusila utéct, ale věděl jsem, že by jí v tom zabránili. Ta kočka nestála jenom tváří v tvář buldokovi, ale čelila hlavně lidem.

	Otočil jsem se a odcházel pryč, pryč ze dvorka, po příjezdové cestě na chodník. Šel jsem po chodníku k místu, kde jsem bydlel, a tam na dvorku před domem stál můj otec a čekal.

	„Kdes byl?“ zeptal se.

	Neodpověděl jsem.

	„Jdi dovnitř,“ řekl, „a přestaň se tvářit tak nešťastně, nebo ti dám možnost, abys byl vskutku z něčeho nešťastný.“

	

	Pak jsem začal chodit na Juniorskou střední školu v Mt. Justin.

	Šla tam asi polovina kluků ze základní školy v

	Delsey, ta půlka největších a nejtvrdších kluků. Další tlupa obrů dorazila z jiných škol. Náš sedmý ročník byl větší než ročník devátý. Když jsme se seřadili na tělocvik, bylo to legrační, většina z nás byla větší než tělocvikáři. Stáli jsme tam a čekali na zjišťování prezence, záda ohnutá, břicha vystrčená, hlavy skloněné, ramena svěšená.

	„Panebože,“ řekl Wagner, náš učitel tělocviku, „ramena nahoru, postavte se rovně!“

	Nikdo se nepohnul. Byli jsme takoví, jací jsme byli, a neměli jsme v úmyslu se měnit. Všichni jsme pocházeli z rodin postižených ekonomickou krizí a většina z nás byla špatně živená, a přesto z nás vyrůstali obři a siláci.

	Většina, myslím si, dostávala od rodiny jen málo lásky, a nežádali jsme od nikoho lásku ani žádné laskavosti.

	Byli jsme terčem posměchu, ale lidé si dávali pozor, aby se nesmáli před námi. Jako bychom vyspěli příliš brzy a už nás nudilo být dál dětmi. Před starší generací jsme neměli žádný respekt. Byli jsme jako tygři se svrabem.

	Jeden z židovských spolužáků, Sam Feldman, měl černé vousy a musel se každé ráno holit. Kolem poledne byla jeho brada téměř černá. A po celé hrudi měl záplavu černých chlupů a z podpaždí se mu linul příšerný smrad.

	Jiný kluk vypadal jako Jack Dempsey. Jiný zas, Peter Mangalore, měl ptáka 10 palců dlouhýho za měkka. A když jsme šli do sprch, zjistil jsem, že mám největší kulky ze všech.

	„Hele! Koukněte na ty koule!“

	„Teda vole, pták nic moc, ale koukněte na ty koule!“

	„Jo, sakra, to je něco!“

	Nevím, co to s námi bylo, ale něco jsme měli a cítili jsme to.

	Mohli jste to vidět ve způsobu naší chůze a mimy.

	Moc jsme toho nenamluvili, jen jsme naznačovali, a co ostatní dohánělo k šílenství, byl způsob, jak jsme všechno považovali za samozřejmé.

	Tým sedmáků měl po vyučování hrát fotbal proti klukům z osmého a devátého ročníku. Nebyl to žádný zápas.

	Zlikvidovali jsme je snadno, sráželi je k zemi, dělali jsme to se stylem, téměř bez námahy. V technickém fotbale většina týmů každou hru podávala, ale my jsme udělali hodně běhů.

	Pak jsme mohli nasadit blokování a naši kluci mohli jít po těch druhých a srazit je k zemi. Byla to jen záminka k násilí, ani za nehet jsme se nestarali o běžce. Protivník byl vždy šťastný, když jsme oznámili podání.

	Dívky zůstávaly po vyučování venku a sledovaly nás. Některé už randily s chlapci ze střední školy, nechtěly si nic začínat se zajícema ze střední juniorské, ale zůstávaly tam, aby se mohly dívat na sedmáky. Byli jsme známí.

	Dívky zůstávaly po škole a dívaly se na nás a obdivovaly nás.

	Nebyl jsem v týmu, ale stál jsem u postranní čáry a tajně kouřil, a cítil se přitom jako trenér nebo tak nějak. Jak jsme pozorovali ty dívky, všichni jsme si mysleli, že si zašukáme. Ale většina z nás jen masturbovala.

	Masturbace. Pamatuji si, jak jsem se o ní dozvěděl. Jednoho rána

	Eddie zaškrábal na okno mé ložnice. „Co je?“

	zeptal jsem se Eddieho. „Semenec,“ řekl Eddie, „tohle je můj semenec.“

	„Jo?“

	„Jo, jediný, co musíš udělat, je to, že si plivneš do dlaně a začneš si honit ptáka, to jako že ho tak mneš, a pak je ti fajn a celkem brzo ti z konce ptáka vystříkne bílá šťáva. No, a té se říká

	,semenec.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	Eddie odkráčel se svou zkumavkou pryč. Chvíli jsem o tom přemýšlel a pak jsem se rozhodl, že to vyzkouším.

	Pták mi ztvrdnul a fakt mi bylo dobře, bylo mi pořád líp a líp, a tak jsem v tom pokračoval a bylo mi

	tak, jako nikdy předtím. Z konce ptáka mi vytryskl proud šťávy.

	Od té doby jsem to tu a tam zopakoval. Lepší to bylo, když jste si představovali, že to děláte s nějakou holkou, zatímco jste si ho honili.

	Jednoho dne jsem stál u postranní čáry a pozoroval náš tým, který se chystal protivníkovi nakopat prdel. Dával jsem si tajně čouda a díval se. Vedle mě z jedné strany stála nějaká dívka. Když naši rozpustili chumel, kde se radili o další taktice, uviděl jsem tělocvikáře, Curly Wagnera, jak kráčí ke mně. Típl jsem cigáro a zatleskal rukama.

	„Srazte je na ty jejich zadky, kluci!“

	Wagner došel ke mně. Zastavil se a zíral na mne. Udělal jsem příšerný ksicht.

	„Míním vás dostat všechny, kluci!“ řekl Wagner. „Hlavně tebe!“

	Otočil jsem hlavu a přejel ho lhostejným pohledem, pak jsem hlavu odvrátil. Wagner tam stál a díval se na mne.

	Pak odešel. Měl jsem z toho dobrý pocit. Líbilo se mi, když mě ostatní považovali za jednoho z těch špatných kluků. Líbilo se mi cítit se jako ten špatný. Někdo by mohl být tak dobrý, že by nepotřeboval dodávat si kuráž.

	Dillinger měl kuráž. Mamá Barkerová byla velká žena, učila ty kluky, jak zacházet se samopalem. Nechtěl jsem být jako můj otec. Ten jenom předstíral, že je špatný. Když jste špatní, nemusíte nic předstírat, je to jednoduše ve vás. Líbilo se mi být špatný. Z pokusů být dobrý se mi zvedal žaludek.

	Dívka vedle mě řekla: „To si přece od Wagnera nemusíš nechat líbit. Bojíš se ho?“

	Obrátil jsem se a podíval se na ni. Zíral jsem na ni dlouho, bez hnutí.

	„Co je s tebou?“ zeptala se.

	Odvrátil jsem se od ní, plivl na zem a odcházel pryč. Pomalu jsem šel podél hřiště, vyšel jsem zadní branou a vydal se k domovu.

	Wagner vždy nosil šedé bavlněné tričko s krátkými rukávy a šedé tenké tepláky. Měl malé panděro. Neustále si s něčím dělal starosti. Jeho jedinou výhodou byl jeho věk. Snažil se nás obelhat, ale dařilo se mu to čím dál méně. Vždycky se někdo vyskytl, kdo mě někam postrkoval a neměl na to nejmenší právo. Wagner a můj otec.

	Můj otec a Wagner. O co jim šlo? Proč jsem jim já stál v cestě?

	

	Jednoho dne, stejně jako na základní škole, jako s Davidem, se ke mně připojil nějaký chlapec, sám od sebe. Byl malý a hubený a na vršku hlavy neměl téměř žádné vlasy. Kluci mu říkali

	Plešoun. Jeho skutečné jméno bylo Eli

	LaCrosse. Líbilo se mi jeho skutečné jméno, zato on se mi nelíbil ani za mák. Jednoduše se na mě přilepil.

	Vypadal tak uboze, tak žalostně, že jsem mu nemohl říct, aby koukal zmizet. Byl jako vořech, hladový a zkopaný vořech. Dokonce mi ani nedělalo dobře, když jsem se s ním poflakoval. Ale jakmile jsem v něm zpozoroval něco z toho vořecha, tak jsem ho u sebe nechal. Klel téměř při každé větě, vždy alespoň jedno slovo, ale bylo to všechno falešné, nebyl to drsňák, měl strach. Já jsem strach neměl, ale byl jsem zmatený, a tak jsme se možná k sobě hodili.

	Každý den po vyučování jsem ho doprovázel domů. Žil s matkou, otcem a dědečkem. Měli menší domek poblíž parčíku. Líbilo se mi tam, rostly tam mohutné stromy, které vrhaly velké stíny, a od té doby, co mi někteří lidé řekli, že jsem ohyzdný, dával jsem vždy přednost stínu před sluncem, tmě před světlem.

	Během jedné cesty domů mi Plešoun vyprávěl o svém otci. Býval doktorem, úspěšným chirurgem, ale vzali mu licenci, protože začal pít. Jednoho dne jsem se s Plešounovým otcem setkal. Seděl na židli pod stromem, prostě tam jen tak seděl.

	„Tati,“ řekl, „to je Henry.“

	„Nazdar, Henry.“

	Připomnělo mi to situaci, když jsem poprvé spatřil dědečka, který stál na schodech svého domu. Akorát že

	Plešounův otec měl černé vlasy a černé vousy, ale jeho oči byly na chlup stejné jako dědečkovy –lesklé a zářící, tak zvláštní. A vedle stál Plešoun, jeho syn, a tomu oči nezářily ani trochu.

	„Pojď za mnou, Henry,“ řekl Plešoun.

	Vešli jsme do sklepa. Byla tam tma a vlhko a chvíli jsme stáli, dokud si naše oči nezvykly na to šero. Pak jsem uviděl spoustu sudů.

	„Tyhle sudy jsou plné různých druhů vína,“ řekl Plešoun. „Každý sud má pípu. Chceš některé zkusit?“

	„Ne.“

	„No tak, jenom jeden zatracenej hlt.“

	„A proč?“

	„Myslíš si, sakra, že seš chlap, nebo ne?“

	„Jsem tvrdej,“ řekl jsem.

	„Tak to ukaž, do prdele!“

	Byl tu malý Plešoun, který mě vyzýval. Bez problému. Přistoupil jsem k jednomu sudu a sklonil hlavu.

	„Otoč tím zatraceným kohoutkem! Otevři svou zatracenou pusu!“

	„Jsou tu nějací pavouci?“

	„No tak dělej! Dělej, do prdele!“

	Nastavil jsem ústa pod kohoutek a otočil jím. Vytryskla z něho voňavá tekutina, polkl jsem. Kohoutek jsem zavřel a zůstal stát. Myslel jsem, že budu zvracet.

	„Tak a teď ty,“ řekl jsem Plešounovi.

	„Samo, sakra,“ řekl, „já strach nemám.“

	Lehl si k sudu pod kohoutek a polkl řádnej doušek. Nemůžu přece zůstat za takovým pitomečkem pozadu. Lehl jsem si pod jiný sud, otevřel kohoutek a polkl. Pak jsem vstal.

	Začalo mi být dobře.

	„Hej, Plešoune,“ řekl jsem, „chutná mi to.“

	„No tak si ještě dej, do prdele.“

	Dal jsem si ještě. Chutnalo to lépe. Cítil jsem se lépe.

	„Patří to tvýmu otci, Plešoune. Neměl bych to vypít všechno.“

	„Jemu je to fuk. Přestal s tím.“

	Nikdy předtím jsem se tak dobře necítil. Bylo to lepší než masturbace. Šel jsem od sudu k sudu. Bylo to kouzelné. Proč mi to nikdo nikdy neřekl? Takhle byl život nádherný, člověk byl perfektní, nic se ho nemohlo dotknout.

	Postavil jsem se zpříma a podíval se na Plešouna.

	„Kde je tvoje matka? Zašukám si s ní!“

	„Zabiju tě, ty svině. Drž se od mý matky dál!“

	„Víš, že tě můžu klidně zmlátit, Plešoune.“

	„Ano.“

	„Tak dobře, nechám tvou matku na pokoji.“

	„Pojďme, Henry.“

	„Ještě si loknu…“

	Přistoupil jsem k sudu a pořádně si loknul. Pak jsme vyšli po schodech nahoru ze sklepa. Když jsme byli nahoře,

	Plešounův otec stále ještě seděl na své židli.

	„Byli jste ve vinném sklepě, že jo, kluci?“

	„Ano,“ řekl Plešoun.

	„Začínáte trochu brzo, ne?“

	Neodpověděli jsme. Vydali jsme se k hlavní silnici a Plešoun a já jsme šli do krámu, kde prodávali žvýkací gumy.

	Koupili jsme si několik balíčků a vložili si žvýkačku do úst.

	Plešoun měl strach, co se stane, až to zjistí jeho matka. Já jsem neměl strach z ničeho. Sedli jsme si na lavičku v parku a žvýkali a mě napadlo, tak, teď jsem našel něco, co mi pomůže, abych dlouho a dlouho stříkal. Tráva v parku vypadala zeleněji, lavičky vypadaly lépe a květiny se více snažily. Třeba to nebylo dobré pro chirurgy, ale s tím, kdo se chce stát chirurgem, není v první řadě všechno v pořádku.

	

	Na Mt. Justin byly fajn hodiny biologie. Učil nás pan Stanhope.

	Byl to starý chlap okolo pětapadesáti a my jsme v jeho hodinách měli řádně navrch. Do stejné třídy se mnou chodila Lilly Fischmanová a ta byla fakt vyvinutá.

	Měla enormní prsa a nádherný zadek, který se jí třepal, když šla na vysokých podpatcích. Byla skvělá, mluvila se všema klukama a přitom se o ně otírala.

	Při hodinách biologie to pokaždé probíhalo stejně. Nikdy jsme se žádnou biologii neučili. Pan Stanhope asi deset minut hovořil a pak řekla Lilly: „Ach, pane Stanhope, udělejme si show“

	„Ne!“

	„Ale, pane Stanhopel“

	Pak přistoupila k jeho stolu, něžně se k němu naklonila a něco mu pošeptala.

	„Dobře, dobře…“ řekl.

	A pak Lilly začala zpívat a pohupovat se v bocích. Vždy začínala „Ukolébavkou z Brodwaye“ a pak přešla na nějaké další číslo. Byla skvělá, byla vášnivá, celá jen hořela a my hořeli také. Byla jako dospělá žena, nabízela se, oddávala se Stanhopovi, oddávala se nám. Bylo to nádherný. Starý Stanhope seděl za svým stolem a brečel a popotahoval. Smáli jsme se mu a povzbuzovali Lilly, aby pokračovala. Tak to šlo dál, dokud jednoho dne nevběhl dovnitř ředitel školy, pan Lacefield.

	„Co se to tu děje?“

	Stanhope jen seděl, neschopen slova.

	„Konec vyučování!“ zařval Lacefield.

	Když jsme jeden po druhém odcházeli ze třídy, Lacefield řekl: „A vy, slečno Fischmanová, se hlaste v mé kanceláři!“

	Samozřejmě že jsme nikdy do biologie nedělali domácí úkoly a bylo to v pořádku, dokud nám pan Stanhope nedal naši první písemku.

	„Do prdele,“ řekl Peter Mangalore nahlas, „co budem dělat?“ Peter byl ten kluk s desetipalcovým ptákem za měkká.

	„Ty si nikdy nebudeš muset vydělávat na živobytí prací,“ řekl kluk, který vypadal jako Jack Dempsey. „Narozdíl od nás.“

	„Možná bysme měli podpálit školu,“ řekl Red Kirkpatrick.

	„Do prdele,“ řekl kluk ze zadní lavice, „kdykoli dostanu pětku, otec mi vyrve jeden nehet.“

	Všichni jsme se dívali na papíry před sebou. Myslel jsem na svého otce.

	Pak jsem myslel na Lilly Fischmanovou.

	Lilly Fischmanová, pomyslel jsem si, ty jsi děvka, jsi ďábelská žena, když před námi pohupuješ svými boky a zpíváš, tak nás všechny dostaneš do pekla.

	Stanhope nás pozoroval.

	„Proč nikdo nepíše? Proč nikdo neodpovídá na zadané otázky? Mají všichni pera?“

	„Jo, jo, máme,“ řekl jeden kluk.

	Lilly seděla úplně vepředu, u stolu pana Stanhopa. Viděli jsme, jak otevírá učebnici biologie a hledá odpověď na první otázku. To je ono! Všichni jsme si otevřeli učebnice.

	Stanhope tam jen seděl a bezmocně nás pozoroval.

	Nevěděl, co dělat. Začal prskat. Seděl za stolem dobrých pět minut, pak vyskočil. Běhal sem a tam středem uličky mezi řadami.

	„Co to lidi děláte? Zavřete ty učebnice! Zavřete učebnice!“ Když se přiblížil, žáci učebnice zavřeli, a jakmile kolem nich proběhl, zase je otevřeli.

	Plešoun seděl vedle mne a smál se. „To je blbec! To je přece takovej blbec!“

	Bylo mi Stanhopa trochu líto, ale bylo to buď on nebo já.

	Stanhope stál za svým stolem a ječel: „Okamžitě si zavřete učebnice, nebo nechám celou třídu propadnout!“ Pak vstala Lilly Fischmanová. Vyhrnula si sukni a strhla si jednu hedvábnou punčochu. Upravila si podvazek, spatřili jsme její bílé tělo. Pak se předklonila a škubla za druhou punčochu. Něco takového jsme dosud nikdy neviděli, ani pan

	Stanhope dosud nic takového neviděl. Lilly se posadila a my jsme dopsali písemku s otevřenými učebnicemi.

	Stanhope seděl za svým stolem, naprosto poražen.

	Další chlap, ze kterého jsme si utahovali, byl Pop Farnsworth.

	Začalo to první den, kdy jsme měli dílny. Řekl,

	„Tady se budeme učit z praxe. Začneme hned teď. Každý teď rozebere motor a pak ho opět složí dohromady tak, aby správně fungoval, během semestru. Na stěně visí schémata a pokud si nebudete vědět s něčím rady, můžete se mě zeptat. Také si promítneme filmy, jak tyto motory pracují.

	Ale teď se prosím dejte do rozebírání svého motoru. Nářadí máte na pracovních policích.“

	„Hej, Pope, a co nejprv nějakej ten film?!“ zeptal se jeden kluk.

	„Řekl jsem ‚Dejte se do práce!“

	Nevím, kde všechny ty motory vyhrabali. Byly umaštěné a černé a rezavé.

	Vypadaly opravdu žalostně.

	„Do prdele,“ řekl nějaký kluk, „tenhle vypadá jako kus ztvrdlýho hovna.“ Stáli jsme nad svými motory. Většina kluků sáhla po francouzáku.

	Red Kirkpatrick si vzal šroubovák a pomalu a opatrně jím přejížděl po povrchu, až se pod ním vytvořil černý váleček mastnoty, dlouhý dvě stopy.

	„No tak, Pope, co bude s tím filmem? Před chvíli jsme měli tělocvik a máme úplně sedřený prdele! Wagner nás nutil hopsat, skákat a poskakovat jako hejno žab!“

	„Dělejte to, co jsem vám řekl.“

	Začali jsme. Nemělo to smysl. Bylo to horší než hudební výchova.

	Ozývalo se jen řinčení nářadí a lopotný dech.

	„DO PRDELE!“ zahulákal Hany Henderson, „PRÁVĚ JSEM SI ODŘEL PRST!

	TYHLE DÍLNY NEJSOU NIC JINÝHO NEŽ ZASRANÝ VOTROČENÍ BÍLEJCH!“

	Pravou ruku si jemně omotal kapesníkem a pozoroval prosakující krev. „Do prdele,“ řekl.

	My ostatní jsme se snažili dál. „Raděj bych strkal svou hlavu slonici do kundy,“ řekl Red Kirkpatrick.

	Jack Dempsey mrsknul svým francouzákem na podlahu. „Končím,“řekl,“dělejte si se mnou, co chcete, já končím. Zabte mě. Uřežte mi koule. Končím.“

	Přešel místnost a opřel se o stěnu. Založil si ruce na prsou a díval se na své boty.

	Situace vypadala opravdu hrozně. Nebyly tam žádné holky. Když jste vyhlédli zadními dveřmi ven, mohli jste spatřit otevřený školní dvůr, všechno to sluneční světlo a hlavně svobodu a volnost, tam venku, kde nebylo co dělat. A my jsme se tady skláněli nad motory, které ani nebyly zamontovány v autech, byly prostě k ničemu.

	Jenom samá pitomá ocel. Byla bezduchá a byla těžká. Potřebovali jsme soucit. Naše životy byly už tak dost bezduché. Něco nás muselo zachránit. Slyšeli jsme, že je Pop měkkota, ale nezdálo se, že by to byla pravda. Byl to obrovskej zkurvysyn s pivním panděrem, oblečený do umaštěné kombinézy, s vlasy visícími přes oči a s mastnou bradou.

	Arnie Whitechapel mrštil francouzákem na podlahu a přistoupil k panu

	Farnsworthovi. Arnie měl na tváři hrozný škleb. „Hej, Pope, co si takhle zašukat?“

	„Vrať se ke svému motoru, Whitechapele!“

	„Ale, jdi, Pope! A co se vysrat?“

	Arnie byl o pár let starší než my ostatní. Několik let strávil kdesi v nápravné chlapecké škole. Ale i přesto, že byl starší než my, tak byl menší. Měl velmi černé vlasy ulízané dozadu vazelínou. Stával před zrcadlem na hajzlu a mačkal si uhry. S holkama mluvil sprostě a po kapsách nosil prezervativy.

	„Mám pro vás jeden dobrej, Pope!“

	„Jo? Vrať se ke svýmu motoru, Whitechapele.“

	„Je fakt dobrej, Pope.“

	Stáli jsme tam a pozorovali Arnieho, jak se chystá vyprávět

	Popovi sprostý vtip. Jejich hlavy se k sobě přiblížily. Pak bylo po vtipu. Pop se začal smát. Jeho tělo se zkroutilo, Pop se popadl za břicho. „To je dobrý!

	Panebože, to je fakticky dobrý!“ smál se. Pak přestal. „Dobrá,

	Arnie, teď se vrať ke svému motoru!“

	„Ne, počkejte, Pope, znám ještě jeden!“

	„Jo?“

	„Jo, poslouchejte…“

	Všichni jsme nechali své motory být a přistoupili k těm dvěma.

	Utvořili jsme kolem nich kruh a poslouchali, jak

	Arnie vypráví další vtip. Když ho dořekl, Pop se zase popadl za břicho:

	„Ježíši, to je dobrý!“

	„A ještě jeden. Tenhle chlápek řídí auto v poušti. Všimne si, že podél silnice poskakuje druhej. Je nahej a ruce a nohy má svázaný provazem.

	Chlápek zastaví a zeptá se: ‚Hej, kámo, co se ti stalo?‘ A ten druhej mu povídá: ‚No, jel jsem si tak po silnici a uviděl jsem tohohle parchanta, jak stopuje, tak jsem zastavil a ten zkurvysyn na mě vytáhl revolver, sebral mi šaty a pak mě svázal. A pak mi ten zasranej hajzl nakopal prdel!‘

	‚Jo?‘

	říká ten chlápek a vyleze z auta. ‚Jo, to mi ten zasranej hajzl udělal!‘ přitaká muž. ‚No,‘ řekne chlápek a rozepíná si poklopec, ‚myslím, že tohle prostě není tvůj šťastnej den!‘“

	Pop se začal smát, celý se natřásal. „To ne! NE! ACH, CHACH,CHACH…

	PANE… BOŽE… UF…!“

	Konečně přestal.

	„Zatraceně,“ řekl klidně, „panebože…“

	„Co takhle ten film, Pope?“

	„Dobře, dobře.“

	Někdo zavřel zadní dveře a Pop roztáhl bílé, špinavé plátno.

	Zapnul promítačku. Byl to mizerný film, ale trumfl práci s motory. Benzín se zažehl zapalovací svíčkou a exploze zasáhla hlavu válce a hlava se zmáčkla a to otočilo klikovou hřídelí a ventily se otevíraly a zavíraly a hlavy válce se začaly zvedat a klesat a kliková hřídel se točila ještě víc. Nebylo to moc zajímavé, ale byl tam chládek a mohli jste se opřít dozadu o opěradlo židle a myslet na to, na co jste myslet chtěli. A nemuseli jste si ničit klouby na té bezduché oceli.

	Nikdy jsme ty motory nerozebrali, ani je nesložili dohromady a ani nevím, kolikrát jsme viděli tentýž film.

	Whitechapelovy vtipy se staly pravidlem a přestože většina vtipů byla fakt hrozná, všichni jsme se mlátili smíchy, kromě Popa Farnswortha, který se stále natřásal a smál,

	„Pane…

	Bože… ach… chach… ne… uf… ne!“

	Byl to správnej chlap. Všichni jsme ho měli rádi.

	

	Naše učitelka angličtiny, slečna Gredisová, byla absolutně nejlepší. Byla to blondýnka s dlouhým, ostře řezaným nosem. Ten nos nebyl zrovna moc pěkný, ale pokud jste se dívali na zbytek jejího těla, tak jste si toho ani nevšimli. Nosila upnuté šaty a hluboké výstřihy do véčka, černé boty na vysokém podpatku a hedvábné punčochy. Svýma dlouhýma nohama připomínala hada. Za svým stolem seděla jen při zjišťování prezence.

	Vepředu místnosti si nechávala jednu lavici volnou a po zjištění prezence sešla dolů a sedla si na ni, tváří k nám. Slečna Gredisová tam trůnila, vysoko nad námi, nohu přes nohu, sukni vyhrnutou. Nikdy předtím jsme takové kotníky, nohy a stehna neviděli. No, vlastně tam byla Lilly Fischhmanová, ale Lilly byla jen poloviční žena, napůl ještě holka, zatímco slečna

	Gredisová byla v plném rozkvětu. A my jsme na ni měli zírat celou hodinu každý den. Ve třídě nebylo kluka, který by nebyl smutný, když školní zvonek hodinu angličtiny ukončil. Hodně jsme si o ní povídali.

	„Myslíš, že chce, aby ji někdo vyšukal?“

	„Ne, myslím, že nás jenom tak dráždí. Ví, že z ní šílíme, a to jí stačí.

	To je to, co potřebuje a co chce.“

	„Vím, kde bydlí. Některou noc se tam chystám.“

	„Nemáš na to!“

	„Jo? Jo? Vyšukám z ní duši! Ještě bude škemrat!“

	„Znám jednoho osmáka a ten říkal, že u ní jednou byl.“

	„Jo? A co bylo?“

	„Přišla otevřít v noční košili, cecky jí úplně lezly ven. Ten kluk jí řekl, že zapomněl, co má být na příští den za úkol. A tak ho vzala dovnitř.“

	„Nekecej?“

	„Nekecám. Ale k ničemu nedošlo. Uvařila mu trochu čaje, řekla mu to zadání a on odešel.“

	„Kdybych se tam dostal já, tak by k něčemu došlo“

	„Jo? A co bys udělal?“

	„Nejprv bych ji naboural zezadu, pak bych jí vokousal pindu, potom bych ji vošoustal mezi kozama a pak bych ji donutil, aby se mnou dělala devětašedesátku.“

	„Hele, nezván, ty snílku. Vlezls vůbec někdy na nějakou ženskou?“

	„Jasně že jo, sakra. Kolikrát.“

	„Jaký to bylo?“

	„Mizerný.“

	„Nestříkals, co?“

	„Postříkal jsem všechno kolem, myslel jsem, že nikdy nepřestanu.“

	„Postříkal sis celou dlaň, co?“

	„Ha, ha, ha, ha!“

	„Ha, ha, ha, ha, ha!“

	„Ha, ha!“

	„Celou ruku, že jo?“

	„Seru na vás!“

	„Myslím, že nikdo z nás ještě žádnou nepovalil,“ řekl jeden kluk.

	Zavládlo ticho.

	„Blbost. Já jednu měl, když mi bylo sedm.“

	„To nic není. Já měl ženskou, když mi byly čtyři.“

	„Jasně, Rede. Teda, kecá ti to slušně!“

	„Dostal jsem se té malé holce do pindy.“

	„Měls ho tvrdýho?“

	„Samo.“

	„Stříkals?“

	„Myslím že jo. Něco vystříklo.“

	„Jo jasně. Vychcal ses jí do kundy, Rede.“

	„Hovno!“

	„Jak se menovala?“

	„Betty Ann.“

	„Do prdele,“ řekl ten kluk, co tvrdil, že vlezl na ženskou, když mu bylo sedm. „Ta moje se taky menovala Betty

	Ann.“

	„Ta děvka,“ řekl Red.

	Jednoho pěkného jarního dne jsme seděli na hodině angličtiny, slečna

	Gredisová na přední lavici obrácená k nám. Sukni měla vyhrnutou obzvláště vysoko, bylo to děsné, nádherné, skvělé a oplzlé. Takové nohy, taková stehna, téměř jsme se dotýkali zázraku. Bylo to neuvěřitelné.

	Plešoun seděl naproti mně přes uličku. Natáhl ruku a začal mě prstem dloubat do nohy.

	„Láme všechny rekordy!“ zašeptal. „Koukni! Koukni!“

	„Panebože,“ řekl jsem, „zavři hubu nebo si tu sukni stáhne.“

	Plešoun ruku odtáhl a já jsem čekal. Ale slečnu Gredisovou jsme nevystrašili. Sukně zůstala na svém místě. Byl to jedinečný den. Ve třídě nebylo kluka, který by neměl erekci, a slečna

	Gredisová povídala a povídala. Jsem si jistý, že žádný kluk neslyšel jediné slovo, které říkala. Děvčata se otáčela a dívala se jedna na druhou, jako by chtěla říct, ta čubka zachází příliš daleko. Slečna Gredisová nemohla zajít příliš daleko. Bylo to téměř, jako by tam nahoře neměla kundu, ale něco mnohem mnohem lepšího. Ty nohy.

	Slunce se dralo oknem dovnitř a svítilo na ty nohy a na ta stehna, sluneční paprsky skotačily na tom teplém hedvábí tak fantasticky napnutém. Sukně byla tak vysoko vyhrnutá, všichni jsme se modlili, abychom alespoň na chvíli zahlédli kalhotky,abychom zahlédli něco, Ježíši Kriste, bylo to jako konec světa a začátek a zase konec, všechno bylo skutečné a neskutečné, slunce, ta stehna, to hedvábí, tak hebké, tak teplé, tak lákavé. Celá místnost pulsovala vzrušením.

	Zrak se rozostřil a zaostřoval a slečna Gredisová tam dál seděla, jako by se nic nedělo, a dál povídala, jako by všechno bylo normální. Tohle na tom bylo to skvělé i příšerné zároveň: ten fakt, že předstírala, že se nic neděje.

	Na okamžik jsem pohlédl na svrchní desku své lavice a spatřil jsem, jak se léta na dřevu zvětšují, jako by každý ten vzorek byl vodním vírem. Pak jsem rychle opět pohlédl na ty nohy a na ta stehna, nazlobený sám na sebe, že jsem z nich – byť jen na moment – spustil zrak a snad tak něco promeškal.

	Pak se ozval zvuk: „Buch, buch, buch, buch, buch…“

	Richard Waite. Seděl až vzadu. Měl obrovské uši a tlusté rty, ty rty byly nafouklé a odporné, a taky měl velmi velkou hlavu. Jeho oči byly téměř bez barvy, nebyla v nich ani stopa zájmu či inteligence. Měl velké nohy a ústa stále dokořán. Když mluvil, slova z něho vycházela jedno po druhém, váhavě, s dlouhými odmlkami. Nikdo ho dokonce nepovažoval ani za teplouše nebo padavku. Nikdo s ním nemluvil.

	Nikdo nevěděl, co vůbec dělá tady, v naší škole. Působil dojmem, jako by ve své povaze postrádal něco důležitého. Nosil čisté oblečení, ale košili měl vždy vzadu děravou a jeden dva knoflíky mu na ní nebo na kalhotách vždycky chyběly. Richard Waite. Žil neznámo kde a do školy chodil každý den.

	„Buch, buch, buch, buch, buch…“

	Richard Waite onanoval, k poctě stehnům a nohám slečny Gredisové.

	Už se neudržel. Asi nechápal zásady společenského chování. Teď jsme ho slyšeli všichni. Slečna Gredisová ho slyšela. Děvčata ho slyšela.

	Všichni jsme věděli, co právě dělá. Byl tak zatraceně tupej, že neměl ani dost rozumu na to, aby to dělal potichu.

	A jeho vzrušení se stupňovalo. Rány byly stále silnější. Jeho sevřená pěst bouchala ze spodu do lavice.

	„BUCH, BUCH, BUCH…“

	Dívali jsme se na slečnu Gredisovou. Co asi udělá? Váhala.

	Přelétla třídu pohledem. Usmála se, klidná jako vždy, a vyprávěla dál.

	„Věřím, že angličtina je tou nejvýmluvnější a nejnakažlivější formou komunikace. Měli bychom být vděční, že jsme obdařeni tímto velkým jazykem. A pokud tento jazyk tupíme, tupíme jen sami sebe. Tak se poslouchejte, pečujte o něj, uznávejte naše dědictví, a navíc zkoumejte a experimentujte s jazykem…“

	„BUCH, BUCH, BUCH…“

	„Musíme zapomenout na Anglii a její užívání našeho společného jazyka.

	Přestože je anglický úzus pěkný, náš vlastní americký jazyk obsahuje mnoho hlubokých, neprobádaných zdrojů.

	Tyto zdroje zůstávaly, až dosud, nevyužity. V tom pravém okamžiku a s těmi pravými spisovateli se jednoho dne staneme svědky literární exploze…“

	„BUCH, BUCH, BUCH…“

	Ano, Richard Waite byl jedním z mála, se kterými jsme nikdy nemluvili. Ve skutečnosti jsme se ho báli. Nebyl to někdo, z koho můžete vymlátit duši, což by ani nikomu nepřineslo lepší pocit. Prostě jste se jen snažili dostat se od něho tak daleko, jak to jen šlo, nechtěli jste se na něho dívat, nechtěli jste se dívat na ty velké rty, na otevřená ústa připomínající ústa přejeté žáby. Vyhýbali byste se mu, protože byste nemohli Richarda Waita porazit.

	Čekali jsme a čekali, zatímco slečna Gredisová vyprávěla o anglické versus americké kultuře. Čekali jsme, zatímco

	Richard Waite nerušeně pokračoval. Richardova pěst třískala zespodu do lavice a děvčata se dívala jedna na druhou a kluci přemýšleli, proč je tenhle blbec v naší třídě?

	Takhle všechno pokazí. Jediný blbec a slečna

	Gredisová si stáhne sukni dolů jednou provždy.

	„BUCH, BUCH, BUCH…“

	A pak to přestalo. Richard seděl bez hnutí. Byl hotov. Vrhali jsme na něho kradmé pohledy. Vypadal stejně jako vždy. Vystříklo mu sperma na klín nebo ho má v dlani?

	Zazvonilo. Hodina angličtiny skončila.

	Poté se to odehrávalo stále častěji. Richard Waite bušil do dřeva, zatímco my naslouchali slečně Gredisové, jež seděla na přední lavici s nohama vysoko překříženýma. My kluci jsme si na to zvykli. Po nějaké době jsme se tím dokonce bavili. Děvčata si také zvykla, ale nelíbilo se jim to, hlavně

	Lilly Fischmanové ne, protože se na ni tím pádem téměř zapomnělo.

	Mimo Richarda Waita se ve třídě vyskytl ještě jeden problém, můj problém:

	Harry Walden. Harry Walden byl hezký, podle děvčat, měl dlouhé zlaté kučery a nosil zvláštní, jemné oblečení. Vypadal jako švihák z 18. století, na šatech spoustu divných barev, tmavozelenou, tmavomodrou, nevím, v které prdeli jeho rodiče ty šaty vyhrabali. A vždy seděl velmi klidně a pozorně naslouchal. Jako by všemu rozuměl. Děvčata říkala: „Je to génius.“ Mně tak tedy nepřipadal. Co jsem nemohl pochopit,

	bylo, proč si ho ti drsní kluci nevezmou do prádla. Trápilo mě to. Jak mohl tak snadno vyváznout?

	Jednoho dne jsem na něho narazil na chodbě. Zastavil jsem ho.

	„Nepřipadáš mi jako hovno,“ řekl jsem. „Jakto že si všichni myslí, že seš horký hovno?“

	Walden se ohlédl doprava, a když jsem obrátil hlavu, abych se tím směrem taky podíval, proklouzl kolem mne, jako bych byl kus čehosi z kanálu, a za chvíli už byl ve třídě a seděl na svém místě.

	Téměř každý den nám slečna Gredisová předváděla své tělo a

	Richard bušil do lavice a tenhle Walden seděl beze slova a choval se, jako by sám věřil tomu, že je génius.

	Dělalo se mi z toho zle.

	Zeptal jsem se pár kluků: „Hele, fakt si myslíte, že Hany Walden je génius? Jen tam tak sedí v těch svých šatečkách a neřekne ani slovo. Co je na tom? To bysme zmákli taky.“ Neodpověděli mi. Nemohl jsem pochopit, co si o tom zasraným klukovi myslí.

	A bylo to stále horší. Začalo se říkat, že Harry Walden chodí každou noc za slečnou Gredisovou, že je její oblíbený žák a že se milují. Bylo mi z toho na blití. Mohl jsem si jen představovat, jak se vysvléká ze své jemné zelené a modré výstroje, překládají přes židli, pak se souká ze svých oranžových saténových trenýrek a vklouzne pod přikrývku, kde si slečna Gredisová přitiskne na své rameno jeho kudrnatou zlatou hlavu a hladí ji a dělá taky jiné věci.

	Šuškaly si o tom holky, co se tvářily, že vždycky všechno vědí.

	I přestože slečnu Gredisovou neměly zrovna moc v lásce, myslely si, že je to v pořádku, že je to rozumné, protože

	Harry Walden je takový jemný génius a potřebuje veškeré sympatie, které může dostat.

	Odchytil jsem Harry Waldena ještě jednou na chodbě.

	„Zkopu ti prdel, ty zkurvysynu, ze mne pitomce dělat nebudeš!“

	Harry Walden se díval na mne. Pak se mi podíval přes rameno a ukázal prstem a řekl: „Co je to támhle?“

	Ohlédl jsem se. Když jsem se podíval zpět, byl pryč. Seděl ve třídě v bezpečí – obklopen všemi děvčaty, která si myslela, že je génius, a která ho milovala.

	Stále více a víc se povídalo o Harrym Waldenovi, že v noci chodí za slečnou Gredisovou, a párkrát dokonce chyběl ve třídě. Pro mne to byly ty nejlepší dny, protože jsem se tím pádem musel zabývat už jen tím boucháním a ne zlatými kudrnami a obdivem, se kterým na toho smrada hleděly ty malé holky v sukních a svetrech a naškrobených ginghamových šatech. Když Harry nebyl ve třídě, děvčata si šeptala: „Je jenom příliš citlivý…“

	A Red Kirkpatrick pak řekl: „Ušukala ho k smrti.“ Jednoho odpoledne jsem vstoupil do třídy a místo Harryho

	Waldena bylo prázdné. Napadlo mě, že ho prostě zmohlo to šukání, jako obvykle. Pak se od lavice k lavici nesla nějaká zpráva. Já se vždycky dozvěděl všechno až poslední.

	Konečně tedy ta novina dorazila až ke mně: Harry

	Walden spáchal sebevraždu. Minulou noc. Slečna Gredisová to ještě nevěděla. Pohlédl jsem k místu, kde sedával. Už tam nikdy sedět nebude. Všechny ty barevné šaty šly do prdele.

	Slečna Gredisová skončila zjišťování prezence. Vstala a posadila se na přední lavici, zvedla nohy a dala si jednu přes druhou. Měla na sobě světlejší odstín hedvábných punčocháčů než kdykoli předtím. Sukně se jí vyhrnula ke stehnům.

	„Naše americká kultura,“ řekla, „je předurčena k velikým věcem.

	Angličtina, nyní tak omezená a strukturovaná, se bude dále vyvíjet a zdokonalovat. Naši spisovatelé budou anglický jazyk, jak tomu já v duchu říkám, amerikaniovat…“

	Punčochy slečny Gredisové měly téměř barvu kůže. Jako by na sobě vůbec žádné punčochy neměla, jako by tam před námi seděla nahá, protože však nahá nebyla, ale jenom to tak vypadalo, bylo to ještě lepší.

	„Čím dál více budeme odhalovat naše vlastní pravdy a naši vlastní řeč, a tento nový hlas nebude zaneřáděn starými dějinami, starými mravy, starými, mrtvými a neužitečnými sny…“

	„Buch, buch, buch…“

	

	Curly Wagner vyzval Morrise Moscowitze. Bylo to po vyučování a osm nebo deset kluků se o tom doslechlo, a tak jsme šli za tělocvičnu, abychom to sledovali. Wagner stanovil pravidla: „Zápasíme, dokud někdo nevykřikne ‚vzdávám to‘.“

	„Jasný,“ řekl Morris. Morris byl vysoký hubený kluk, byl trochu nahluchlý a nikdy toho moc neřekl, ani nikoho neotravoval.

	Wagner se podíval na mě. „A až budu hotov s tímhle klukem, tak si podám tebe!“

	„Mě, trenére?“

	„Jo, tebe, Chinaski.“

	Pohrdavě jsem se na něho zašklebil.

	„Budete ke mně mít alespoň trochu zatracenýho respektu, i kdybych vás měl zmlátit všechny jednoho po druhým!“ Wagner byl nafoukaný. Vždycky se předváděl na bradlech nebo dělal přemety na žíněnce nebo běhal vytrvalostní tratě po závodní dráze. Za chůze se naparoval jako páv, ale pořád ještě měl svoje panděro. Rád stál a zíral dlouho na nějakého kluka, jako by byl kus hovna. Nevěděl jsem, co mu vadilo. Báli jsme se ho. Podle mne si určitě myslel, že všechny ty holky kolem šukáme jako blázni, a to se mu nelíbilo.

	Postavili se proti sobě, pěsti zaťaté. Wagner udělal pár dobrých pohybů. Pohupoval se, kroužil kolem dokola, šoupal nohama, pohyboval se dopředu a do stran, a přitom lehce syčel. Bylo to působivé. Zasáhl Moscowitze třemi přímými levými údery. Moscowitz jen stál s rukama spuštěnýma podél těla. Nic o boxu nevěděl. Pak Wagner praštil Moscowitze pravačkou do čelisti. „Do prdele,“ řekl Morris a široce se rozmáchl pravačkou, ale Wagner uhnul. Wagner kontroval pravačkou a levačkou udeřil Moscowitze do obličeje. Morris měl krvavý nos. „Do prdele!“ řekl a pak se rozmáchl. A trefil. A znova. Bylo slyšet rány dopadající na Wagnerovu hlavu. Wagner se snažil kontrovat, ale jeho výpady nedosahovaly síly a zuřivosti Moscowitze.

	„Panebože! Do něj, Morrie!“

	Moscowitz byl ranař. Vrazil levačku do toho panděra. Wagner vyjekl a upadl. Klesl na obě kolena. Obličej měl potlučený a krvácel. Brada se dotýkala hrudníku a celkově vypadal hrozně. „Vzdávám se,“ řekl Wagner.

	Nechali jsme ho tam za školou a šli jsme za Morrisem Moscowitzem.

	Byl náš nový hrdina.

	„Sakra, Morrie, měl by ses dát k profíkům!“

	„Je mi teprv třináct.“

	Zašli jsme za dílny a stáli kolem schodů. Někdo zapálil pár cigaret a tak jsme si je posílali dokola.

	„Co proti nám má?“ zeptal se Morrie.

	„Do prdele, Morrie, ty to nevíš? Žárlí. Myslí si, že šukáme všechny ty pipky.“

	„Cože? Vždyť já doteďka nedal holce ani pusu.“

	„Nekecej, Morrie!“

	„Nekecám.“ , „Měl bys zkusit šukání nasucho, Morrie, to je bezva!“

	Pak jsme zahlédli procházet kolem Wagnera. Utíral si obličej kapesníkem.

	„Hej, trenére,“ zakřičel jeden z kluků, „a co odveta?“

	Zastavil se a hleděl na nás. „Zahoďte ty cigarety, hoši!“

	„Kdepak, trenére, my kouříme rádi.“

	„Pojďte sem, trenére, a donuťte nás, abysme je zahodili.“

	„Jo, jenom do toho, trenére!“

	Wagner stál a zíral na nás. „Ještě jsem s vámi neskončil!

	Stejně vás všechny dostanu!“

	„Jak to chcete provýst, trenére? Vaše vlohy jsou jaksi omezené!“

	„Jo, trenére, jak to chcete províst?“

	Odcházel z hřiště směrem ke svému autu. Pocítil jsem k němu lehkou lítost. Když byl někdo tak odporný jako on, měl by se umět vzdávat.

	„Vsadím se, že si myslí, že tu nezůstane jediná panna, až my budeme vycházet školu,“ řekl jeden z kluků.

	„Já si myslím,“ řekl jiný kluk, „že se mu někdo vycákal do ucha a on má teď místo mozku semenec.“ Pak jsme odešli. Byl to docela pěkný den.

	

	Moje matka každé ráno odcházela do špatně placeného zaměstnání a můj otec, který neměl práci, odcházel každé ráno také. Ačkoli většina našich sousedů byla nezaměstnaná, nechtěl, aby si mysleli, že je bez práce. A tak každé ráno v tutéž dobu nasedl do svého auta a odjel, jako by do práce chodil. Pro mě to bylo dobré, protože jsem měl celý dům pro sebe. Zamkli, ale já věděl, jak se dostat dovnitř. Uměl jsem odháčkovat síťové dveře kouskem lepenky. Dveře na verandu zamykali zevnitř a klíč nechali v zámku. Zastrčil jsem pod dveře noviny a klíč ze zámku vyšťouchl. Pak jsem ty noviny začal přitahovat k sobě a klíč ležel na nich. Odemkl jsem dveře a vešel dovnitř. Když jsem odcházel, zaháčkoval jsem síťové dveře, zamknul dveře od zadní verandy zevnitř a nechal klíč v zámku. Pak jsem vyšel předními dveřmi a dal na petlici zámek.

	Byl jsem rád o samotě. Jednoho dne jsem hrál jednu ze svých her. V pokoji byly hodiny s vteřinovou ručičkou a já jsem zjišťoval, jak dlouho můžu zadržet dech. Pokaždé jsem překonal svůj vlastní rekord. Prošel jsem mnoha agóniemi, ale vždycky, když jsem přidal ke svému rekordu pár sekund, jsem byl na sebe hrdý. Ten den jsem rekord překonal o plných pět sekund a zrovna jsem se chtěl nadechnout, zatímco jsem kráčel k přednímu oknu. Bylo to velké okno, zakryté červenými závěsy. Mezi závěsy byla škvíra a já se skrz ni podíval ven. Panebože! Naše okno vedlo přímo na přední verandu domu Andersenových. Paní Andersonová seděla na schodech, a já jsem jí viděl pod šaty. Bylo jí něco kolem třiadvaceti a měla nádherně tvarované nohy. Viděl jsem pod jejími šaty téměř všechno. Pak jsem si vzpomněl na otcův vojenský dalekohled. Ležel na horní poličce vjeho šatníku. Utíkal jsem tam, sebral ho a utíkal zpět, přikrčil jsem se a namířil ho na nohy paní Andersenové. Dalekohledem jsem uviděl až úplně nahoru pod šaty! A bylo to jiné než se dívat na nohy slečny Gredisové: nemuseli jste předstírat, že se nedíváte. Mohli jste se soustředit. A já se soustředil. Byl jsem přímo tam. Byl jsem úplně nažhavený. Panebože, ty nohy, ty boky! A pokaždé, když se pohla, bylo to nesnesitelné a neuvěřitelné.

	Klekl jsem si a dalekohled držel jednou rukou a druhou rukou jsem si vytáhl ptáka. Plivl jsem si do dlaně a začal. Na okamžik jsem si myslel, že vidím záblesk kalhotek. Už jsem se téměř udělal. Přestal jsem. Díval jsem se dalekohledem a potom začal znovu třít. Když jsem už už stříkal, zase jsem přestal. Pak jsem počkal a začal nanovo. V tu chvíli jsem věděl, že nebudu schopný skončit. Byla přímo přede mnou. Díval jsem se jí rovnou pod šaty! Bylo to jako šukání. Udělal jsem se. Vystříkl jsem to všechno na podlahu před oknem, která byla z tvrdého dřeva. Bylo to bílé a husté. Vstal jsem a šel do koupelny a vzal si kus toaletního papíru, vrátil se a utřel to. Odnesl jsem to na záchod a spláchl. Paní Andersenová přicházela a sedávala si na ty schody téměř každý den a já si pokaždé donesl dalekohled a honil si ptáka. Kdyby to pan Anderson zjistil, myslím, že by mě zabil… Mí rodiče chodili každou středu večer do biografu. Kino slosovávalo vstupenky a oni chtěli vyhrát nějaké peníze. Bylo to právě ve středu v noci, když jsem na něco přišel. Jižně od nás bydleli Pirozziovi. Naše příjezdová cesta vedla kolem severní strany jejich domu a z té strany bylo okno do jejich předního pokoje. Okno zakrývala tenká záclona. Byla tam zeď, která vytvářela nad přední částí naší příjezdové cesty oblouk, a všude kolem rostly keře. Kdybych se dostal mezi tu zeď a to okno a vlezl do křoví, nikdo by mě z ulice nemohl zahlédnout, zvlášť v noci.

	Přikrčil jsem se a dolezl jsem tam. Bylo to bezva, lepší než jsem čekal. Paní Pirozziová seděla na gauči a četla si noviny. Měla nohu přes nohu, a na druhé straně pokoje, na pohodlné židli, si čed noviny pan Pirozzi. Paní Pirozziová nebyla tak mladá jako slečna Gredisová či paní Andersenová, ale měla pěkné nohy a na nich boty s vysokými podpatky a téměř pokaždé, když obracela stranu novin, přehodila si nohy opačně a sukně se jí vysoukala výš a já viděl víc.

	Kdyby se moji rodiče vrátili z kina a přistihli mě tam, myslím, že by bylo po mně. Ale stálo to za to. Stálo za to riskovat. Zůstal jsem velmi potichu za oknem a zíral na nohy paní Pirozziové. Měli velkou kólii, Jeffa, který usnul přede dveřmi. Toho dne jsem se díval na nohy slečny Gredisové při hodině angličtiny, stříkal jsem nad nohama paní Andersenové a teď to bylo něco víc. Proč se pan Pirozzi nekoukal na nohy paní Pirozziové? Stále jen čed ty své noviny. Bylo zřejmé, že paní Pirozziová se ho snaží vyprovokovat, protože se jí sukně soukala stále výš a výš. Pak obrátila stránku a velmi rychle přehodila nohu přes nohu a sukně se úplně vyhrnula a odhalila její zářivě bílá stehna. Ta stehna měla barvu smetany! Neuvěřitelné! Byla nejlepší ze všech.

	Pak jsem koutkem oka zahlédl, že se nohy pana Pirozziho pohnuly. Velmi rychle vstal a přešel k předním dveřím. Rozběhl jsem se, prodíral se skrz křoví. Slyšel jsem, jak otevírá přední dveře. Seběhl jsem na příjezdovou cestu a pak na náš zadní dvorek a za garáž. Chvíli jsem stál a naslouchal. Potom jsem přelezl zadní plot, přes psí víno a dál na dvorek vedlejšího domu. Přeběhl jsem ten dvůr a pustil se po příjezdové cestě a přešel jsem do mírného klusu na jih po silnici jako kluk, který trénuje běh na dlouhé tratě. Za mnou nikdo nebyl, ale já klusal dál.

	Jestli se dozví, že jsem to byl já, jestli to řekne mému otci, tak jsem mrtvý.

	Ale třeba šel jen vypustit psa ven, aby se mohl vysrat?!

	Klusal jsem po West Adams Boulevard a posadil se na lavici v tramvaji. Seděl jsem tam pět minut nebo tak nějak, pak jsem šel domů. Když jsem tam dorazil, moji rodiče dosud nebyli doma. Vešel jsem dovnitř, svlékl se, zhasl světla a čekal na ráno…

	Další středeční večer jsme se s Plešounem vydali naší obvyklou zkratkou mezi dvěma činžovními domy. Měli jsme namířeno do vinného sklepa jeho otce, když tu se Plešoun náhle zastavil u nějakého okna. Roleta byla téměř dole, ale ne úplně. Plešoun se zastavil, předklonil se a mrknul dovnitř. Mávnutím ruky mi dal znamení, abych šel za ním.

	„Co je?“ zašeptal jsem.

	„Koukni!“

	V posteli tam byli muž a žena, nazí. Jen částečně přes sebe měli přehozené vrchní prostěradlo. Muž se pokoušel ženu políbit a ona ho odstrkovala.

	„Zatraceně, Marie, dej mi!“

	„Ne!“

	„Ale já už jsem celej žhavej, prosím!“

	„Dej ty zatracený pracky pryč!“

	„Ale, Marie, já tě miluju!“

	„Ty a ta tvoje zasraná láska…“

	„Marie, prosím.“

	„Budeš už zticha!“

	Muž se překulil ke zdi. Žena si vzala časopis, zmuchlala si pod hlavu polštář a dala se do čtení.

	Plešoun a já jsme odcházeli od okna.

	„Ježíši,“ řekl Plešoun, „z toho bych se zbláznil!“

	„Myslel jsem, že něco uvidíme,“ řekl jsem.

	Když jsme došli k vinnému sklepu, zjistili jsme, že Plešounův fotr dal na dveře od sklepa velký visací zámek.

	K tomu oknu jsme chodili znovu a znovu, ale nikdy vlastně k ničemu nedošlo. Bylo to stále stejné.

	„Marie, už je to dlouho. Žijeme spolu, vždyť jsme přece manželé“

	„Na to ti kašlu!“

	„Jenom dneska, Marie, a už tě nebudu otravovat, dlouho tě pak nebudu otravovat, slibuju!“

	„Drž hubu! Dělá se mi z tebe nanic!“

	Plešoun a já jsme odcházeli pryč.

	„Do prdele,“ řekl jsem.

	„Do prdele,“ řekl Plešoun.

	„Podle mě nemá ptáka,“ řekl jsem.

	„Stejně by mu na nic nebyl,“ řekl Plešoun.

	Přestali jsme tam chodit.

	

	Wagner s námi ještě neskončil. Stál jsem během hodiny tělocviku na dvoře, když ke mně přistoupil.

	„Co děláš, Chinaski?“

	„Nic.“

	„Nic?“

	Neodpověděl jsem.

	„Proč nejsi v nějakém družstvu?“

	„Seru na to. To je tak pro děcka.“

	„Napíšu tě na rozpis služeb úklidové čety.“

	„Proč? Za co?“

	„Za loudavost. 50 trestných bodů.“

	Všichni si museli svoje trestné body odpracovat uklízením odpadků. Když jste měli víc jak deset a neodpracovali jste si je, tak jste nemohli ukončit ročník. Bylo mi jedno, jestli absolvuju nebo ne. To byl jejich problém. Já chtěl jen někde zůstat a stárnout a stárnout a růst a růst. Dostal bych všechny ty holky tady.

	„Padesát trestňáků?“ zeptal jsem se. „To je všechno, co mi chcete dát? A co takhle stovku?“

	„Dobře, sto. Máš je mít.“

	Wagner odkráčel pyšně jako páv. Peter Mangalore měl 500 trestných bodů. Tak teď jsem byl na druhém místě, lepšil jsem se… První úklidovou službu jsem měl během poslední půlhodiny při obědě. Další den jsem nosil popelnici s Peterem Mangalorem. Bylo to jednoduché. Každý jsme měli hůl, na konci s ostrým hřebem. Nabodávali jsme tím papíry a strkali je do popelnice. Děvčata nás pozorovala, když jsme přecházeli kolem nich. Věděla, že jsme špatní. Peter vypadal znuděně a já koukal, jako by mi to bylo fuk. Ta děvčata věděla, že jsme špatní.

	„Ty znáš Lilly Fischmanovou?“ zeptal se Pete, když jsme tak šli a sbírali papíry.

	„Jo, jasně.“

	„No, není panna.“

	„Jak to víš?“

	„Řekla mi to.“

	„Kdo ji dostal?“

	„Její otec.“

	„Hmmm… No vyčítat mu to nemůžeš.“

	„Lilly někde zaslechla, že mám velkýho ptáka.“

	„Jo, největšího na škole.“

	„No, Lilly to chce. Chlubí se, že to s ním umí rukama.“

	„Roztrháš ji na kousky.“

	„Jo, to jo. Stejně to chce.“

	Postavili jsme popelnici na zem a zírali na nějaká děvčata, která posedávala na lavičce. Pete zamířil k lavičce. Já jsem zůstal stát. Přistoupil k jedné holce a něco jí pošeptal do ucha. Začala se hihňat. Pak se Pete vrátil zpět k popelnici. Zvedli jsme ji a odcházeli pryč.

	„Takže,“ řekl Pete, „dnes odpoledne ve čtyři. Roztrhám Lilly na cucky.“

	„Jo?“

	„Znáš to rozpadlý auto vzadu za školou, ze kterýho Pop Farnsworth vyndal motor?“

	„Jo.“

	„Takže, než tu krachsnu odtáhnou, bude to moje ložnice. Vlezu si s ní na zadní sedadlo.“

	„Pořádní chlapi ještě žijou.“

	„Tvrdne mi, jenom na to pomyslím,“ řekl Pete.

	„Mně taky a to ani nejsem ten, se kterým to bude dělat.“

	„Ale je tu jeden problém,“ řekl Pete.

	„Nemůžeš stříkat?“

	„Ne, v tom to není. Potřebuju hlídku. Potřebuju někoho, kdo by mi řekl, že je čistej vzduch.“

	„Jo? No, hele, já to můžu dělat.“

	„Fakt?“ zeptal se Pete.

	„Jasně. Ale potřebujem ještě jednoho, co by hlídal z druhý strany.“

	„Dobře. Koho myslíš?“

	„Plešouna.“

	„Plešouna? Do prdele, ten za moc nestojí.“

	„Ne, ale dá se mu věřit.“

	„Tak dobře. Takže ve čtyři!“

	„Budem tam.“

	Ve čtyři odpoledne jsme se setkali s Petem a Lilly u auta.

	„Nazdar!“ řekla Lilly. Vypadala nažhaveně. Pete kouřil cigaretu.

	Vypadal znuděně.

	„Ahoj, Lilly,“ řekl jsem.

	„Nazdar, kotě,“ řekl Plešoun.

	Na druhém hřišti hrálo pár kluků fotbal, ale tím to bylo lepší, jakási kamufláž. Lilly se celá chvěla, ztěžka dýchala, ňadra se jí zvedala a zase klesala.

	„Tak,“ řekl Pete a odhodil cigaretu, „pojďme se skamarádit, Lilly.“ Otevřel zadní dvířka, uklonil se a Lilly vlezla dovnitř. Pete zalezl za ní a sundal si boty, potom kalhoty a trenky. Lilly se podívala dolů a uviděla Petova visícího ptáka.

	„Ó, bože,“ řekla, „já nevím…“

	„No tak, kotě,“ řekl Pete, „nikdo nežije věčně.“

	„Dobře, dobře…“

	Pete vykoukl z okna. „Hej, kluci, hlídáte, jestli je čistej vzduch?“

	„Jo, Pete,“ odpověděl jsem, „hlídáme.“

	„Díváme se,“ řekl Plešoun.

	Pete vyhrnul Lilly sukni úplně nahoru. Z podkolenek čouhalo bílé tělo a byly jí vidět i kalhotky. Nádhera!

	Pete osahával Lilly a líbal ji. Pak se odtáhl.

	„Ty děvko!“ řekl.

	„Mluv na mě pěkně, Pete!“

	„Ty kurvo!“ řekl a uhodil ji silně do obličeje.

	Začala vzlykat. „Pete, ne…“

	„Zavři hubu, kundo!“

	Pete začal tahat za Lillyiny kalhotky. Prožíval horkou chvilku. Kalhotky jí těsně obepínaly velký zadek. Pete za ně prudce škubl, kalhotky praskly a on jí je stahoval dolů přes nohy a boty. Pak je odhodil na podlahu. Potom si začal pohrávat s její kundou. Hrál si s její kundou a pořád si hrál s její kundou a líbal ji znova a znova. Pak se opřel dozadu o sedadlo. Měl ho jen napůl ztvrdlýho.

	Lilly na něho pohlédla.

	„Co je s tebou? Seš teplej?“

	„Ne, v tom to není, Lilly. Já jenom, že si myslím, že ti kluci venku nesledujou, jestli je čistej vzduch. Oni sledujou nás.

	Nechci, aby mě tady někdo načapal.“

	„Vzduch je čistej, Pete,“ řekl jsem. „Dáváme pozor!“

	„Dáváme pozor!“ řekl Plešoun.

	„Nevěřím jim,“ řekl Pete. „Dávají pozor tak leda na tvou kundu,

	Lilly.“

	„Ty jsi ale zbabělec! Takovýho ptáka a máš ho jenom na půl žerdi!“

	„Mám strach, že nás chytnou.“

	„Vím, co udělám,“ řekla.

	Lilly se předklonila a přejížděla Petovi jazykem po ptáku.

	Jazykem obtočila obrovitý žalud. Pak ho vzala do úst.

	„Lilly… Bože,“ řekl Pete, „miluju tě…“

	„Lilly, Lilly, Lilly… aá, aá, aááách…“

	„Henry!“ zařval Plešoun, „PODÍVEJ!“

	Podíval jsem se. Přes hřiště k nám utíkal Wagner a za ním kluci, kteří tam předtím hráli fotbal, plus další lidi, co sledovali zápas, kluci i holky.

	„Pete!“ zaječel jsem: Jde sem Wagner asi s padesáti lidma!“

	„Do prdele!“ zaúpěl Pete.

	„Do prdele,“ řekla Lilly.

	Plešoun a já jsme zdrhli. Vyběhli jsme bránou a utíkali ještě půl bloku po ulici. Podívali jsme se zpět skrz plot. Pete a Lilly neměli šanci. Wagner k nim přiběhl a trhnutím otevřel dvířka, doufaje v pěknou podívanou. Pak auto obklopili ostatní a víc jsme už neviděli… Peta ani Lilly jsme už víckrát nespatřili. Neměli jsme ponětí, co se s nimi stalo. Plešoun a já jsme každý dostali 1 000 trestných bodů, s jejichž pomocí jsem předstihl Magaloreho s celkovým stavem 1100. Neexistoval žádný způsob, jak bych si je mohl odpracovat. Byl jsem v Mt. Justin na doživotí. Samozřejmě že informovali naše rodiče.

	„No tak běž…“ řekl můj otec a já vešel do koupelny. Sundal obtahovací řemen.

	„Stáhni si kalhoty a trenky,“ řekl.

	Neposlechl jsem ho. Natáhl ke mně ruku, škubnutím mi rozepnul pásek, pak kalhoty a strhl je dolů. Pak mi stáhl trenky. Řemen dopadl. Bylo to stejné, stejná rána, stejná bolest.

	„Takhle jednou svou matku zabiješ!“ zařval.

	Uhodil mě znovu. Ale slzy stále nepřicházely. Oči jsem měl podivně suché. Myslel jsem na to, že ho zabiju. Musí přece existovat způsob, jak ho zabít. Za pár let bych ho umlátil k smrti. Ale chtěl jsem ho teď. Nebyl nic moc silný. Museli mě adoptovat. Uhodil mě znovu. Bolest jsem stále cítil, ale strach zmizel. Řemen opět dopadl. Místnost už nebyla rozmazaná. Všechno jsem viděl zcela jasně. Zdálo se, že můj otec tu změnu postřehl a začal mě řezat silněji, znovu a znovu, ale čím víc mě bil, tím méně jsem toho cítil. Téměř jako by to on byl ten bezmocný.

	Něco se stalo, něco se změnilo. Můj otec přestal, odfukoval, ajá zaslechl, jak věší řemen zpět na háček. Kráčel ke dveřím. Otočil jsem se.

	„Hej,“ řekl jsem.

	Otec se obrátil a podíval se na mě.

	„Jestli ti to udělá dobře,“ pověděl jsem mu, „tak mi ještě přidej.“

	„Neodvažuj se takhle se mnou mluvit!“ řekl.

	Pohlédl jsem na něho. Viděl jsem záhyby kůže pod jeho bradou a okolo krku. Viděl jsem smutné vrásky a prasklinky. Tvář měl zvrásněnou od únavy. Měl na sobě nátělník, břicho se mu prověšovalo a dělalo na nátělníku faldy. Jeho oči už nebyly divoké. Odvrátil pohled, a tak se naše oči nesetkaly. Něco se stalo. Osušky to věděly, sprchový závěs to věděl, zrcadlo to vědělo, vana a klozet to taky věděly. Můj otec se otočil a vyšel ze dveří. On to věděl. Byl to můj poslední výprask. Od něho.

	

	Juniorská střední utekla docela rychle. Asi v osmém ročníku, když jsem měl jít do devítky, mi naskákalo akné. Mělo to hodně kluků, ale ne tolik jako já. To moje akné bylo opravdu příšerné. Byl jsem nejhorší případ ve městě. Měl jsem uhry a vředy po celém obličeji, na zádech, na krku a pár i na prsou. Stalo se to, právě když mě začali brát jako drsného kluka a vůdce. Byl jsem stále drsnej, ale nebylo to ono. Musel jsem se stáhnout. Pozoroval jsem všechny z povzdálí, bylo to jako divadelní hra. Akorát že oni stáli na jevišti a já jediný tvořil publikum. Vždycky jsem měl potíže s děvčaty, ale s akné byl jakýkoli kontakt úplně nemožný. Děvčata mi byla vzdálenější než kdykoli předtím. Některá byla opravdu překrásná –jejich šaty, jejich vlasy, jejich oči, způsob, jak postávala. Jen tak se procházet s jednou z nich takhle odpoledne po ulici, víte, mluvit o všem a o ničem zároveň, myslím, že to by mi udělalo velmi dobře.

	Pak tu bylo ještě něco, co mě neustále dostávalo do potíží.

	Většina učitelů mi nevěřila nebo mě neměla ráda, hlavně učitelky.

	Nikdy jsem neřekl nic nezpůsobného, ale ony tvrdily, že je to moje

	„póza“. Bylo to něco v tom, jak jsem seděl v lavici s nahrbenými zády, a něco v „tónu mého hlasu“. Obvykle mě obvinily z toho, že se „jízlivě šklebím“, ačkoli jsem si nikdy ničeho takového nebyl vědom. Často jsem za trest musel stát během vyučování venku na chodbě nebo mě poslali do kanceláře ředitele. Ředitel udělal pokaždé totéž. Ve své kanceláři měl telefonní budku. Nechával mě stát v telefonní budce se zavřenými dveřmi. Jediný materiál ke čtení tam vevnitř byl Časopis pro ženu a domov. Bylo to úmyslné týrání. Stejně jsem ten Časopis pro ženu a domov čed. Přečetl jsem každé nové číslo. Doufal jsem, že bych se tak třeba mohl něco o ženách dozvědět.

	Když jsem končil školu, musel jsem mít tak 5 000 trestných bodů, ale zdálo se, že to nikomu nevadí. Chtěli se mě zbavit. Stál jsem venku v řadě, která se vepředu po jednom zasouvala do auly. Všichni jsme měli na hlavách naše laciné čepičky a plášť, který se předával dál a dál další skupině absolventů. Slyšeli jsme vyvolat vždy jméno toho, kdo právě přecházel po jevišti. Dělali z toho zatraceně velkou záležitost. Kapela hrála píseň naší školy:

	Ach, Mt. Justin, ach, Mt. Justin neposkvrníme tvou čest a písní v našich srdcích dáme se ke štěstí vést… Stáli jsme v řadě, každý čekal, až bude pochodovat přes jeviště. V hledišti seděli naši rodiče a přátelé.

	„Chce se mi zvracet,“ řekl jeden kluk.

	„Jdeme z jedné prdele do ještě větší,“ řekl jiný.

	Zdálo se, že to děvčata berou mnohem vážněji. To byl důvod, proč jsem jim opravdu nevěřil. Jako by byla součástí špatných věcí. Jako by ony a škola hrály na stejnou notu.

	„Tohleto mě položí,“ řekl jeden kluk, „kdybych si tak mohl dát čouda.“

	„Na, dej si…“

	Jiný kluk mu podal cigaretu. Nechali jsme ji kolovat. Bylo nás na ni tak čtyři nebo pět. Potáhl jsem a kouř vyfoukl nosem. Pak jsem zahlédl přicházet Curly Wagnera.

	„Típni to!“ řekl jsem. „Soptící nozdry se blíží!“

	Wagner přistoupil přímo ke mně. Měl na sobě svůj šedý cvičební úbor, včetně trička, přesně tak, jak jsem ho viděl poprvé a pak stále znovu a znovu. Stál přede mnou.

	„Poslouchej,“ řekl, „myslíš si, že se mě zbavíš, když vypadneš z téhleté školy, ale to seš na omylu! Budu tě pronásledovat po zbytek tvýho života. Půjdu za tebou třeba až na konec světa a dostanu tě!“ Jenom jsem na něj pohlédl, beze slova, a on odkráčel. Wagnerův krátký proslov mě povýšil v očích ostatních kluků. Mysleli si, že jsem musel udělat něco zatraceně velkýho, abych ho takhle navztekal. Ale nebyla to pravda. Wagner byl prostě blázen. Blížili jsme se ke vchodu na jeviště. Nejen že jsme slyšeli, jak ohlašují každé jméno, a potlesk, ale viděli jsme už dokonce i do hlediště.

	Pak jsem byl na řadě já.

	„Henry Chinaski,“ řekl ředitel do mikrofonu. A já vešel na pódium. Neozval se žádný potlesk. Potom jedna laskavá duše v hledišti dvakrát či třikrát tleskla.

	Na jevišti stály židle v řadách určené pro absolventský ročník. Seděli jsme na nich a čekali. Ředitel mluvil o možnostech a úspěchu v Americe. Pak bylo po všem. Kapela spustila píseň školy Mt. Justin. Studenti a jejich rodiče a přátelé povstali a navzájem se promíchali. Chodil jsem okolo a díval se. Moji rodiče tam nebyli. Ujistil jsem se o tom. Obešel jsem ty davy a pořádně se rozhlížel kolem dokola.

	Stejně to bylo jedno. Drsnej kluk to nemá zapotřebí. Sundal jsem si svou starobylou čepici a plášť a podal to klukovi na konci uličky –správci školy. Skládal ty věci pro příští rok.

	Vyšel jsem ven. Poprvé venku. Ale kam bych šel? Měl jsem v kapse jedenáct centů. Vracel jsem se k místu, kde jsem bydlel.

	

	To léto, v červenci roku 1934, zastřelili Johna Dillingera před budovou kina v Chicagu. Neměl vůbec šanci. Dáma v červeném na něho ukázala prstem. Víc než před rokem zkrachovaly banky. Prohibice byla zrušena a můj otec opět pil Eastside. Ale nejhorší bylo, že to Dillinger schytal. Spousta lidí Dillingera obdivovala a všichni se cítili mizerně. Roosevelt byl prezidentem. V radiu mluvil v pořadu Neformální rozhovory a každý poslouchal. Mluvit opravdu uměl. A uzákonil programy, aby dal lidem práci. Ale situace byla stále velmi špatná. A mně se zhoršovaly vředy, byly neuvěřitelně veliké.

	To září jsem měl jít na Woodhavenskou střední školu, ale můj otec trval na tom, že půjdu na Chelsey.

	„Podívej se,“ řekl jsem mu, „Chelsey je mimo náš obvod. Je to příliš daleko.“

	„Uděláš to, co ti říkám. Zapíšeš se na střední školu v Chelsey.“ Věděl jsem, proč chtěl, abych šel do Chelsey. Chodily tam bohaté děti. Můj otec byl šílenec. Stále snil o bohatství. Když Plešoun zjistil, že se chystám do Chelsey, rozhodl se tam chodit taky. Nemohl jsem se tedy zbavit ani jeho ani svých vředů.

	První den jsme přijeli ke škole na kolech a zaparkovali je. Byl to příšerný pocit. Většina těch děcek, alespoň ti starší, měla vlastní automobily, hodně jich mělo nové kabriolety a neměly černou nebo tmavomodrou barvu jako většina aut, byly jasně žluté, zelené, oranžové nebo červené. Kluci v nich seděli venku před školou a děvčata se shlukla kolem a kluci je brali na projížďky. Všichni byli krásně oblečení, kluci i děvčata, měli pulovry, náramkové hodinky a boty, co se zavazovaly na tkaničky. Vypadali velmi dospěle a vyrovnaně a nadřazeně. A mezi nimi jsem stál já ve své doma šité košili, v odrbaných kalhotách, sešlapaných botech a pokrytý vředy. Ti kluci s auty se nemuseli akné obávat. Byli velmi hezcí, byli vysocí a čistí s bílými zuby, vlasy si neumývali mýdlem na ruce. Vypadali, jako by věděli něco, co já nevím. Byl jsem zase na dně, všechno začalo odznova. Protože všichni kluci měli auta, Plešoun a já jsme se za svá kola styděli. Nechávali jsme je doma a do školy a zpět jsme chodili pěšky, dvě a půl míle. Nosili jsme si oběd v hnědých sáčcích. Ale většina ostatních studentů ani nejedla ve školní jídelně. Odjížděli s děvčaty do bufetů, pouštěli si desky na hracím automatu a smáli se. Byli na cestě na college. Styděl jsem se za své vředy. Na Chelsey jste si mohli vybrat mezi tělocvikem a vojenskou přípravkou. Zvolil jsem vojenskou přípravku, protože jsem pak nemusel nosit cvičební úbor a nikdo tak nemohl spatřit moje vředy, které jsem měl po celém těle. Ale uniformu jsem nesnášel. Košile byla vlněná a vlna dráždila vředy. Uniforma se nosila od pondělí do čtvrtka. V pátek jsme si mohli obléct naše obvyklé šaty.

	Ve vojenské přípravce jsme se učili o vedení války a podobných sračkách. Museli jsme složit zkoušky. Pochodovali jsme kolem hřiště. Nacvičovali jsme předepsané pohyby při manipulaci se zbraní. To bylo nepříjemné. Měl jsem na ramenou vředy a někdy, když jsem praštil puškou o rameno, mi vřed praskl a skrz košili prosakoval hnis. Pak z vředu vytékala i krev, ale protože byla košile tlustá a vyrobená z vlny, skvrna nebyla tak vidět a nevypadala jako od krve. Pověděl jsem matce, co se přihodilo. Podšila mi ramena u košile kousky bílého plátna, ale pomohlo to jen trochu.

	Jednou přišel na inspekci nějaký důstojník. Stáhl mi pušku z ramene a zvedl ji, civěl do hlavně, jestli ve vývrtu neobjeví prach. Pak mi vrazil pušku zpět do ruky, pohlédl na krvavou skvrnu na mém pravém rameni.

	„Chinaski!“ vyštěkl, „z vaší zbraně prosakuje olej!“

	„Ano, pane.“

	Semestrem jsem prošel, ale vředy se mi stále zhoršovaly a zhoršovaly. Byly velké jako vlašské ořechy a pokrývaly mi celý obličej. Hrozně jsem se styděl. Někdy jsem si doma stoupnul v koupelně před zrcadlo a jeden vřed vymáčkl. Vytryskl žlutý hnis a rozstříkl se po zrcadle. A v něm malé bílé tvrdé pecky.Jakýmsi odporným způsobem mě fascinovalo, že je tam toho tolik. Ale věděl jsem, jak musí být pro ostatní těžké se na mě dívat.

	Škola o tom musela uvědomit mého otce. Na konci semestru mě otec vzal ze školy. Ležel jsem v posteli a rodiče mě mazali hojivými mastmi. Byla mezi nimi jedna hnědá, která smrděla. Otec jí dával přednost. Pálila. Trval na tom, že ji musím mít nanesenou déle, mnohem déle než doporučovaly instrukce. Jednou v noci naléhal, abych ji měl na sobě celé hodiny. Začal jsem křičet. Utíkal jsem k vaně, napustil do ní vodu a mast ze sebe smyl, šlo to těžko. Byl jsem popálený na obličeji, na zádech a na hrudníku. Tu noc jsem seděl na okraji postele. Nemohl jsem si lehnout.

	Otec vešel do mého pokoje.

	„Myslím, že jsem ti říkal, abys to nechal na sobě!“

	„Podívej, co se stalo,“ odpověděl jsem mu.

	Moje matka vešla do pokoje.

	„Ten parchant se nechce uzdravit,“ řekl otec mé matce. „Proč zrovna já musím mít takového syna!?“ Moje matka přišla o práci. Otec stále odjížděl každé ráno autem, jako by šel pracovat. „Jsem inženýr,“ říkal lidem. Vždycky chtěl být inženýrem.

	Zařídili mi vyšetření v Losangeleské státní všeobecné nemocnici. Dali mi dlouhou bílou kartu. Vzal jsem si tu bílou kartu a nasedl do tramvaje číslo 7. Jízdné stálo sedm centů (nebo čtyři lístky za čtvrtdolar). Proštípl jsem jízdenku a prošel tramvají až úplně dozadu. Byl jsem objednaný na 8.30.

	O pár bloků dál přistoupil do tramvaje malý chlapec a žena. Žena byla tlustá a chlapec měl asi tak čtyři roky. Sedli si za mne. Díval jsem se z okna. Tramvaj se opět dala do pohybu. Ta tramvaj číslo 7 se mi líbila. Jela opravdu rychle a uháněla, zatímco venku svítilo slunce.

	„Mami,“ zaslechl jsem chlapce za sebou, „co má ten pán s obličejem?“

	Žena neodpověděla.

	Chlapec se jí zeptal znovu.

	Neodpověděla.

	Pak chlapec zařval na celou tramvaj: „Mami! Co má ten pán s obličejem?“

	„Buď zticha! Nevím, co má s obličejem!“

	Šel jsem k příjmu v nemocnici a tam mi sdělili, že se mám hlásit ve čtvrtém patře. Tam si sestra u přepážky zapsala mé jméno a řekla mi, abych se posadil. Seděli jsme proti sobě ve dvou dlouhých řadách na židlích ze zeleného kovu. Mexičani, bílí a černí. Žádní orientálci. Nebylo tam nic ke čtení. Někteří pacienti měli den staré noviny. Lidé byli různě staří, hubení a tlustí, malí a vysocí, staří a mladí. Nikdo nemluvil. Všichni vypadali velmi utahaně. Zdravotníci chodili sem a tam, někdy jste zahlédli sestru, ale doktora ani jednou. Přešla jedna hodina, pak druhá. Během té doby nezavolali jediné jméno. Vstal jsem, abych se poohlédl po vodovodu. Díval jsem se do místnůstek, které sloužily jako vyšetřovny. Nikde nikdo, ani doktoři ani pacienti. Šel jsem k přepážce. Sestra civěla do velké tlusté knihy se zapsanými jmény. Zazvonil telefon. Zvedla sluchátko. „Doktor Menem tu ještě není.“ Zavěsila.

	„Promiňte,“ řekl jsem.

	„Ano?“ zeptala se sestra.

	„Doktoři tu ještě nejsou? Můžu přijít později?“

	„Ne.“

	„Ale nikdo tu není.“

	„Doktoři budou hned k dispozici.“

	„Ale byl jsem objednaný na 8.30.“

	„Všichni, co tu sedí, jsou objednaní na 8.30.“

	Čekalo tam pětačtyřicet nebo padesát lidí.

	„Protože jsem v pořadí, možná bych se mohl vrátit za pár hodin, třeba tu pak nějací doktoři budou.“

	„Když teď odejdete, automaticky rušíte svou návštěvu. Musel byste se vrátit zítra, pokud ještě stále budete mít o lékařské ošetření zájem.“

	Šel jsem zpět a posadil se na židli. Ostatní neprotestovali. Pak sezačalo něco dít. Byl tam jen velmi malý provoz. Občas prošly kolem dvě či tři sestry a smály se. Jednou tlačily před sebou muže na kolečkovém křesle. Měl obě nohy silně ovázané a jedno ucho na té straně hlavy obrácené ke mně bylo uříznuté. Zela tam černá díra rozdělená na malé dílky. A vypadalo to, jako by se mu tam dostal pavouk a utkal pavučinu. Hodiny míjely jedna za druhou. Přiblížilo se poledne a pak bylo po poledni. Další hodina. Dvě hodiny. Seděli jsme a čekali. Pak někdo řekl: „Tam je doktor!“ Doktor vešel do jedné z vyšetřoven a zavřel za sebou dveře. Všichni jsme ty dveře upřeně pozorovali. Nic. Do vyšetřovny vstoupila sestra. Slyšeli jsme, jak se směje. Potom vyšla. Pět minut. Deset minut. Doktor vyšel ven s deskami v ruce. „Martinez?“ otázal se doktor. ‚José Martinez?“ Starý hubený Mexičan povstal a vykročil směrem k doktorovi. „Martinez?

	Martinezi, kamaráde, jak se vede?“

	„Špatně, doktore… myslím, že umírám…“

	„No, tak… pojďte dál…“

	Martinez byl uvnitř dlouho. Sebral jsem odložené noviny a snažil se číst. Ale všichni jsme mysleli na Martineze. Pokud vůbec někdy vyleze ven, někdo bude další.

	Pak Martinez zaječel. „ÁÁÁÁÁÁÁ! AÁÁÁÁÁ! PŘESTAŇTE! DOST! AUUUÚÚ!

	BOŽE! PROSÍM, PŘESTAŇTE!“

	„Ale, ale, vždyť to nebolí…“ řekl doktor.

	Martinez zase zakřičel. Do vyšetřovny vběhla sestra. Pak bylo ticho. Všechno, co jsme viděli, byl černý stín vrhaný pootevřenými dveřmi. Pak do vyšetřovny vběhl zdravotník. Martinez něco zamumlal. Vyvezli ho odtud na pojízdných nosítkách. Sestra a zdravotník ho tlačili halou a několika létacími dveřmi. Martinez ležel pod prostěradlem, ale nebyl mrtvý, protože mu nezakryli obličej.

	Doktor zůstal ve vyšetřovně asi deset minut. Potom opět vyšel ven s deskami v ruce.

	„Jefferson Williams?“ otázal se.

	Nikdo se neozval.

	„Je tu Jefferson Williams?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Marry Blackthornová?“

	Žádná odpověď.

	„Hany Lewis?“

	„Ano, doktore?“

	„Pojďte dál, prosím…“

	Šlo to velmi pomalu. Doktor prohlédl ještě pět dalších pacientů. Potom odešel z vyšetřovny, zastavil se u přepážky, zapálil si cigaretu a asi patnáct minut mluvil se sestrou. Vypadal jako velmi inteligentní člověk. Na pravé tváři měl tik, takže mu tvář stále poskakovala, a v rudých vlasech mu prosvítaly šedé pramínky. Nosil brýle a stále je sundával a zase nasazoval zpět. Pak k němu přistoupila jiná sestra a podala mu šálek kávy. Usrkl si, potom se šálkem v jedné ruce druhou zatlačil do létacích dveří, otevřel je a byl pryč.

	Úřadující sestra vyšla zpoza přepážky, nesla naše dlouhé bílé karty a vyvolávala naše jména. Když se dotyčný ozval, podala mu jeho kartu nazpět. „Pro dnešek je zavřeno. Dnes už se nebude ordinovat. Pokud budete chtít, tak se prosím zítra vraťte.

	Objednací čas máte na kartách.“

	Podíval jsem se na svou kartu. Bylo tam razidlo s časem 8.30.

	

	Příští den jsem měl štěstí. Zavolali mé jméno. Byl to jiný doktor. Svlékl jsem se. Doktor na mne namířil horké bílé světlo a prohlédl mě. Seděl jsem na kraji vyšetřovacího stolu.

	„Hmmm, hmmmm,“ řekl, „eh heh…“

	Seděl jsem tam.

	„Jak to máš dlouho?“

	„Pár let. Je to pořád horší a horší.“

	„Aha.“

	Stále si mě prohlížel.

	„Tak, teď se tady polož na břicho. Za chvíli jsem zpátky.“ Uběhlo několik minut a najednou se do místnosti nahrnula spousta lidí. Všichni to byli doktoři. Alespoň tak vypadali a mluvili. Odkud se všichni vzali? Myslel jsem si, že v Losangeleské státní všeobecné nemocnici je stěží jeden.

	„Acne vulgaris. Nejhorší případ, jaký jsem viděl za všechna ta léta své praxe!“

	„Fantastické!“

	„Neuvěřitelné!“

	„Podívejte na ten obličej!“

	„A ten krk!“

	„Právě jsem vyšetřoval mladou holku s acne vulgaris. Měla osypaná záda. Brečela. Řekla mi: Jak se vůbec někdy vdám? Záda budu mít už navždy zjizvená. Chci se zabít! A teď se koukněte na tohohle kluka! Kdyby ho tak mohla vidět, zjistila by, že vůbec nemá proč si stěžovat!“ Ty blbej zmrde, myslel jsem si, nenapadlo tě, že slyším všechno, co řekneš? Jak se tenhle člověk mohl stát doktorem? Berou kohokoli?

	„Usnul?“

	„Proč?“

	„Vypadá velmi klidně.“

	„Ne, nemyslím si, že spí. Spíš, chlapče?“

	„Ano.“

	Začali mi svítit tím horkým bílým světlem na různé části mého těla.

	„Otoč se.“

	Otočil jsem se.

	„Koukněte, má v ústech zranění!“

	„Tak, jak ho budeme léčit?“

	„Elektrickou jehlou, myslím si…“

	„Ano, samozřejmě, elektrickou jehlou.“

	„Ano, jehlou.“

	Bylo rozhodnuto.

	

	

	Následující den jsem seděl na chodbě ve své kovové zelené židli a čekal, až mě zavolají. Naproti mně seděl muž, který měl něco s nosem. Ten nos byl velmi červený a velmi opruzený a velmi tlustý a dlouhý a vyrůstal vlastně sám ze sebe. Bylo vidět, jak další část nosu vyrůstá z té předešlé. Něco ten nos dráždilo a tak prostě začal růst. Pozoroval jsem ho a pak jsem se snažil se na něj nedívat. Nechtěl jsem, aby si ten muž všiml, že se na něho dívám, věděl jsem, jak se cítí. Ale muž vypadal velmi spokojeně. Byl tlustý a téměř vsedě spal.

	Zavolali ho prvního: „Pan Sleeth?“

	Trochu se na židli předklonil.

	„Sleeth? Richard Sleeth?“

	„Ehm? Ano, tady…“

	Vstal a zamířil k doktorovi.

	Jak se dnes cítíte, pane Sleethe?“

	„Dobře… Jsem v pořádku…“

	Šel za doktorem do vyšetřovny.

	Mě zavolali o hodinu později. Šel jsem za doktorem, prošli jsme několika létacími dveřmi a vstoupili do jiné místnosti. Byla větší než vyšetřovna. Doktor mi řekl, abych si odložil šaty a posadil se na stůl. Pak se na mě podíval.

	„Ty máš skutečné trápení, viď?“

	„Jo.“

	Píchl mi prstem do jednoho vředu na zádech.

	„Bolí to?“

	„Jo.“

	„Tak,“ řekl, „zkusíme to trochu odvodnit.“

	Slyšel jsem, jak zapíná nějaký přístroj. Bzučelo to. Ucítil jsem, jak se zahřívá olej.

	„Připraven?“ zeptal se.

	„Jo.“

	Zatlačil elektrickou jehlu do mých zad. Provrtával mě. Ta bolest byla nesnesitelná. Naplnila celou místnost. Cítil jsem jak mi po zádech stéká krev. Pak jehlu vytáhl.

	„Tak, teď se pustíme do dalšího,“ řekl doktor.

	Zase do mně zapíchl jehlu. Pak ji vytáhl a zastrčil ji do třetího vředu. Do místnosti vstoupili dva další muži a pozorovali nás. Nejspíš to byli doktoři. Jehla do mě zase vjela.

	„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by tu jehlu takhle snášel,“ řekl jeden z těch přihlížejících mužů.

	„Nedává na sobě vůbec nic znát,“ řekl druhý.

	„Proč vy dva nevypadnete a neštípnete radši nějakou sestru do zadku?“ zeptal jsem se jich.

	„Hele, kluku, takhle s námi nemůžeš mluvit!“

	Jehla se do mě zase zapíchla. Neodpověděl jsem.

	„Ten chlapec je evidentně velmi zahořklý…“

	„Ano, ovšem, to je ono.“

	Muži odešli.

	„Jsou to odborníci,“ řekl můj doktor. „Neměl bys jim nadávat.“

	„Jen pokračujte a vrtejte dál,“ pověděl jsem mu.

	To taky udělal. Jehla byla už dost horká, ale on pracoval dál a dál. Provrtal mi celá záda, pak udělal i hrudník. Potom začal vrtat můj krk a obličej.

	Pak dovnitř vešla sestra a on jí dal instrukce. „Tak, slečno Ackermanová, chci, abyste tyto… vřídky… pečlivě vyčistila.

	A až se objeví krev, mačkejte dál. Chci to mít řádně odvodněné.“

	„Ano, doktore Grundy.“

	„A potom ultrafialové záření. Dvě minuty na každé straně, pro začátek…“

	„Ano, doktore Grundy.“

	Šel jsem za slečnou Ackermanovou do jiné místnosti. Řekla mi, abych se položil na stůl. Vzala do ruky gázu a dala se do prvního vředu.

	„Bolí to?“

	„To je v pořádku.“

	„Ubožáčku…“

	„Nemějte starost. Jenom mě mrzí, že to musíte dělat.“

	„Ubožáčku…“ Slečna Ackermanová byla první osoba, která mi projevila vůbec nějaké sympatie. Cítil jsem se divně. Byla to buclatá sestřička něco po třicítce.

	„Chodíš do školy?“ zeptala se. „Ne, museli mě vzít ze školy pryč.“

	Slečna Ackermanová mačkala dál, zatímco povídala. „Co celý den děláš?“

	„Jsem prostě v posteli.“

	„To je hrozné.“

	„Ne, je to krása. Líbí se mi to.“

	„Tohle bolí?“

	„Pokračujte. To je v pořádku.“

	„Co je tak krásného na celodenním polehávání v posteli?“

	„Nemusím nikoho vidět.“

	„To se ti líbí?“

	„Ano.“

	„Co děláš celý den?“

	„Někdy poslouchám rádio.“

	„Co posloucháš?“

	„Hudbu. A lidi, jak mluví.“

	„Myslíš na děvčata?“

	„Jasně. Ale to je pryč.“

	„Neměl bys takhle myslet.“

	„Dělám si řád letadel, co přelétávají nad naším domem. Každý den letí v tutéž dobu. Měřím jim to. Třeba vím, že jedno má přeletětv

	11.15. Okolo 11.10 začnu poslouchat motor. Snažím se zachytit první zvuky. Někdy si představuju, že ho slyším a někdy si nejsem jistý a pak ho zaslechnu najisto. A zvuk se zesiluje. Potom mi v 11.15 přeletí nad hlavou a zvuk je tak hlasitý, že to vypadá, jako by se každou chvíli mělo zřítit k zemi.“

	„To děláš každý den?“

	„Když jsem tady, tak ne.“

	„Otoč se,“ řekla slečna Ackermanová.

	Otočil jsem se. Potom ve vedlejším pokoji začal křičet nějaký muž. Byli jsme hned vedle oddělení pro duševně choré. Křičel opravdu hlasitě.

	„Co mu dělají?“ zeptal jsem se slečny Ackermanové.

	„Je ve sprše.“

	„A kvůli tomu tak řve?“

	„Ano.“

	„Jsem na tom hůř než on.“

	„Ne, nejsi.“

	
Slečna Ackermanová se mi líbila. Pokradmujsem si ji prohlížel. Měla kulatý obličej, nebyla moc hezká, ale nosila svůj sesterský čepec elegantně a měla velké tmavohnědé oči. Bylo to těma očima. Když smotala nějakou gázu a šla ji vyhodit do kontejneru, sledoval jsem její chůzi. No, nebyla to žádná slečna Gredisová a taky už jsem viděl hodně žen s lepší postavou, ale vyzařovalo z ní jakési teplo. Nemyslela bez přestání na to, že je žena. „Až budu hotová s tvým obličejem,“ řekla, „dám tě pod ultrafialovou lampu. Přijdeš pozítří v 8.30.“ Pak jsme už nepromluvili.

	Potom skončila. Nasadil jsem si ochranné brýle a slečna Ackermanová zapla ultrafialovou lampu.

	Lampa jemně tikala. Uklidňovalo mě to. Mohl to být automatický měřič času, nebo se tak rozehříval kovový reflektor lampy. Bylo to utišující a uvolňující, ale když jsem na to začal myslet, došel jsem k závěru, že to všechno, co se mnou dělají, stejně nemá cenu. Představil jsem si, že v nejlepším případě mi ta jehla zanechá jizvy po těle na celý zbytek mého života. To bylo špatné už samo o sobě, ale nebylo to ono, co jsem měl ve skutečnosti na mysli. To, co jsem myslel, bylo, že nevěděli, co se mnou. Postřehl jsem to z jejich rozhovoru a z jejich chování. Byli nerozhodní, rozpačití, dokonce jaksi lhostejní a znudění. Konečně nezáleželo na tom, co udělali. Museli prostě něco – cokoli – udělat, protože neudělat nic by bylo neprofesionální.

	Experimentovali na chudých a když jim něco vyšlo, použili léčbu na bohatých. A pokud to nevyšlo, zbývalo jim pořád ještě spousta chudáků, na kterých by mohli experimentovat dál.

	Přístroj signalizoval varování, že uplynuly dvě minuty. Přišla slečna Ackermanová, řekla mi, abych se otočil, nastavila přístroj a odešla. Byla to ta nejlaskavější osoba, kterou jsem za osm let potkal.

	

	Vrtání a mačkání pokračovalo celé týdny, ale jen s nepatrným výsledkem. Jakmile jeden vřed zmizel, už se objevil druhý. Často jsem stával před zrcadlem, a přemýšlel, jak někdo vůbec může být tak ohyzdný. Nevěřícně jsem hleděl na svůj obličej, potom jsem se otočil a zjišťoval stav vředů na zádech. Zhrozil jsem se. Není divu, že na mě lidi tak zírají, není divu, že říkají nelaskavé věci. Tohle nebyl obyčejný případ pubertální akné. Byly to zanícené, houževnaté, velké, nafouklé vředy naplněné hnisem. Cítil jsem se sám, na okraji, jako bych byl takhle vyhrán. Moji rodiče se mnou nikdy o mém stavu nemluvili. Stále žili z podpory.

	Matka každé ráno odcházela hledat práci a otec odjížděl v autě, jako kdyby pracoval. O sobotách lidé na podpoře dostávali v obchodech zdarma jídlo, většinou v konzervách, téměř pokaždé to byly plechovky hašé. Jedli jsme spoustu hašé. A boloňské sendviče. A brambory. Moje matka se učila dělat bramborové lívance. Když si šli rodiče vždy v sobotu pro svůj příděl jídla, nechodili do nejbližšího obchodu, protože se obávali, že by je mohli vidět sousedé a dovědět se tak, že berou podporu a jsou nezaměstnaní. A tak chodili pěšky dvě míle po Washington Boulevard do obchodu pár bloků za Crenshawem. Byla to dlouhá cesta. A pak zase dvě míle zpět, celí upocení, nesli nákupní tašky plné konzerv s hašé a brambor a boloňského salámu a mrkve. Otec nejezdil autem, protože si šetřil benzín. Potřeboval ho na cesty do svého neexistujícího zaměstnání a potom zase domů. Ostatní otcové takoví nebyli. Prostě jen tiše seděli na předních verandách nebo na nezastavěné parcele házeli podkovou.

	Doktor mi dal bílou emulzi, abych si jí natíral obličej. Emulze vždycky ztvrdla a utvořila kolem vředů bílé koláče, takže jsem vypadal jako sádrový panák. Nezdálo se mi, že by to nějak pomáhalo. Jednoho odpoledne jsem byl sám doma a právě jsem si nanášel tu emulzi na obličej a na tělo. Stál jsem přitom v trenkách a pokoušel se dosáhnout na postižená místa na zádech rukou, když vtom jsem zaslechl nějaké hlasy. Byl to Plešoun a jeho kamarád Jimmy Hatcher. Jimmy Hatcher byl dobře vyhlížející, vychytralej chlapík.

	„Henry!“ slyšel jsem volat Plešouna. Zaslechl jsem, jak něco říká Jimmymu. Potom vešel na verandu a zabouchal na dveře. „Hej, Hanku, to jsem já, Plešoun! No tak, otevři!“ Vy zatracení hlupáci, myslel jsem si, copak nechápete, že nechci nikoho vidět?

	„Hanku! Hanku! Tady je Plešoun a Jim!“

	Bouchal na přední dveře.

	Slyšel jsem, jak něco říká Jimovi. „Hele, já ho zahlíd. Zahlíd jsem, jak tam vevnitř chodí!“

	„Ale neodpovídá.“

	„Měli bysme jít radši dovnitř. Třeba má nějaký trable.“ Ty blbče, myslel jsem si, já se k tobě vždycky choval přátelsky. Choval jsem se k tobě přátelsky, když tě nikdo jiný nemohl vystát. No, to mám za to!

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Vyběhl jsem na chodbu a schoval jsem se na záchodě a přivřel za sebou dveře. Byl jsem si jistý, že do domu nepůjdou. Ale oni šli. Nechal jsem otevřené zadní dveře. Slyšel jsem, jak obcházejí dům.

	„Musí tu být,“ řekl Plešoun. „Viděl jsem, jak se tam něco hejbe…“ Panebože, myslel jsem si, copak se tady nemůžu už ani pohnout? Já v tomto domě bydlím!

	Krčil jsem se na tmavém záchodě. Věděl jsem, že nemohu připustit, aby mě tu našli.

	Rozrazil jsem dveře záchodu a vyletěl ven. Viděl jsem je oba stát v předním pokoji. Vběhl jsem tam.

	„VYPADNĚTE ODSUD, VY HAJZLOVÉ!“ Podívali se na mě.

	„VYPADNĚTE ODSUD! NEMÁTE ŽÁDNÝ PRÁVO BÝT TADY! VYPADNĚTE DŘÍV,

	NEŽ VÁS ZABIJU!“ Rozběhli se k zadní verandě. „HNĚTE SEBOU! DĚLEJTE NEBO VÁS ZABIJU!“ Slyšel jsem, jak utíkají po příjezdové cestě a vbíhají na chodník. Nechtěl jsem je pozorovat. Šel jsem do své ložnice a natáhl se na postel. Proč mě chtěli vidět? Co mohli dělat? Tady není co dělat. Tady není o čem mluvit.

	O pár dní později neodešla matka shánět ráno práci a já jsem ten den neměl jít do Losangeleské státní všeobecné nemocnice. Tak jsme byli doma spolu. Nelíbilo se mi to. Chtěl jsem mít dům pro sebe. Slyšel jsem ji,jak chodí po domě, a zůstal jsem ve své ložnici. Ve 13.20 mělo přiletět letadlo. Zaposlouchal jsem se. Mělo zpoždění. Bylo 13.20 a letadlo bylo ještě daleko. Když přeletělo, naměřil jsem mu tři minuty zpoždění. Pak jsem zaslechl zvonek u dveří. Matka šla otevřít.

	„Emily, jak se vede?“

	„Ahoj, Katy!“

	Byla to moje babička, nyní už velmi stará. Slyšel jsem, že spolu mluví, ale nemohl jsem rozeznat, o čem. Byl jsem za to vděčný. Mluvili asi pět nebo deset minut a potom jsem zaslechl, že jdou chodbou k mé ložnici.

	„Všechny vás pohřbím,“ slyšel jsem říkat babičku. „Kde je chlapec?“ Dveře se otevřely a v nich stála moje babička a matka vedle ní. „Nazdar, Henry,“ řekla babička.

	„Tvoje babička přišla, aby ti pomohla,“ řekla moje matka.

	Babička měla velkou kabelku. Položila si ji na toaletní stolek a

	vytáhla z ní obrovský stříbrný krucifix.

	„Tvoje babička je tu, aby ti pomohla, Henry…“

	Babička měla víc bradavic než kdy předtím a taky byla tlustší.

	Vypadala nepřemožitelně, vypadala jako by nikdy neměla umřít.

	Zestárla již natolik, že umírat už pro ni téměř nemělo smysl.

	„Otoč se na břicho, Henry,“ řekla moje matka.

	Otočil jsem se a babička se nade mnou sklonila. Koutkem oka jsem zahlédl, jak mi tím obrovským krucifixem mává nad zády. Před několika lety jsem se rozhodl proti náboženství. Kdyby to byla pravda,

	dělalo by to z lidí hlupáky. A kdyby to pravda nebyla, hlupáci by byli ještě hloupější.

	Ale tohle byla moje babička a moje matka. Ať je tedy po jejich, rozhodl jsem se. Krucifix mi létal dozadu a dopředu nad zády, nad vředy, nade mnou.

	„Bože,“ modlila se babička, „vyžeň ďábla z těla tohoto ubohého chlapce! Jen se podívej na všechny ty boláky! Dělá se mi z nich špatně! Ó, Bože! Podívej se na ně! Bože, to ďábel přebývá v tomto chlapeckém těle. Vyžeň ďábla z tohoto těla, ó Pane!“

	„Vyžeň ďábla z tohoto těla, ó Pane!“ řekla moje matka. Potřebuju jenom dobrého doktora, to je všechno, myslel jsem si.

	Co je to s těmi ženami? Proč mě nenechají na pokoji? „Bože,“ řekla babička, „proč dovolíš ďáblovi, aby přebýval v tomto lidském těle? Copak nevidíš, jak se to ďáblovi líbí? Podívej se na ty boláky, ó Pane, sotva na ně pohlédnu, chce se mi zvracet! Jsou červené a velké a plné hnisu!“

	„Vyžeň ďábla z těla mého chlapce!“ zakřičela moje matka. „Bůh nás ochraňuj před tímto ďáblem!“ zakřičela moje babička. Vzala krucifix a namířila mi ho doprostřed zad a rýpla do jednoho vředu. Ucítil jsem, jak vystříkla krev, zpočátku teplá, pak najednou studená. Otočil jsem se a posadil se na posteli.

	„Co to ksakru děláte?“

	„Dělám díru, aby měl Bůh kudy vyhnat ďábla!“ řekla babička. „Dobrá,“ řekl jsem, „chci, abyste obě dvě odsud vypadly, a to rychle. Rozuměly jste?“

	„Ještě pořád je posedlý!“ řekla babička.

	„TAK SAKRA VYPADNĚTE ODSUD!“ zařval jsem.

	Odešly, šokovány a zklamány, a zavřely za sebou dveře. Šel jsem do koupelny, zmuchlal kus toaletního papíru a snažil se to krvácení nějak zastavit. Chvíli jsem ten toaletní papír držel na ráně a pak se na něj podíval. Byl prosáklý krví. Vzal jsem si další kus papíru a na chvíli ho přidržel na zádech. Pak jsem si vzal jodovou tinkturu. Dělal jsem nálety na záda a snažil se jodem dosáhnout na ránu. Bylo to obtížné. Nakonec jsem to vzdal. Kdo kdy slyšel o infekci zad? Buď jste žili, anebo umřeli. Ti blbci ještě nepřišli na to, jak amputovat záda.

	Vrátil jsem se do ložnice a vlezl do postele a přitáhl si přikrývku až pod bradu. Díval jsem se nahoru na strop a mluvil sám se sebou.

	Tak dobrá, Bože, řekni, že opravdu jsi tam nahoře. To tys mě dostal do téhle bryndy. Chceš mě vyzkoušet. A co kdybych tě vyzkoušel já? Co kdybych řekl, že neexistuješ? Zkoušels mě nejdřív rodiči a pak těmito vředy. Myslím, že jsem obstál. Jsem tvrdší než Ty. Jestli hned teď sestoupíš sem dolů, naplivu ti do tváře, pokud nějakou máš. A sereš vůbec? Kněz nikdy na tuhle otázku neodpoví. Říká nám, abychom nepochybovali. Nepochybovali o čem? Myslím, žes toho na mě seslal až moc, a tak tě žádám, abys přišel sem dolů, abych ti mohl já zadat zkoušku!

	Čekal jsem. Nic. Čekal jsem na Boha. Čekal a čekal. Nejspíš jsem usnul.

	Nikdy jsem nespal na zádech. Ale když jsem se probudil, ležel jsem na zádech a to mě překvapilo. Nohy jsem měl v kolenou pokrčené, takže se pod přikrývkou zvedaly jako hory. A jakmile jsem se podíval na tu přikrývkovou horu před sebou, uviděl jsem, jak na mě zírají dvě oči. Nic než oči… Byly tmavé, černé, bez výrazu… dívaly se na mě zpod kapuce, zpod černé kapuce s vysokou ostrou špicí, jakou mívají příslušníci ku-klux-klanu. Stále na mne zíraly, tmavé bezvýrazné oči, a nedalo se s tím absolutně nic dělat. Doopravdy jsem měl strach. Myslel jsem si, to je Bůh, ale nepředpokládá se, že by Bůh vypadal takhle. Nemohl jsem to upřeným pohledem přivést do rozpaků. Nemohl jsem se pohnout. Prostě to tam zůstalo a hledělo na mne přes pahorek z mých kolen a přikrývky. Chtěl jsem pryč. Chtěl jsem, aby to odešlo. Bylo to silné a černé a nahánělo mi to hrůzu.

	Zdálo se, že to tam je už celé hodiny, jen na mě zírá.

	Pak to bylo pryč…

	Zůstal jsem v posteli a přemýšlel o tom.

	Nemohl jsem uvěřit, že by to byl Bůh. Takhle oblečený. Musel to být nějaký laciný trik.

	Byla to iluze, samozřejmě.

	Myslel jsem na to deset nebo patnáct minut, pak jsem vstal a šel jsem si pro malou hnědou krabici, kterou mi před mnoha lety dala moje babička. Uvnitř byly roličky papíru s citáty z Bible. Každá ta rolička měla svůj vlastní oddělený prostor. Předpokládalo se, že člověk položí otázku a lístek, který si vytáhne, mu na tu otázku odpoví. Předtím jsem to zkusil a nezdálo se mi, že by to mělo nějaký smysl. Teď jsem to zkusil znovu. Zeptal jsem se hnědé krabičky: „Co to znamenalo? Co ty oči znamenaly?“ Vytáhl jsem papír a rozbalil ho. Bylo to malý kousek bílého tvrdého papíru. Rozbalil jsem ho a četl.

	BŮH TĚ OPUSTIL.

	Papír jsem stočil a zastrčil ho zpět do přihrádky v hnědé krabici. Nevěřil jsem tomu. Vrátil jsem se do postele a přemýšlel o tom. Bylo to příliš jednoduché, příliš přímočaré. Nevěřil jsem tomu. Domníval jsem se, že mě masturbace přivede zpět do reality. Stále jsem tomu nevěřil. Vrátil jsem se ke krabici a začal jsem všechny ty papírky rozbalovat. Hledal jsem ten, co říkal, BŮH TĚ OPUSTIL. Rozbalil jsem je všechny. Tohle však neříkal ani jeden. Všechny jsem přečetl a žádný tohle neříkal. Stočil jsem je a opatrně je zastrkal zpět do přihrádek.

	Vředy se mi stále zhoršovaly. Nastupoval jsem do tramvaje číslo 7 a jezdil do Losangeleské státní všeobecné nemocnice a postupně se zamilovával do slečny Ackermanové, mé sestry v mačkání. Nikdy se nedověděla, jak každé bodnutí bolesti nutí mou odvahu, aby se zvětšila. Přes hrůzu krve a hnisu byla vždy lidská a milá. Moje láska k ní nebyla sexuální. Jen jsem si přál, aby mne zahalila svou naškrobenou bělostí a abychom spolu mohli navždy zmizet ze světa. Ale ona to nikdy neudělala. Byla příliš praktická. Jen mi vždy připomenula, na kdy jsem příště objednán.

	

	Ultrafialová lampa cvakla. Byl jsem už hotov po obou stranách. Sundal jsem si ochranné brýle a začal se oblékat. Vstoupila slečna Ackermanová.

	„Ještě se neoblékej,“ řekla.

	Co se mnou chce dělat, pomyslel jsem si.

	„Posaď se na okraj stolu.“

	Udělal jsem to a ona mi začala roztírat po obličeji nějakou mast.

	Byla hustá a mazlavá.

	„Doktoři se rozhodli pro nový postup. Obvážeme ti obličej, abychom zefektivnili vysoušení vředů.“

	„Slečno Ackermanová, co se tenkrát stalo tomu muži s velkým nosem? Jak mu pořád rostl?“

	„Panu Sleethovi.“

	„Tomu muži s velkým nosem.“

	„To byl pan Sleeth.“

	„Už jsem ho víckrát neviděl. Uzdravil se?“

	„Je mrtvý.“

	„Myslíte jako že umřel na ten velký nos?“

	„Sebevražda.“ Slečna Ackermanová pokračovala v roztírání masti. Pak jsem uslyšel z vedlejšího oddělení křičet nějakého muže, „Joe, kde jsi? Joe, řekls, že se vrátíš! Joe, kde jsi?“ Ten hlas byl hlasitý a tak smutný, tak zoufalý.

	„Tento týden to dělá každé odpoledne,“ řekla slečna Ackermanová,

	„a Joe nemá v úmyslu si pro něj přijít.“

	„Nemůžou mu pomoct?“

	„Nevím. Nakonec se vždycky všichni uklidní. Tak, teď sem dej prst a přidrž tu vycpávku, než to zavážu. Tak. Ano. To je ono. Už to můžeš pustit. Dobře.“

	„Joe! Joe, řekls, že se vrátíš! Kde jsi, Joe?“

	„Tak a teď dej prst sem. Drž to. Chci tě pořádně zabalit! Tak.

	Teď zajistím obvazy.“

	Pak byla hotova.

	„Hotovo, obleč se. Uvidíme se pozítří. Nashle, Henry.“

	„Nashle, slečno Ackermanová.“ Oblékl jsem se, vyšel z místnosti a kráčel chodbou. Na automatu s cigaretami viselo zrcadlo. Podíval jsem se do něho. Bylo to bezvadný. Celou hlavu jsem měl obvázanou. Byl jsem celý bílý. Nebylo mi vidět nic než oči, ústa a uši, a na vršku hlavy mi vyčuhovalo pár střapců vlasů. Byl jsem ukrytý. Bylo to nádherné. Stál jsem a zapálil si cigaretu a rozhlížel se po chodbě. Posedávalo tam pár hospitalizovaných pacientů a četli si časopisy a noviny. Připadal jsem si velmi výjimečný a trochu ďábelský. Nikdo neměl ponětí, co se mi přihodilo. Automobilová nehoda. Boj na smrt. Vražda. Oheň. Nikdo to nevěděl.

	Vyšel jsem z chodby a ven z budovy a zastavil se na chodníku. Stále jsem slyšel ten hlas. „Joe! Joe! Kde jsi, Joe?!“ Joe nepřicházel. Nemělo cenu věřit ostatním lidským tvorům. Lidé to neměli, ať už to bylo cokoli.

	Při zpáteční cestě tramvají jsem se posadil dozadu a ve svých ovázaných ústech žmoulal zapálenou cigaretu. Lidé hleděli, ale mně to bylo jedno. V jejich očích teď bylo více strachu než odporu. Doufal jsem, že tak zůstanu navždy.

	Dojel jsem až na konečnou a pak vystoupil. Odpoledne se chýlilo k večeru a já stál na rohu Washington Boulevard a Wesrview Avenue a pozoroval lidi. Těch pár, co měli zaměstnání, se vracelo domů. Můj otec by měl brzy jet ze své falešné práce. Já jsem práci neměl, do školy jsem nechodil. Nedělal jsem nic. Byl jsem obvázaný, stál jsem na rohu a kouřil cigaretu. Byl jsem drsnej, byl jsem nebezpečnej. Věděl jsem věci. Sleeth spáchal sebevraždu. Já jsem neměl v úmyslu spáchat sebevraždu. Raději bych zabil někoho z nich. Vzal bych tak čtyři nebo pět s sebou. Já bych jim ukázal, co to znamená si se mnou zahrávat.

	Ulicí ke mně kráčela nějaká žena. Měla pěkné nohy. Nejprve jsem jí hleděl přímo do očí a pak jsem se podíval dolů na její nohy, a když procházela kolem, pozoroval jsem její zadek, přímo jsem ten zadek hltal. Ukládal jsem si do paměti její zadek a švy na jejích hedvábných punčochách.

	Bez těch obvazů na hlavě bych to nikdy neudělal.

	

	Příští den mě unavovalo jen tak ležet v posteli a čekat na letadla a tak jsem si našel velký žlutý zápisník, který jsem měl mít na domácí úkoly na střední škole. Byl prázdný. Našel jsem pero. A pak jsem se s tím žlutým zápisníkem a s perem vrátil do postele. Chvíli jsem si kreslil. Kreslil jsem ženy v botách s vysokými podpatky a nohama překříženýma a vyhrnutými sukněmi. Pak jsem začal psát. Bylo to o německém letci za první světové války, baronu voň Himmlenovi. Létal s červeným fokkerem. A u svých kolegů nebyl populární. Nemluvil s nimi. Pil sám a lítal sám. Nestaral se o ženy, ačkoli ho všechny milovaly. Byl nad tím povznesený. Měl příliš moc práce. Měl příliš mnoho práce se sestřelováním spojeneckých letadel. Jeho rudý fokker, o kterém mluvil jako o „Říjnovém ptáku smrti“, byl známý všude. Znala ho dokonce i pozemní spojenecká vojska, protože nad nimi často nízko přelétával, dostával jejich zásahy a smál se, shazoval jim láhve šampaňského zavěšené na malých padáčcích. Baron von Himmlen nebyl nikdy napaden méně než pěti spojeneckými letadly najednou. Byl to ohyzdný muž s jizvami na tvářích, ale byl překrásný, když jste se dívali dostatečně dlouho bylo to jeho očima, jeho stylem, jeho odvahou, jeho naprostou osamoceností.

	Popsal jsem spousty stran leteckými boji barona von Himmlena a tím, jak poslal k zemi tři nebo čtyři letadla, letěl zpět, z rudého fokkera téměř nic nezůstalo. Přistál, vyskočil z letadla, zatímco ještě pořád rolovalo, a namířil si to k baru, kde chňapl po láhvi a posadil se sám u stolu, nalil si a hodil to do sebe. Nikdo nepil tak jako baron. Ostatní jenom stáli u baru a pozorovali ho. Jednou jeden z letců řekl: „Co je, Himmlene? Myslíš, že seš pro nás moc dobrej?“ Byl to Willie Schmidt, největší, nejsilnější chlápek z party. Baron dopil, postavil sklenici na stůl, zvedl se a pomalu kráčel k Williemu, který stál u baru. Ostatní letci ustoupili.

	„Ježíši, co chceš dělat?“ zeptal se Willie, když se baron přibližoval.

	Baron šel dál pomalu k Williemu, neodpověděl.

	„Ježíši, barone, jenom jsem tak kecal! Na čest mý matky! Poslouchej, barone… barone… nepřítel je jinde! Barone!“ Baron se rozmáchl pravačkou. Mohli jste ji vidět. Prudce udeřila Willieho do obličeje a mrštila jím na bar a úplně ho přehodila na druhou stranu. Willie vrazil do zrcadla za barem jako dělová koule a láhve se zřítily na zem. Baron vytáhl cigaretu a zapálil si, pak se vrátil ke svému stolu, posadil se a nalil si další sklenici. Potom už nikdo z nich barona neotravoval. Za barem se sbíral ze země Willie. Jeho obličej se změnil v krvavou břečku. Baron sestřeloval z oblohy jedno letadlo za druhým. Zdálo se, že mu nerozumí, a nikdo nevěděl, jak se mohl stát tak zručný s rudým fokkerem a v jiných podivných věcech. Jako ve rvačce. Nebo ta jeho elegantní chůze. Tak to šlo pořád dál. Někdy neměl štěstí. Jednoho dne se vracel po sestřelení tří spojeneckých letadel, letěl nízko nad nepřátelskými liniemi, zasáhl ho šrapnel. Useklo mu to pravou ruku u zápěstí. Zvládl dostat svého rudého fokkera na základnu. Od té doby lítal s železnou rukou na místě své původní pravačky. Avšak jeho létání to nepoznamenalo. A chlapi u baru si dávali ještě větší pozor než kdy předtím, když na něho mluvili.

	Potom se baronovi přihodila ještě spousta věcí. Dvakrát se zřítil na neutrální půdu a pokaždé se doplazil ke své základně, polomrtvý, přes ostnaté dráty a výbuchy a nepřátelské střely.

	Mnohokrát ho jeho druzi pokládali za mrtvého. Jednou byl pryč osm dní a ostatní letci seděli u baru, mluvili o tom, jaký to byl výjimečný člověk. Když vzhlédli od sklenic, stál ve dveřích baron, na tváři osmidenní strniště, uniformu roztrhanou a zablácenou, oči rudé a kalné, v barovém světle se zaleskla železná ruka. Stál tam a řekl: „Ať je tu radši hned nějaká zatracená whisky nebo to tu rozmlátím na kusy!“ Baron dál dělal kouzelné věci. Polovina zápisníku byla naplněna baronem von Himmlenem. Cítil jsem se dobře při psaní historek o baronovi. Člověk někoho potřebuje. Kolem nikdo nebyl a tak jsem si musel někoho stvořit, stvořit ho tak, jak by měl člověk vypadat. Nebylo to předstírání nebo podvádění. Podvádění a fixlování by naopak bylo žít bez člověka jako on.

	

	Obvazování pomáhalo. Losangeleská státní všeobecná nemocnice konečně s něčím přišla. Vředy se vysoušely. Nezmizely, ale trochu splaskly. Zatím se ještě objevovaly nové a zase vyrostly. Odvodnili je a opět mě obvázali. Moje odvodňovací procedury nebraly konce. Třicátá druhá, třicátá šestá, třicátá osmá. Už jsem se vysoušení vůbec nebál. Nikdy jsem se nebál. Měl jsem jen zlost. Ale zlost zmizela. Dokonce jsem necítil ani rezignaci, jen znechucení, znechucení, že se to stalo právě mně, a znechucení nad doktory, kteří s tím nemohli nic dělat. Byli bezmocní a já byl bezmocný, jediný rozdíl byl v tom, že já byl obětí. Oni se mohli vrátit domů ke svým životům a zapomenout, zatímco já tu dál tvrdnul s tím samým obličejem.

	Ale v mém životě byly naděje. Můj otec našel práci. Složil zkoušky v Losangeleském státním muzeu a dostal práci jako hlídač. Můj otec byl u zkoušek dobrý. Miloval matiku a dějepis. Složil zkoušky a konečně měl místo, kam by každé ráno odcházel. Měli tři volná místa hlídačů a on dostal jedno z nich.

	Losangeleská státní všeobecná nemocnice prohlédla a slečna

	Acker-manová mi jednoho dne řekla: „Henry, toto je tvoje poslední návštěva. Přijdu o tebe.“

	„Ale, jděte!“ řekl jsem, „nedělejte si srandu. Vy o mě přijdete asi tak, jako já přijdu o tu elektrickou jehlu!“

	Ale byla ten den velmi divná. Ty velké oči byly zalité vodou.

	Slyšel jsem, jak smrká.

	Zaslechl jsem,jak se jí jedna sestra ptá: „Copak.Janice, co se ti stalo?“

	„Nic. Jsem v pořádku.“

	Chudák slečna Ackermanová. Bylo mi patnáct a byl jsem do ní zamilovaný a po těle jsem měl plno vředů a neexistovalo nic, co by jeden z nás mohl udělat.

	„Tak dobrá,“ řekla, „toto bude tvoje poslední ozařování ultrafialovou lampou. Lehni si na břicho.“

	„Teď znám vaše křestní jméno,“ řekl jsem jí. Janice. Je to hezké jméno. Je přesně jako vy.“

	„Och, mlč,“ řekla.

	Viděl jsem ji ještě jednou, když zazněl první bzučák. Otočil jsem se, Janice nastavila lampu a odešla. Nikdy potom jsem ji už neviděl.

	Můj otec nevěřil doktorům, kteří nebyli zdarma. „Řeknou ti, aby ses vychcal do zkumavky, seberou peníze, a odjedou domů do Beverly Hills ke svým ženám,“ řekl.

	Ale jednou mě k takovému poslal. K doktorovi se špatným dechem a s hlavou tak kulatou jako basketbalový míč, akorát s dvěma malýma očkama na místě, kde basketbalový míč nemá ani jedno. Neměl jsem rád svého otce a tenhle doktor nebyl o nic lepší.

	Řekl, žádné smažené jídlo a pít mrkvovou šťávu. V tom to bylo. Příští semestr se vrátím na střední školu, řekl můj otec. „Ušoupu si prdel kvůli zlodějům. Nějakej negr včera rozbil sklo ve vitrině a ukradl pár vzácných mincí. Chytil jsem toho bastarda. Kutáleli jsme se spolu se schodů. Držel jsem ho, dokud nepřišli ostatní. Každý den riskuju svůj život. Proč bys ty měl sedět na prdeli a jen tak zírat do blba? Chci, aby z tebe byl inženýr. Jak se, ksakru, chceš stát inženýrem, když najdu sešit plnej ženských se sukněma vyhrnutýma až na prdel? To je všechno, co umíš nakreslit? Proč nekreslíš květiny nebo hory nebo oceán? Vrátíš se pěkně do školy!“ Pil jsem mrkvovou šťávu a čekal na zápis. Zmeškal jsem jenom jeden semestr. Vředy se nevyléčily, ale nebyly tak hrozné jako dřív.

	„Víš, co mě stojí ta mrkvová šťáva? První hodinu každej den pracuju jen na tu tvou zatracenou mrkvovou šťávu!“ Objevil jsem veřejnou knihovnu La Cienega. Dostal jsem legitimaci. Knihovna byla blízko starého kostela dole na West Adams. Byla to velmi malá knihovna a v ní jen jedna knihovnice.

	Byla to klasa. Kolem osmatřiceti, ale s čistě bílými vlasy staženými u krku do uzlu. Měla ostrý nos a za brýlemi bez obrouček hluboké zelené oči. Měl jsem pocit, že zná všechno.

	Procházel jsem po knihovně a hledal knihy. Vytahoval jsem je z poliček, jednu po druhé. Ale všechno to byly hlouposti. Byly velmi nudné. Strany a strany slov, která nic neříkala. Nebo jestliže něco říkala, trvalo jim to strašně dlouho, a když to konečně měla říct, byli jste už příliš unavení, než aby vám na tom ještě vůbec záleželo. Zkoušel jsem knihu za knihou. Nepochybně, ze všech těch knížek tam byla jedna.

	Každý den jsem chodil do knihovny na Adams a La Brea a tam byla moje knihovnice, strohá, neomylná a tichá. Pořád jsem vytahoval knihy z poliček. První skutečná kniha, na kterou jsem narazil, byla od chlápka jménem Upton Sinclair. Jeho věty byly jednoduché a mluvil zlostně. Psal zlostně. Psal o vepřínech v Chicagu. Vytasil se s tím hned na začátku a říkal věci na rovinu. Pak jsem našel jiného autora. Jmenoval se Sinclair Lewis. A jeho kniha měla název Hlavní třída. Zbavil lháře přetvářky, která lidi pokrývala. Jenom se mi zdálo, že postrádá vášeň.

	Vrátil jsem se pro další. Přečetl jsem jednu knížku za večer. Jednoho dne jsem zase tak bloumal po knihovně a vrhal kradmé pohledy na knihovnici, když jsem natrefil na knihu s názvem Pokloň se dřevu a kameni. No, ta byla dobrá, protože byla o tom, co jsme všichni dělali. Přinejmenším trochu ohně! Otevřel jsem knihu. Byla od Josephine Lawrenceové. Od ženy. To bylo v pořádku. Vzdělání může získat kdokoli. Začetl jsem se. Ale byla stejná jako mnoho jiných knih: zženštilá, nejasná, nudná. Vrátil jsem knihu do regálu. A když už jsem tam tu ruku měl, sáhl jsem hned po vedlejší knize. Další Lawrence. Nazdařbůh jsem ji otevřel a začal číst. Bylo to o muži u klavíru. Jak to zpočátku vypadalo falešně. Ale četl jsem dál. Muž u klavíru měl potíže. Jeho mysl říkala věci. Pochmurné a zvláštní věci. Překvapující a nepochopitelné věci. Řádky svíraly u srdce jako lidský křik, ale ne jako „Joe, kde jsi?“ Spíš jako Joe, kde je vůbec něco? Lawrence svírajících a krvácejících řádků. Nikdy mi o něm nikdo neřekl. Nač ty tajnosti? Proč ho nikde nepropagovali?

	Četl jsem jednu knihu denně. Přečetl jsem všechny D. H. Lawrence v knihovně. Moje knihovnice se na mě začala dívat podivně, jako kdybych ty knihy kontroloval.

	„Jak se dnes máte?“ zeptala se.

	Vždycky to zaznělo tak dobře. Cítil jsem se, jako bych už s ní předtím byl v posteli. Přečetl jsem všechny knihy od D. H.

	Lawrence a ty mě dovedly k dalším. K D. H. Lawrencovi, básníku. A k Huxleymu, nejmladšímu z Huxleyů, Lawrencově příteli. Všechno mě to popohánělo kupředu. Jedna kniha vedla k další. Objevil se Dos Passos. Ve skutečnosti ne moc dobrý, ale dost dobrý. Jeho trilogie o USA mi zabrala víc jak den. Dreiser na mě nezapůsobil. Sherwood Anderson ano. A pak přišel Hemingway. Jaké rozechvění! On věděl, jak formulovat řádky. Byla to radost. Slova nebyla nudná, slova byla věcmi, které dokázaly přinutit vaši mysl, aby se hýbala. Když jste je četli a nechali se prostoupit tím kouzlem, mohli jste žít bez bolesti, s nadějí, bez ohledu na to, co se vám přihodilo. Ale zpět doma… „ZHASNI SVĚTLO!“ křičíval můj otec.

	Četl jsem teď Rusy, četl jsem Turgeněva a Gorkého. Otec měl právo na to, aby byla v osm hodin večer všechna světla zhasnutá. Chtěl se vyspat, aby byl druhý den v práci čerstvý a výkonný. Jeho konverzace doma byla vždy o „práci“. Vyprávěl mé matce o své „práci“ od momentu, kdy večer vstoupil do dveří, až do chvíle, kdy usnul. Byl rozhodnut si společensky polepšit.

	„Dobrá, už je těch zatracených knížek dost! Zhasnout světla!“ Pro mě byli tito muži, kteří do mého života přišli odnikud, mou jedinou nadějí. Byly to jediné hlasy, které ke mně promlouvaly. „Dobře,“ odpovídal jsem otci.

	Pak jsem si z toaletního stolku vzal lampu, vlezl jsem pod přikrývku, vtáhl pod ni i polštář, a četl každou novou knihu, opíraje ji o polštář, pod dekou. Bylo tam čím dál větší horko, lampa byla horká, a já měl potíže s dýcháním. Vždycky jsem nadzvedl pokrývku a doplnil tak vzduch. „Co je to? Světlo? Henry, ty svítíš?“ Vždycky jsem pak přikrývku přes sebe zase přetáhl a čekal, dokud neuslyším otcovo chrápání.

	Turgeněv byl velmi vážný chlap, ale mohl mě rozesmát, protože první setkání s pravdou může být velmi směšné. Když pravda někoho jiného je stejná jako vaše pravda, a zdá se, že to autor říká právě vám, je to báječné.

	Četl jsem své knihy po nocích, takhle, pod přikrývkou s přehřátou stolní lampou. Četl jsem všechny ty dobré řádky, zatímco jsem se dusil.

	Bylo to kouzelné.

	A můj otec našel práci a to bylo kouzelné pro něho…

	

	Zpátky na střední škole v Chelsey to bylo stejné. Jedna skupina studentů nejvyššího ročníku absolvovala, ale na její místo nastoupila další skupina se sporťáky a drahým oblečením. Nikdy jsem se s nimi nesetkal přímo. Nechávali mě na pokoji, ignorovali mě. Byli zaneprázdněni děvčaty. Nikdy nepromluvili na chudé kluky, ať už ve třídě nebo venku.

	Asi týden před začátkem druhého semestru jsem při večeři oslovil otce.

	„Podívej,“ řekl jsem, „ve škole je to těžký. Dáváš mi 50 centů na týden. Nemůže to dělat dolar?“

	„Dolar?“

	„Ano.“

	Vložil si do úst vidličku s kousky naložené červené řepy a žvýkal. Pak se na mne podíval zpod zakudrceného obočí. „Kdybych ti dal dolar na týden, znamenalo by to 52 dolarů ročně, to by znamenalo, že bych musel pracovat víc jak týden jen proto, abys mohl ty mít své kapesné.“ Neodpověděl jsem. Ale myslel jsem si, bože, když přemýšlíte tímhle způsobem, položka za položkou, pak byste si nemohli koupit nic: chleba, meloun, noviny, mouku, mléko či holící krém. Už jsem nic neřekl, protože když nenávidíte, tak nežebráte… Ti bohatí kluci rádi startovali a brzdili prudce, smykem, guma na pneumatikách se pálila, jejich auta zářila ve slunečním světle, když se kolem nakupila děvčata. Hodiny byly zábava, všichni chodili někam na přípravku, vyučování bylo jen jakousi směšnou rutinou, dostávali dobré známky, jen zřídka jste je zahlédli s knihou, viděli jste je jen pálit gumy, vyrážet od chodníku s auty plnými ječících a smějících se děvčat. Sledoval jsem je se svými 50 centy v kapse. Ani jsem nevěděl, jak se takové auto řídí.

	Mezitím se na mne stále lepili chudáci a ztracenci a idioti. Měl jsem své místo, rád jsem jedl pod fotbalovou tribunou. Měl jsem svůj hnědý sáček a v něm své dva boloňské sendviče. Přišli za mnou: „Hej, Hanku, můžu jíst s tebou?“

	„Vypadni sakra odsud! Nebudu ti to říkat dvakrát!“

	Takových se na mě nalepilo už dost. Moc jsem se o nikoho z nich nestaral: Plešoun, Jimmy Hatcher a hubený židovský čahoun, Abe Mortenson. Mortenson byl vynikající student, ale jinak jeden z největších idiotů na škole. Bylo s ním něco radikálně v nepořádku. V ústech se mu stále tvořily sliny, ale on, místo aby je vyplivl na zem, aby se jich zbavil, si je plival do dlaní. Nevím, proč to dělal, a neptal jsem se ho na to. Nerad jsem se ptal. Jen jsem ho pozoroval a byl jsem znechucen. Jednou jsem s ním šel domů a zjistil, proč dostává ve škole samé jedničky. Jeho matka ho okamžitě zahnala k učebnicím a u učebnic ho také udržela. Nutila ho číst všechny učebnice od začátku do konce, stránku po stránce. „Musí udělat zkoušky,“ řekla mi. Nikdy ji nenapadlo, že by třeba ty knihy mohly být špatné. Nebo jí to třeba bylo jedno. Neptal jsem se jí na to.

	Bylo to přesně jako na základní škole. Přidávali se ke mně slaboši místo těch silných, šeredové místo těch krásných, poražení namísto vítězů. Jako by to byl můj osud: jít životem v jejich společnosti. To mě ani tolik neotravovalo jako ten fakt, že jsem těm nudným idiotským společníkům připadal neodolatelný. Byl jsem jako hovno, které přitahuje mouchy namísto květiny, po níž touží motýli a včely. Chtěl jsem žít sám, cítil jsem se nejlépe samotný, tak nějak čistší, dokonce jsem nebyl ani natolik chytrý, abych se jich zbavil. Možná to byli moji učitelé: otcové v jiné podobě. Ale každopádně bylo těžké mít je kolem sebe, zatímco jsem pojídal své boloňské sendviče.

	

	Ale vyskytly se i dobré chvilky. Můj někdejší přítel ze sousedství, Gene, který byl o rok starší než já, měl kámoše, Harry Gibsona, a ten jednou profesionálně zápasil. Jednoho odpoledne jsem byl u Gena a kouřili jsme cigarety, když se ukázal Harry Gibson s dvěma páry boxerských rukavic. Kouřili jsme s Genovými dvěma staršími bratry, Larrym a Danem. Harry Gibson se naparoval. „Chce si to se mnou někdo rozdat?“ zeptal se. Nikdo nic neřekl. Genův nejstarší bratr, Larry, měl kolem dvaadvaceti.

	Byl největší, ale tak trochu nesmělý a zaostalý. Měl obrovskou hlavu, byl krátký a podsaditý, opravdu dobře stavěný, ale všechno ho děsilo. Tak jsme se všichni dívali na Dana, který byl druhý nejstarší, když

	Larry řekl: „Ne, ne, já nechci boxovat.“ Dan byl hudební génius, téměř získal stipendium, ale ne zcela. A tak protože Larry nepřijal Harryho výzvu, navlékl si rukavice na zápas proti Harrymu Gibsonovi Dan.

	Harry Gibson byl zkurvysyn na zářivých kolech. Dokonce i slunce se odráželo od jeho rukavic jistým způsobem. Jeho pohyby byly precizní, sebejisté a elegantní. Poskakoval a tančil kolem Dana. Dan zvedl rukavice a čekal. Gibsonův první úder se mihnul jako blesk. Zaznělo to jako výstřel z pušky. Na dvorku v ohrádce bylo pár slepic a při tom zvuku dvě z nich nadskočily. Dan letěl pozpátku. Natáhl se na trávu, obě ruce rozhozené jako nějaký laciný Kristus.

	Larry se na něho podíval a řekl: „Jdu domů.“ Zamířil rychle k síťovým dveřím, otevřel je a byl pryč.

	Přešli jsme k Danovi. Gibson stál nad ním s malým úšklebkem na tváři. Gene se sklonil, zvedl trochu Danovi hlavu. „Dane? Seš v pořádku?“ Dan potřásl hlavou a pomalu se posadil.

	„Ježíšikriste! Ten kluk má místo rukou smrtící zbraně. Sundejte mi ty rukavice!“ Gene rozvázal jednu rukavici ajá tu druhou. Dan vstal a kráčel k zadním dveřím jako stařec. „Jdu si lehnout…“ A vešel dovnitř. Harry Gibson sebral rukavice a podíval se na Gena. „A co ty, Gene?“ Gene si odplivl do trávy. „O co se ti sakra de? Chceš vybít celou rodinu?“

	„Vím, že seš nejlepší zápasník, Gene, ale stejně tě lehko dostanu.“ Gene kývl hlavou ajá mu uvázal rukavice. V tom jsem byl dobrej. Postavili se proti sobě, rukavice před tělem. Gibson kroužil kolem Gena, připravoval se. Kroužil doprava, potom kroužil doleva. Poskakoval a máchal rukama. Pak přiskočil k Genovi a silně ho jaboval. Jeho levačka přistála Genovi přesně mezi očima. Gene ustupoval dozadu a Gibson za ním. Když ho dostal až těsně na slepičí ohrádku, uzemnil ho mírným úderem levou pěstí do čela a pak pravačkou Gena silně praštil do levého spánku. Gene klouzal podél ohrádky, dokud nenarazil na plot, pak klouzal podél plotu, kryl se. Nepokoušel se rány vracet. Dan vyšel z domu s kouskem ledu zabaleným do hadru. Posadil se na schody k verandě a držel si hadr u čela. Gene couval podél plotu. Harry ho zatlačil do rohu mezi plotem a garáží. Levým hákem vzal Gena do břicha, a když se Gene předklonil, narovnal ho pravým zvedákem. Nelíbilo se mi to. Gibson to s Genem nechtěl skončit lehce, jak slíbil. Rozčílil jsem se.

	„Vraž tomu sráči jednu, Gene! Je podělanej až za ušima! Vraž mu!“

	Gibsonovi poklesly rukavice, podíval se na mne a přistoupil. „Cos to řek, vole?“

	„Povzbuzoval jsem svýho svěřence,“ řekl jsem. Dan právě sundával

	Genovi rukavice. „Zaslechjsem,jako že je někdo ‚podělanej‘!“

	„Řekls, že ho dostaneš snadno. A to není pravda. Mlátíš ho vší silou!“

	„Tak podle tebe jsem lhář?“

	„Říkám jen, že nedržíš slovo.“.Jděte k němu a dejte tomu pitomci rukavice!“ Gene a Dan ke mně přistoupili a začali mi nasazovat rukavice. „Nic si z toho kluka nedělej, Hanku,“ řekl Gene. „Nezapomeň, že se už unavil na nás.“ Jednoho památného dne jsme Gene ajá spolu boxovali bez rukavic od devíti ráno do šesti do večera. Gene boxoval docela dobře. Já jsem měl malé ruce, a když máte malé ruce, musíte buď umět udeřit setsakra tvrdě, anebo být takový ten trochu bystřejší boxer. Já byl jen trochu od každého. Další den jsem měl celou horní půlku svého těla posetou fialovými modřinami a rty jsem měl opuchlé a chyběly mi dva přední zuby. A teď jsem musel boxovat s klukem, který to právě před chvílí nandal klukovi, který to tenkrát nandal mně.

	Gibson kroužil doleva, pak doprava, pak se přiblížil ke mně. Vůbec jsem jeho levačku nezpozoroval. Nevím, kam mě zasáhla, ale po jeho krátkém úderu levou pěstí jsem šel k zemi. Nebolelo to, ale byl jsem na zemi. Vstal jsem. Jestliže tohle umí jeho levačka, co pak udělá pravačkou? Musel jsem něco vymyslet. Harry Gibson začal kroužit doleva, na mou levou stranu. Místo toho, abych se začal točit doprava, jak to očekával, kroužil jsem taky doleva. Vypadal překvapeně, a když jsme se setkali, rozmáchl jsem se a vzal ho levým hákem vysoko a silně do hlavy. Bylo to bezvadný. Jestliže dokážete uhodit někoho jednou, dokážete to i podruhý.

	Pak jsme hleděli jeden na druhého, a on šel přímo na mě. Gibson mě jaboval, ale sotva rána dopadla, sklonil jsem hlavu dolů a ke straně tak rychle, jak jsem jen mohl. Jeho pravačka mi proletěla nad hlavou, vedle. Vrhl jsem se na něho, zaklinčoval ho a udeřil ho hranou rukavice do týla. Odtrhli jsme se od sebe a já se cítil jako profík. „Máš na to, Hanku!“ ječel Gene. „Doraz ho, Hanku!“ ječel Dan.

	Vyrazil jsem a zkusil útočný úder levačkou. Minul jsem a jeho levý hák se řítil na mou čelist. Viděl jsem zelená a žlutá a červená světýlka, pak mi pravačku vrazil do žaludku. Měl jsem pocit, jako by mi prolétla až k páteři. Chňapl jsem po něm a zaklinčoval ho. Ale tentokrát jsem měl strach a to mi dodalo. „Zabiju tě, ty sráči!“ řekl jsem mu.

	Pak to byl jen boj zblízka, žádné boxování. Jeho rány dopadaly rychle a tvrdě. Byl přesnější, silnější, ale přesto jsem mu taky pár tvrdých úderů uštědřil a měl jsem z toho dobrý pocit. Čím víc mě mlátil, tím méně jsem toho cítil. Břicho jsem měl vcucnuté dovnitř, líbila se mi ta akce. Pak mezi nás vtrhli Gene a Dan. Roztrhli nás od sebe.

	„Co je?“ zeptal jsem se. „Nechte toho! Chci jeho prdel!“

	„Nežvaň, Hanku,“ řekl Gene. „Podívej se na sebe.“ Podíval jsem se. Košili jsem měl vpředu ztmavlou krví a posetou skvrnami hnisu. Pod Gibsonovými ranami mi praskly asi tři nebo čtyři vředy. To se mi při zápasu s Genem nestalo.

	„To nic není,“ řekl jsem. ‚Jenom smůla. Nezranil mě. Dejte mi šanci a srazím ho k zemi.“

	„Ne, Hanku, dostaneš infekci nebo tak něco,“ řekl Gene. „Tak dobrá, do prdele,“ řekl jsem, „stáhněte mi ty rukavice!“ Gene mi je rozvázal. Když mi je sundal, všiml jsem si, že se mi chvějí ruce, trochu i celé paže. Strčil jsem si ruce do kapes. Dan sebral Harryho rukavice.

	Harry se na mě podíval. „Seš docela dobrej, kámo.“

	„Dík. No, zatím čau, kluci…“

	A odcházel jsem pryč. Když jsem odcházel, vyndal jsem ruce z kapes. Zamířil jsem na příjezdovou cestu, u chodníku jsem zastavil, vytáhl cigaretu a zastrčil si ji do pusy. Když jsem se pokoušel škrtnout sirkou, ruce se mi chvěly natolik, že jsem to nedokázal udělat. Zamával jsem jimi, opravdu nonšalantně jsem jimi zamával a odcházel pryč.

	Doma jsem se pak na sebe podíval do zrcadla. Docela zatraceně dobrý. Dařilo se mi.

	Svlékl jsem si košili a hodil ji pod postel. Musel jsem přijít na způsob, jak z ní tu krev dostat. Neměl jsem moc košil a oni by si hned všimli, že jedna chybí. Ale pro mě to byl nakonec úspěšný den a takových jsem zatím příliš mnoho nezažil.

	

	Abe Mortenson byl dost špatný na to, aby se potloukal kolem mne, ale byl to blázen. Můžete odpustit bláznovi, protože uvažuje jen jedním směrem a nikoho nepodvede. To podvodníci způsobí, že se cítíte špatně. Jimmy Hatcher měl rovné černé vlasy, světlou kůži, nebyl tak velký jako já, ale stahoval ramena dozadu, oblékal se lépe než většina z nás, a uměl vyjít, s kýmkoli si zamanul. Jeho matka byla barmanka a jeho otec spáchal sebevraždu. Jimmy měl hezký úsměv, perfektní zuby, a děvčatům se líbil, i když neměl peníze jako ti bohatí kluci. Vždycky jsem ho vídával mluvit s nějakou holkou. Nevím, co jim říkal. Nevěděl jsem, co kterýkoli kluk říká kterékoli z nich. Děvčata se mi zdála být neskutečně vzdálená, nedosažitelná, a tak jsem předstíral, že neexistují. Ale Hatcher byl z jiného těsta. Věděl jsem, že není teplouš, ale stále se kolem mne motal.

	„Hele, Jimmy, proč za mnou všude stále chodíš? Nic se mi na tobě nelíbí.“

	„Ale, di, Hanku, jsme kámoši.“

	„Jo?“

	„Ano.“

	Jednou dokonce během hodiny angličtiny vstal a čed esej s názvem „Hodnota přátelství“, a zatímco čed, stále na mě vrhal pohledy. Byla to stupidní esej, sentimentální a průměrná, ale když skončil, třída aplaudovala, a mě napadlo, dobře, takhle lidi myslí a co ty s tím naděláš? Napsal jsem kontra esej nazvanou „Hodnota absolutně žádného přátelství“. Učitelka mi ji nedovolila přečíst třídě. Dala mi za ni čtyřku.

	Jimmy a Plešoun a já jsme každý den chodili ze školy domů společně. (Abe Mortenson bydlel jiným směrem, takže nás ušetřil své společnosti.) Jednoho dne jsme tak šli a Jimmy řekl: „Hej, zajdem k mé holce. Chci, abyste se s ní seznámili.“

	„Kulovýho, sérem na to,“ řekl jsem.

	„Ne, ne,“ řekl Jimmy, „je to hezká holka. Chci, abyste se s ní seznámili. Udělal jsem ji prstem!“ Viděl jsem jeho holku, Ann Weathertonovou, byla fakt nádherná, dlouhé hnědé vlasy a velké hnědé oči, tichá, a s dobrou postavou. Nikdy jsem s ní nemluvil, ale věděl jsem, že to je Jimmova holka.

	Bohatí kluci se ji snažili sbalit, ale ona je ignorovala. Jako by byla prvotřídní zboží.

	„Mám klíč od jejího domu,“ řekl Jimmy. „Zajdem tam a počkáme na ni. Má ještě školu.“

	„Připadá mi to nudný,“ řekl jsem.

	„Ale, jdi, Hanku,“ řekl Plešoun, „šel bys stejně jenom domů a tam s sebou plácl na postel a honil si ptáka.“

	„Má to taky někdy svý klady,“ řekl jsem.

	Jimmy otevřel přední dveře svým klíčem a vešli jsme dovnitř. Pěkný, čistý malý domek. KJimmymu přiběhl malý černobílý buldok a vrtěl svým pahýlovitým ocasem.

	„To je Bones,“ řekl Jimmy. „Bones mě miluje. Sledujte!“ Jimmy si plivl do pravé dlaně a uchopil Bonesův penis a začal ho třít.

	„Hej, co to ksakru děláš?“ zeptal se Plešoun.

	„Uvazujou Bonese na dvoře. Ještě žádnou nedostal. Potřebuje se uvolnit!“ Jimmy pracoval dál.

	Bonesův penis nechutně zčervenal, hubené, dlouhé tágo plné cákající prázdnoty. Bones začal kňučet. Jimmy vzhlédl, zatímco pracoval dál na Bonesově penisu. „Hej, chcete vědět, jaká je naše píseň? Myslím, Annina píseň a moje píseň? Je to ‚Když hluboký se soumrak snáší na zdi spící zahrady naší.“ Pak se Bones udělal. Sperma vystříklo na koberec. Jimmy vstal a podrážkou boty vetřel ejakulát do vlasu koberce.

	„Teď někdy vyšukám Ann. Už se to blíží. Říká, že mě miluje. A já ji miluju taky, miluju tu její zatracenou kundu.“

	„Ty pitomče,“ řekl jsem Jimmymu, „dělá se mi z tebe špatně.“

	„Vím, že to tak nemyslíš, Hanku,“ řekl.

	Jimmy vešel do kuchyně. „Má pěknou rodinu. Žije tady s otcem, matkou a bratrem. Její bratr ví, že ji chci vyšukat. Má pravdu. Ale nemůže v tom nic dělat, protože bych mu vymlátil duši z těla.

	Je to nula. Hej, koukněte na to!“

	Jimmy otevřel automatickou ledničku a vytáhl láhev mléka. U nás jsme měli dosud chladničku plněnou přírodním ledem. Weathertonovi byli zřejmě dobře situovaná rodina. Jimmy si vytáhl ptáka, sloupl ze sklenice víčko a strčil ptáka dovnitř.

	„Jen trochu, víte. Ani to neucítí, ale budou pít moje chcánky…“ Vytáhl ptáka, zavíčkoval láhev, zatřepal jí a uložil ji zpět do ledničky.

	„Tak,“ řekl, „tady je nějaký želé. Budou ho dneska večer jíst jako zákusek. Budou taky jíst…“ Vytáhl misku želé a držel ji v ruce a pak jsme zaslechli klíč v předních dveřích a přední dveře se otevřely. Jimmy dal rychle želé zpět do ledničky a zavřel ji. Pak vstoupila Ann. Do kuchyně.

	„Ann,“ řekl Jimmy, „chci tě seznámit s mými dobrými přáteli,

	Hankem a Plešounem.“

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Tohle je Plešoun. A ten druhej, to je Hank.“

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	„Viděla jsem vás kluci na školním dvoře.“

	„A jo,“ řekl jsem,

	„chodíme tam. Už jsme tě taky viděli.“

	„Jo,“ řekl Plešoun. Jimmy pohlédl na Ann. „Seš v pořádku, kotě?“

	„Ano, Jimmy, myslela jsem na tebe.“ Přistoupila k němu a objali se, pak se líbali. Stáli přímo před námi, když se líbali. Jimmy byl obrácen tváří k nám. Bylo vidět jeho pravé Oko. Mrklo.

	„No,“ řekl jsem, „už budem muset jít.“ t ‚Jo,“ řekl Plešoun. Vyšli jsme z kuchyně, předními dveřmi a ven z domu. Šli jsme po chodníku k Plešounově domu.

	„Ten kluk ji fakticky dostane,“ řekl Plešoun. „Jo,“ řekl jsem.

	

	Jednou v neděli mě Jimmy přemluvil, abych s ním šel na pláž. Chtěl si jít zaplavat. Nechtěl jsem, aby mě někdo viděl v plavkách, protože jsem měl záda plná vředů a jizev. Jinak jsem měl dobré tělo. Ale toho by si nikdo nevšiml. Měl jsem dobrý hrudník a velké nohy, ale nikdo by to neviděl.

	Nebylo co dělat a já jsem neměl peníze a o nedělích si na ulici kluci nehráli. Rozhodl jsem se, že pláž přece patří všem. Měl jsem na to právo. Moje jizvy a vředy nejsou protizákonné. A tak jsme si vzali kola a vyrazili. Bylo to patnáct mil.

	Nevadilo mi to. Měl jsem přece nohy.

	Celou cestu až k Culver City jsem uháněl zároveň s Jimmym. Pak jsem postupně začal zrychlovat. Jimmy se opíral do pedálů, snažil se držet se mnou krok. Viděl jsem, jak se zadýchává. Vytáhl jsem cigaretu a zapálil si, pak jsem mu podal krabičku. „Chceš taky,

	Jime?“

	„Ne… dík…“

	„To je tempo,“ řekl jsem mu. „Měli bysme to dělat častěji“ Začal jsem šlapat silněji. Měl jsem ještě stále dost sil v zásobě.

	„Fakticky prima tempo,“ řekl jsem mu. Jako když si honíš ptáka!“

	„Hej, zpomal trochu!“ Ohlédl jsem se. „Není nad kámoše, se kterým si můžeš zajezdit na kole. Tak, pojeď, kámo!“ Pak jsem se do toho pořádně opřel a začal jsem se od Jimmyho vzdalovat. Vítr mi foukal do tváře. Bylo to bezva.

	„Hej, počkej! POČKEJ, DO PRDELE!“ ječel Jimmy. Začal jsem se smát a skutečně se rozjel. Brzy byl Jimmy za mnou o půl bloku, pak o blok, dva bloky. Nikdo nevěděl, jak jsem dobrý, nikdo nevěděl, co umím. Svým způsobem jsem byl zázrak. Slunce všude rozhazovalo žluť a já jsem si tou žlutí razil cestu, šílená střela na dvou kolech. Můj otec žebral po ulicích Indie, ale všechny ženy světa mě milovaly… Hnal jsem se plnou rychlostí, když jsem narazil na červenou na semaforu. Vřítil jsem se mezi řadu čekajících aut. Teď dokonce byla ta auta za mnou. Ale ne na dlouho. Kluk a jeho dívka v zeleném sporťáku mě dohnali a jeli zároveň se mnou.

	„Hej, kluku!“

	„Jo?“ Podíval jsem se na něho. Byl to velký kluk kolem dvaceti, s chlupatými pažemi a tetováním.

	„Kam si, do prdele, myslíš, že jedeš?“ zeptal se mě.

	Snažil se před svou dívkou ukázat. Byla to kočka, dlouhé blonďaté vlasy jí povívaly ve větru.

	„Vyliž si,“ řekl jsem mu.

	„Cože?“

	„Řekl jsem: ‚Vyliž si!‘“

	Ukázal jsem mu prst.

	Jel dál zároveň se mnou.

	„Ty si to od něho dáš líbit, Nicku?“ zaslechl jsem, jak se ho ta dívka ptá.

	Stále jel vedle mne.

	„Hej, ty,“ řekl, „dost dobře jsem neslyšel, cos povídal. Mohl bys mi to zopakovat?“

	„Jo, zopakuj to,“ řekla ta kočka, dlouhé blonďaté vlasy jí povívaly ve větru.

	To mě nasralo. Ona mě nasrala.

	Podíval jsem se na něho. „Dobře, chceš potíže? Zastav. Budeš je mít.“ Zasvištěl o půl bloku přede mne, zaparkoval a rozrazil dvířka. Když vystoupil, prolétl jsem divoce kolem něho a skončil téměř v houštině akátů, které mě popíchaly. Poté, co jsem prolétl okolo do postranní uličky, jsem zaslechl, jak se ten velký kluk směje. Jakmile odjel, zamířil jsem zpět na Washington Boulevard, jel pár bloků, sesedl z kola a na lavičce u autobusové zastávky čekal na Jima. Viděl jsem ho přijíždět. Když ke mně dorazil, předstíral jsem, že spím.

	„No tak, Hanku! Neser mě!“

	„Jé, nazdar, Jime. Ty seš tady?“

	Snažil jsem se přimět Jima, aby si vybral takové místo na pláži, kde by nebylo tolik lidí. Cítil jsem se normálně, když jsem tam tak stál ve své košili, ale jakmile jsem se svlékl, byl jsem vydán okolí napospas. Ty, co se koupali, jsem nenáviděl pro jejich nezohyzděná těla. Nenáviděl jsem všechny zatracený lidi, co se opalovali nebo byli ve vodě nebo jedli nebo spali nebo si povídali nebo si házeli nafukovacím balonem. Nenáviděl jsem jejich zadky a jejich obličeje a jejich lokty a jejich vlasy a jejich oči a jejich pupky a jejich plavky.

	Natáhl jsem se na písek s myšlenkou, že bych měl tomu tlustýmu hajzlovi jednu vrazit. Co on ksakru mohl vědět?

	Jim se natáhl vedle mne.

	„To je vedro,“ řekl. „Pojď do vody.“

	„Ještě ne,“ řekl jsem.

	Ve vodě bylo plno lidí. Co ty lidi k pláži přitahovalo? Proč se jim tu líbilo? Copak nemají nic lepšího na práci? Sráči se slepičími mozky.

	„Jenom si to představ,“ řekl Jim, „ženský jdou do vody a chčijou do ní.“

	„Jo, a ty to polykáš.“

	Neexistovala žádná možnost, jak bych mohl žít s lidma pohromadě. Třeba bych se měl stát mnichem. Předstíral bych, že věřím v Boha a bydlel bych v cele, hrál na varhany a opíjel se vínem. Nikdo by mě nebuzeroval. Mohl bych se zavřít v cele na měsíce meditace, nemusel bych se na nikoho dívat a oni by mi tam jen posílali víno. Potíž však byla v tom, že ty černé hábity jsou z čisté vlny. Byly by horší než ty uniformy z vojenské přípravky. Nemohl bych je nosit. Musel jsem vymyslet něco jiného.

	„Ou, ou,“ řekl Jim.

	„Co je?“

	„Támhle dole jsou nějaký holky a koukají na nás.“

	„A co?“

	„Povídají si a smějou se. Třeba za náma přijdou.“

	„Jo?“

	„Jo. Jestli k nám zamíří, tak ti řeknu. A ty si lehneš na záda.“ Na hrudi jsem měl jen pár vředů a jizev.

	„Nezapomeň,“ řekl Jim, „až ti řeknu, otoč se na záda.“

	„Slyšel jsem.“ Hlavu jsem měl mezi pažemi. Věděl jsem, že se Jim dívá na děvčata a usmívá se. Uměl to s nimi.

	„Obyčejný děvky,“ řekl, „fakt stupidní.“

	Proč jsem sem lezl? Přemýšlel jsem. Proč je to vždy otázka volby mezi něčím špatným a něčím ještě horším?

	„Hanku, Hanku, už jdou!“

	Vzhlédl jsem. Bylo jich pět. Obrátil jsem se na záda. Přistoupily k nám za neustálého hihňání a zastavily se. Jedna řekla: „Hej, tihle kluci jsou roztomilí!“

	„Bydlíte někde poblíž, děvčata?“ zeptal se Jim.

	„Jo, jo,“ řekla jedna, „hnízdíme s rackama!“

	Zahihňaly se.

	„Hmm,“ řekl Jim, „my jsme orli. Nejsem si jistej, jestli budem vědět, co dělat s pěti rackama.“

	„Jak to dělají ptáci vůbec?“ zeptala se jedna z nich.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ řekl Jim, „snad bysme to mohli zjistit.“

	„Proč si, kluci, nepřisednete na naší deku?“ otázala se druhá. „Jasně!“ řekl Jim.

	Mluvily jenom tři. Další dvě stály a stahovaly si plavky dolů přes ta místa, která nechtěly, aby někdo spatřil.

	„Mě vynechte,“ řekl jsem.

	„Co je s tvým přítelem?“ zeptala se jedna z těch, co si zakrývaly zadek. Jim odpověděl: „Je divnej.“

	„Co je mu?“ zeptala se zase. „Prostě je divnej,“ řekl Jim. Vstal a odcházel s děvčaty. Zavřel jsem oči a zaposlouchal se do vln. Byly tam tisíce ryb, jedna pojídala druhou. Nekonečná ústa a řitě polykající a seroucí. Celá země nebyla nic jiného než ústa a řitě polykající a seroucí, a šukající.

	Přetočil jsem se na břicho a pozoroval Jima a těch pět děvčat. Jim stál, vypínal hrudník a vystavoval na odiv svoje koule. Neměl mou robustní hruď a velké nohy. Byl štíhlý a pohledný, s těmi černými vlasy a s tou svou odpornou pusou plnou perfektních zubů, a s malýma oválnýma ušima a dlouhým krkem. Já jsem žádný krk neměl. Aspoň to tak vypadalo. Hlava jako by mi seděla přímo na ramenou. Ale byl jsem silný a nejistý. Ne dost dobrý, ženám se líbili frajeři. Nebýt těch vředů a jizev, stál bych teď tam dole a ukázal jim. Vytasil bych se se svýma koulema a přinutil je tak, aby si mě ty jejich tupý, vylízaný mozky všimly. Mě, s mými 50 centy týdenního kapesného.

	Pak jsem uviděl ty dívky vyskočit z deky a následovat Jima do vody. Slyšel jsem, jak se chichotají a ječí jako hloupé… co? Ne, byly krásné. Nebyly jako dospělí a rodiče. Smály se. Věci byly směšné. Neobávaly se starostí. Život ve své podstatě neměl žádný smysl. D. H. Lawrence to věděl. Potřebujete lásku, ale ne tu, kterou většina lidí užívá a nechá se jí využívat. Starej D. H. něco věděl. Jeho kámoš Huxley byl jen nervózní intelektuál, ale skvělý. Lepší než G. B. Shaw s těžkým kýlem mysli vždy odírajícím se o dno, se svou těžkopádnou vtipností, která pro něj byla konečně jen úkolem, břemenem, zabraňujícím mu opravdu něco cítit, jeho brilantní mluva jen nudou tupící mysl a útlocit. Přesto bylo dobré je číst. Nutilo vás to pochopit, že myšlenky a slova mohou být fascinující, i když nakonec bez užitku. Jim cákal na děvčata vodu. Byl to Bůh vod a ony ho milovaly. On byl nadějí a příslibem. Byl úžasný. Věděl, jak na to. Přečetl jsem hodně knih, ale on čed tu, kterou já nikdy nečed. Byl umělcem se svými malými plavkami a svými koulemi a svýma šibalskýma malýma očkama a kulatýma ušima. Byl nejlepší. Nemohl jsem ho zpochybňovat víc, než jsem předtím zpochybnil toho zkurvysyna v zeleném sporťáku s kočkou, jejíž vlasy létaly ve větru. Oba dostali to, co si zasluhovali.

	Já byl jen hovno za padesát centů plovoucí v zeleném oceánu života.

	Pozoroval jsem, jak vylézají z vody, třpytivé, sametové a mladé, neporažené. Chtěl jsem, aby ony chtěly mne. Ale nikdy ne z lítosti. Nicméně jim i přes jejich hebká, nedotčená těla a mozky stále něco chybělo, protože až dosud v podstatě neprošly zkouškou. Až je v jejich životech nakonec potká nepřízeň osudu, mohlo by k tomu dojít příliš pozdě nebo by to pro ně mohlo být až přespříliš bolestné. Já byl připraven. Snad.

	Pozoroval jsem Jima, jak se utírá jedním z jejich ručníků. Všiml jsem si, že ke mně přistoupilo něčí dítě, asi čtyřletý chlapec. Nabral hrst písku a hodil mi ho do obličeje. Pak tam jen tak stál, mračil se, stupidní malá ústa se mu stahovala do jakéhosi vítězoslavného úšklebku. Bylo to odvážné, rozkošné a malé hovno. Zakýval jsem na něho prstem, aby přišel blíž, pojď, pojď. Zůstal stát.

	„Chlapečku,“ řekl jsem, „pojď sem. Mám pro tebe celý sáček hoven obalených v cukru.“ Ten holomek se na mne podíval, otočil se a utekl. Měl stupidní prdel. Dvě malé, téměř nesouběžně se třepající, hruškovité kýty. Ale, další nepřítel zmizel.

	Pak se vrátil Jim, dobyvatel ženských srdcí. Zůstal nade mnou stát. Taky se mračil.

	„Odešly,“ řekl.

	Podíval jsem se k místu, kde před chvílí stálo pět dívek, a dostatečně se ujistil, že jsou pryč.

	„Kam šly?“ zeptal jsem se.

	„Co je mi po tom? Mám telefonní čísla od dvou nejlepších.“

	„Nejlepších v čem?“

	„V šukání, ty naivo!“

	Vstal jsem.

	„Myslím, že tě pošlu k zemi, kreténe!“

	Jeho obličej vypadal dobře v mořském větru. Už jsem ho v duchu viděl na zemi, jak se svíjí na písku a kope svýma nohama s bílou šlapkou do vzduchu.

	Jim couvl.

	„Uklidni se, Hanku. Hele, já ti ta telefonní čísla dám!“

	„Nech si je. Já nemám tvoje zatraceně hluchý uši.“

	„Dobře, dobře, jsme kámoši, pamatuješ?“

	Vyšli jsme po pláži ke svahu, kde jsme za čísi chatkou měli zamknutá kola. A jak jsme tak šli, oba jsme věděli, čí to byl den, a že někoho nakopat do prdele, by na tom nic nemohlo změnit, ačkoli to mohlo pomoci, i když ne dost. Celou cestu domů, na kolech, jsem se nesnažil před Jimem předvést, jako předtím. Potřeboval jsem něco víc. Možná jsem potřeboval tu blondýnu v zeleném sporťáku s jejími dlouhými vlasy vlajícími ve větru.

	

	Vojenská přípravka byla pro ztracence. Jak jsem už řekl, mohli jste si vybrat mezi tímhle a tělocvikem. Chodil bych raději do tělocviku, ale nechtěl jsem, aby lidi viděli moje jizvy na zádech. S každým, kdo se přihlásil do vojenské přípravky, bylo cosi v nepořádku. Téměř výhradně tu byli kluci, kteří neradi sportovali, nebo kluci, jejichž rodiče je přiměli vybrat si vojenskou přípravku, protože si mysleli, že je to projevem vlastenectví. Rodiče bohatých dětí měli tendenci být vlastenečtější, protože toho mohli víc ztratit, kdyby jejich země šla ke dnu. Chudí rodiče byli mnohem méně vlastenečtí a své vlastenectví pak často projevovali jen proto, že se to od nich očekávalo, nebo protože to byl způsob, jak si společensky polepšit. Podvědomě však věděli, že by to pro ně nebylo ani lepší ani horší, kdyby zemi přepadli Rusové nebo Němci nebo Číňani nebo Japonci, zvláště pokud měli tmavou kůži. Věci se měly dokonce zlepšit. A protože hodně rodičů na střední škole v Chelsey bylo bohatých, měli jsme jedno z největších družstev vojenské přípravky ve městě. Tak jsme pochodovali na slunci a učili se kopat latríny, léčit hadí uštknutí, pečovat o zraněné, vázat turnikety a probodávat nepřítele bajonetem; učili jsme se o ručních granátech, infiltraci, rozmístění vojska, manévrech, krytech, útoku, mentální a fyzické disciplíně; dostali jsme se do dostřelu, prásk, prásk, a dostali jsme své střelecké medaile.

	Měli jsme skutečné manévry v poli, šli jsme do lesa a simulovali válečný stav. Plazili jsme se po břiše jeden k druhému se svými puškami. Byli jsme velmi vážní. Dokonce i já byl vážný. Bylo v tom něco, co vám přivádělo krev do varu. Bylo to stupidní a všichni jsme věděli, že je to stupidní, většina z nás to věděla, ale něco nám přeskočilo v mozku a my se do toho skutečně chtěli zapojit. Měli jsme starého vysloužilce, plukovníka Sussexe. Postupně senilněl a slintal, tenké čůrky slin mu vytékaly z koutků úst a tekly po bradě dolů až na krk. Nikdy nic neřekl. Jen tak postával, ve své uniformě pokryté medailemi, a pobíral plat za „vyučování“ na střední škole. Při našich simulovaných manévrech si zapisoval do desek skóre. Stál na vysokém kopci a dělal si poznámky do desek –pravděpodobně. Ale nikdy nám neřekl, kdo vyhrál. Obě strany tvrdily, že vyhrály. To přispívalo ke špatné náladě.

	Poručík Herman Beechcroft byl nejlepší. Jeho otec měl pekařství a jeho firma zásobovala hotely, ať už to bylo kdekoli. I tak byl nejlepší. Pokaždé nám před manévrem připomenul:

	„Pamatujte, musíte nepřítele nenávidět! Chce znásilnit vaši matku a vaše sestry! Chcete, aby vám ty zrůdy znásilnily matku a sestry?“ Poručík Beechcroft neměl téměř žádnou bradu. Obličej mu najednou zmizel a tam, kde by měla být čelist, byl jen malý hrbolek. Nebyli jsme si jistí, zda jde o znetvoření nebo ne. Ale jeho oči byly velkolepé svou zuřivostí, velké modré planoucí symboly války a vítězství.

	„Whitlingere!“

	„Ano, pane!“

	„Chtěl byste, aby vám ti chlápci znásilnili matku?“

	„Moje matka je mrtvá, pane.“

	„Och, promiňte… Drakeu!“

	„Ano, pane!“

	„Chtěl byste, aby vám ti chlápci znásilnili matku?“

	„Ne, pane!“

	„Dobře. Zapamatujte si, tohle je válka! Přijímáme slitování, ale s nikým slitování nemáme. Musíte nepřítele nenávidět. Zabte ho! Mrtvý člověk vás nemůže porazit. Porážka je nemoc! Dějiny píšou vítězové! TAK A TEĎ BĚŽTE A ZNIČTE TY SVINĚ!“ Rozvinuli jsme linie, vyslali průzkumníky napřed a začali se plazit křovím. Viděl jsem plukovníka Sussexe, jak stojí na svém kopci s deskami v rukou. Bylo to Modří proti Zeleným. Každý měl nad loktem pravé ruky přivázaný kousek barevné hadry. Já patřil k Modrým. Prodírat se tím křovím představovalo skutečné peklo. Bylo vedro. Plazili jsme se v prachu, mezi brouky, přes kameny a trní. Neměl jsem tušení, kde to jsem. Velitel našeho komanda, Kozák, někde zmizel. Neexistovala žádná komunikace. Byli jsme v prdeli. Nepřítel se právě chystal znásilnit naše matky. Plazil jsem se stále kupředu, celý potlučený a poškrábaný, ztracený a vystrašený, ale čím dál víc jsem si uvědomoval svoji otrávenost. Všechna ta neobydlená země a prázdná obloha, kopce, řeky, nekonečné akry půdy. Komu to všechno patří? Pravděpodobně otci jednoho z těch bohatých kluků. Neměli jsme nikoho zničit, nikoho zajmout. Celý tenhle pozemek byl naší střední škole zapůjčen. NEKOUŘIT. Plazil jsem se dál. Nezajišťovala nás žádná letadla, ani tanky, nic. Byli jsme prostě jen banda teploušů venku na nějakých uhozených manévrech bez jídla, bez ženských a bez důvodu. Vstal jsem, kousek popošel a sedl si, záda si opřel o kmen stromu, pušku položil na zem a čekal.

	Všichni se někam ztratili a mně to bylo fuk. Stáhl jsem si z ruky pásku a čekal na ambulanci červeného kříže nebo tak něco. Válka byla nejspíš peklo, ale momenty mezi boji byly pěkně nudné. Pak se rozhrnulo křoví a vyskočil z něj nějaký kluk a uviděl mě. Na ruce měl zelenou pásku. Násilník. Namířil na mě pušku. Já na rukávu žádnou pásku neměl, ležela v trávě. Chtěl někoho zajmout. Znal jsem ho. Byl to Hany Missions. Jeho otec měl vetešnictví.

	Opíral jsem se o strom klidně dál.

	„Modrý nebo Zelený?“ zahulákal na mne.

	„Já jsem Mata Hari.“

	„Špión! Špióny beru!“

	„No tak, Hany, vyser se na to. Tohle je tak leda pro děcka. Neotravuj mě tím svým zatuchlým melodramatem!“ Křoví se opět rozhrnulo a objevil se poručík Beechcroft. Missions a Beechcroft na sebe zůstali hledět.

	„Tímto jste zajat!“ zařval Beechcroft na Missionse.

	„Tímto jste zajat!“ zařval Missions na Beechcrofta.

	Oba byli opravdu nervózní a navztekaní, cítil jsem to.

	Beechcroft vytasil šavli. „Vzdej se, nebo tě probodnu!“

	Missions měl prst na spoušti. „Zkus se pohnout a já ti tu tvou zatracenou hlavu ustřelím!“

	Pak se křoví začalo rozhrnovat z různých stran. Křik přilákal

	Modré i Zelené. Stále jsem seděl na zemi, záda opřená o strom, zatímco všichni ostatní se na sebe vrhli. Zvedla se oblaka prachu, všichni se rvali a pak se ozval ďábelský zvuk pušky narážející na čísi lebku. „Ježíšikriste! Můj Bože!“ Několik těl leželo na zemi. Jejich pušky zmizely. Někteří se boxovali. Jiní zápasili. Viděl jsem dva kluky se zelenými páskami sevřené ve vražedném chvatu. Pak se objevil plukovník Sussex. Pískal na svou píšťalku jako posedlý. Prskal na všechny strany. Pak do toho chumlu

	vběhl a začal mlátit vojsko svou vycházkovou hůlkou. Byl dobrej.

	Jeho hůlka šlehala jako bič a do masa se zařezávala jako břitva.

	„Á sakra! VZDÁVÁM SE!“

	„Dost, přestaňte! Kristepane! Slitování!“

	„Mami!“

	Vojáci se od sebe oddělili a zírali jeden na druhého. Plukovník Susex sebral svoje desky. Uniformu měl uhlazenou. Medaile byly stále na svém místě. Čepice mu seděla ve správném úhlu. Vyhodil svou vycházkovou hůlku do vzduchu, chytil ji a odcházel. My za ním.

	Vyšplhali jsme se do starých vojenských náklaďáků s potrhanými plachtami a s rozbitými střechami, ve kterých jsme přijeli. Motory nastartovaly a my odjížděli pryč. Seděli jsme proti sobě na dlouhých dřevěných lavicích. Když jsme vyjeli, byli všichni Modří v jednom náklaďáku a všichni Zelení v druhém. Teď jsme byli promíchaní, seděli jsme uvnitř, většinou se dívali dolů na své odřené a zaprášené boty, kývali jsme se sem a tam, doleva, doprava, nahoru a dolů, jak pneumatiky náklaďáku narážely na vyježděné koleje ve staré cestě. Byli jsme unavení a byli jsme poražení a byli jsme znechucení. Válka skončila.

	

	Vojenská přípravka mě odváděla od sportování, zatímco ostatní kluci trénovali každý den. Utvořili školní družstva, za odměnu mohli za své sportovní výkony nosit iniciály školy a balili holky. Já své dny trávil převážně pochodováním na slunci. Jediné, co jste kdy mohli zahlédnout, byly zadní strany uší nějakého kluka před vámi a jeho zadek. Vojenské způsoby pro mě rychle ztratily svůj půvab. Ostatní si leštili boty do zářiva a zdálo se, že manévry absolvují vždy s chutí. Nemohl jsem v tom najít žádný smysl. Prostě se jen cvičili na to, aby později začali s vypouštěním střel. Na druhou stranu jsem si nedokázal představit, jak se hrbatím ve fotbalové přilbě, s chrániči na ramenou, oblečen do Modré a Bílé, s číslem 69, a snažím se blokovat nějakého ubohého zkurvysyna z protivnického města a zaměstnat jakési hovado s dechem zapáchajícím po mexické topince jen proto, aby syn okresního návladního mohl odklonit levé křídlo na šest yardů. Problém byl v tom, že jste neustále museli volit mezi jedním neštěstím a jiným neštěstím, a nehledě na to, co jste si vybrali, odkrajovali z vás po větších kouskách, dokud z vás nic nezůstalo. A v pětadvaceti většina lidí skončila. Celý ten zatracený národ blbců řídících auto, jedících, dělajících děti, dělajících všechno tím vůbec nejhorším možným způsobem, jako třeba hlasování pro takového prezidentského kandidáta, který jim nejvíce připomínáje samotné.

	Já jsem se nezajímal. Nezajímal jsem se vůbec o nic. Neměl jsem představu, jak bych mohl uniknout. Ostatní měli alespoň nějakou chuť do života. Jako by chápali něco, co já nechápal. Třeba mi něco chybělo. To bylo možné. Často jsem se cítil méněcenný. Chtěl jsem se prostě jen od všech dostat pryč. Ale nebylo kam jít. Sebevražda? Ježíšikriste, jenom další práce. Bylo mi, jako kdybych spal pět let, ale oni mě stále budili. Tak tam jsem byl, tam, na střední škole v Chelsey, stále ve vojenské přípravce, stále se svými vředy. To mi vždy připomnělo, jak jsem zmrvený. Byl to velký den. Vždy jeden z každého družstva, co vyhrál závody v manipulaci se zbraní ve svém družstvu, se postavil k dlouhé čáře, kde se měl účastnit finále. Nějakým způsobem se mi podařilo tu soutěž v družstvu vyhrát. Neměl jsem ponětí jak. Skvělý střelec jsem teda nebyl. Byla sobota. Mnoho matek a otců bylo na tribunách. Někdo foukal na trubku. Zableskl se meč. Zazněly povely. Na pravé rámě zbraň! Na levé rámě zbraň! Pušky bouchaly o ramena, pažby dopadaly na zem a zase znovu na ramena. Malé dívky seděly na tribunách ve svých modrých a zelených a žlutých a oranžových a růžových a bílých šatech. Bylo horko, byla to nuda, byl to nesmysl. „Chinaski, hájíte čest celého družstva!“

	„Ano, desátníku Monty.“ Všechny ty malé dívky na tribunách čekaly na toho svého, na svého vítěze, na svého společensky úspěšného muže. Bylo to smutné. Hejno holubů, vystrašených kouskem papíru poletujícího ve větru, zamávalo hlasitě křídly a vzlétlo. Toužil jsem se opít pivem. Přál jsem si být kdekoli, jenom ne tady.

	Když někdo udělal chybu, vypadl z řady. Brzo nás bylo šest, pak pět, pak tři. Já stál stále v řadě. Netoužil jsem vyhrát. Věděl jsem, že nevyhraju. Jistě brzy vypadnu. Chtěl jsem být pryč. Bylo to únavné a nudné. A po těle plno vředů. Ani zasranej prd bych nedal za to, o co se tady soutěžilo. Ale nemohl jsem udělat nápadnou chybu. Ranil bych tak desátníka Montyho.

	Potom jsme tam stáli už jen dva. Já a Andrew Post. Post byl drahoušek. Jeho otec byl vyhlášený odborník na trestní právo. Byl tu se svou manželkou, Andrewovou matkou. Post se potil strachem, ale byl odhodlaný vyhrát. Oba jsme věděli, že by měl vyhrát on. Cítil jsem tu energii a všechna ta energie byla jeho.

	To je v pořádku, pomyslel jsem si, on to potřebuje. Tak to chodí.

	Takhle to ve skutečnosti chodí.

	Šlo to pořád dokola, opakovali jsme různá pořadová cvičení. Koutkem oka jsem na hřišti zahlédl brankovou tyč a pomyslel jsem si, možná kdybych se byl více snažil, mohl ze mne být velký fotbalista.

	„K NOZEÉ…!“ zařval velitel a já zajistil závěr bajonetu. Ozvalo se jen jedno cvaknutí. Po mé levici nic necvaklo. Andrew Post ztuhl. Z hlavní tribuny se vzneslo slabé zaúpění.

	„ZBRAŇ!“ zakončil velitel a já dokončil manévr. Post také, ale závěr pušky měl otevřený… Skutečná ceremonie pro vítěze přišla o pár dnů později. Naštěstí pro mne se měly zároveň udělovat i jiná vyznamenání. Stál jsem a čekal s ostatními, až plukovník Sussex přistoupí k řadě. Vředy byly horší než kdy předtím a jako vždy, když jsem měl na sobě tu svědící uniformu z hnědé vlny, bylo slunce vysoko na obloze a pálilo a já cítil každičkou nitku té zasrané košile. Jako vojákjsem za moc nestál a všichni to věděli. Zvítězil jsem čistě náhodou, protože mě to nezajímalo natolik, abych byl nervózní. Litoval jsem plukovníka Sussexe, protože jsem věděl, co si myslí, a on možná věděl, co si myslím já: ten jeho nezvyklý druh nadšení a odvahy se mi nezdál výjimečný.

	Pak se objevil přímo přede mnou. Stál jsem v pozoru, ale podařilo se mi na něj nenápadně kouknout. Tentokrát mu po bradě žádné sliny netekly. Možná že když se vychcal, tak mu vyschly. Místo horka vanul příjemný západní vítr. Plukovník Sussex mi připnul medaili. Pak napřáhl ruku a potřepal mi pravicí.

	„Gratuluju,“ řekl. Potom se na mne usmál. A šel dál.

	Ten starej zasrán. Třeba nakonec nebyl tak špatnej… Cestou domů jsem přemýšlel, medaili schovanou v kapse, kdo vlastně je ten plukovník Sussex. Jenom nějaký chlápek, který musí srát jako my všichni. Každý se musel přizpůsobit, musel zapadnout do nějaké šablony. Doktor, právník, voják – nezáleželo na tom, čím je. Dokonce i v šabloně jste se museli drát kupředu. Sussex byl bezmocný jako každý druhý. Buď jste zvládli něco dělat, anebo jste na ulici umírali hladem.

	Kráčel jsem domů, sám. Na mé straně ulice, těsně než jsem došel k prvnímu bulváru na té dlouhé cestě ke svému domovu, stál malý zanedbaný krámek. Zastavil jsem se a koukl do okna. Ve výloze byly různé předměty, u každého ušmudlaná cedulka s cenou. Spatřil jsem několik svícnů. Stál tam i elektrický opékač topinek. Stolní lampa. Okenní tabule byla špinavá zevnitř i z venkovní strany. Skrz spíše zaprášeně hnědou čmouhu jsem zahlédl dva psy na hraní, jak na mě cení své zuby. Miniaturní klavír. Všechny ty věci byly na prodej. Nevypadaly velmi přitažlivě. V obchodě nebyli žádní zákazníci a neviděl jsem ani prodavače. Bylo to místo, kolem něhož jsem přešel mnohokrát předtím, ale nikdy jsem se nezastavil, abych ho prozkoumal.

	Díval jsem se dovnitř a líbilo se mi to. Nic se tam nedělo. Bylo to místo k odpočinku, ke spánku. Všechno uvnitř bylo mrtvé. Dokázal jsem si sebe představit jako prodavače, a byl bych šťastný, pokud by nepřicházeli žádní zákazníci.

	Odvrátil jsem se od okna a šel dál. Těsně před bulvárem jsem vkročil na silnici a téměř u svých nohou jsem uviděl obrovský kanál. Vypadal jako velká černá ústa vedoucí dolů do útrob země. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl medaili a hodil ji do toho černého otvoru. Padala přímo doprostřed. Pak ji pohltila temnota. Pak jsem stoupl na chodník a šel dál domů. Když jsem tam dorazil, rodiče měli právě spoustu práce s všelijakým úklidem. Byla sobota. Teď jsem musel ostříhat a zarovnat trávník, pokropit ho a zalít květiny.

	Převlékl jsem se do pracovního, vyšel ven, a zatímco mě otcovy oči pozorovaly zpod tmavého a ďábelského obočí, otevřel jsem dveře do garáže a opatrně vytáhl ven pozpátku sekačku, hned jsem ji nezapnul, čekal jsem.

	

	

	„Měl by sis vzít příklad z Aba Mortensona,“ řekla moje matka, „má samé jedničky. Proč ty někdy nedostaneš nějakou jedničku?“

	„Henry je línej jak veš,“ řekl můj otec. „Někdy nemůžu věřit, že to je můj syn.“

	„Copak ty nechceš být šťastný, Henry?“ zeptala se mě matka.

	„Nikdy se neusměješ. Usměj se a buď šťastný.“

	„Přestaň se litovat,“ řekl otec. „Buď chlap!“

	„Usměj se, Henry!“

	„Co z tebe bude? Jak to chceš, do prdele, všechno zvládnout?

	Nemáš vůbec žádný elán!“

	„Proč nezajdeš za Abem? Povídej si s ním, nauč se být jako on,“ řekla matka… Zaklepal jsem na dveře bytu Mortensonových. Dveře se otevřely. Stála v nich Abova matka.

	„Nemůžeš jít za Abem. Má moc učení.“

	„Já vím, paní Mortensonová. Chci ho vidět jen na minutku.“

	„Tak dobře. Má pokoj támhle dole.“ Vešel jsem do pokoje. Abe měl svůj vlastní psací stůl. Seděl za ním a před sebou měl otevřenou knížku, položenou na jiných dvou knížkách. Poznal jsem tu knihu podle barvy na obálce: občanská výchova. Občanská výchova, pro Kristovy rány, v neděli. Abe vzhlédl a uviděl mne. Plivl si do dlaní a obrátil se zpět ke knížce. „Nazdar,“ řekl, hlavu skloněnou nad popsanými stránkami.

	„Vsadím se, vole, že čteš každou stránku desetkrát.“

	„Musím se to všechno naučit nazpaměť.“

	„Kecy.“

	„Musím udělat testy.“

	„Myslíš někdy na šukání?“

	„Cože?“ plivl si do dlaní.

	„Už ses někdy podíval holce pod sukni a chtěls vidět víc? Myslels už někdy na její přirození?“

	„To není důležité.“

	„Pro ni to je důležité.“

	„Musím se učit.“

	„Pořádáme vyřazovací zápas v baseballu. Pár kluků ze školy.“

	„V neděli?“

	„A proč ne v neděli? Lidi dělaj v neděli spoustu věcí.“

	„Ale baseballový zápas?“

	„Profíci hrajou v neděli.“

	„Ale ti za to dostanou zaplaceno.“

	„Dává tobě někdo peníze za to, že čteš jednu stránku pořád dokola? No tak, pojď si provětrat plíce, pročistí ti to mozek.“

	„Dobře. Ale jenom na chvilku.“

	Vstal a já vyšel za ním do haly a do předního pokoje. Kráčeli jsme ke dveřím.

	„Abe, kam jdeš?“

	„Budu pryč jenom chvilku.“

	„Tak dobře. Ale nikde se zbytečně nezdržuj. Musíš se učit.“

	„Já vím…“

	„No, Henry, ručíš mi za to, že se vrátí.“

	„Dohlídnu na něj, paní Mortensonová.“

	Byl tam Plešoun a Jimmy Hatcher a několik dalších kluků ze školy a pár kluků z okolí. Na každé straně bylo jen sedm hráčů, kteří opustili pár obranných děr, ale mně se to líbilo. Hrál jsem ve středním poli. Byl jsem dobrý, rychle jsem si osvojil hru. Pokryl jsem většinu nejvzdálenější části hřiště. Byl jsem rychlý. Rád jsem hrál vepředu, abych zachytil krátké míče. Ale nejraději jsem běhal pozpátku a chytal ty vysoké, prudké míče, které mi letěly nad hlavou. To dělával Jigger Statz u Losangelských Andělů. Na pálce měl jenom takových 280 bodů, ale ta spousta soupeřových odpalů, které chytil, ho stavěla na roven pálkaři s 500 body. Každou neděli přišlo tucet nebo i víc děvčat ze sousedství a pozorovalo nás. Ignoroval jsem je. Ječely, když došlo k něčemu vzrušujícímu. Hráli jsme baseball a každý měl svou vlastní rukavici, dokonce i Mortenson. Měl tu nejlepší. Sotva ji kdy někdo použil.

	Naklusal jsem do středu a hra začala. Měli jsme Aba na druhé metě. Praštil jsem pěstí do baseballové rukavice a zahulákal na Mortensona: „Hej, Abe, už jsi někdy onanoval do syrového vejce?

	Na to, abys přišel do nebe, nemusíš umřít!“

	Slyšel jsem, jak se děvčata smějí.

	První kluk se rozmáchl. Nic moc. Taky jsem měl velký rozmach, ale můj odpal byl nejsilnější ze všech. Jenom jsem se dotknul míče pálkou a ten přeletěl hřiště a skončil na ulici. Vždycky jsem se přikrčil nízko nad značkou. Vypadal jsem jako stlačená pružina. Každá vteřina zápasu mě vzrušovala. Všechny ty hry, co jsem zameškal stříháním trávníku, všechna ta první léta školy, kdy jsem tvrdnul téměř mezi posledními, tohleto všechno bylo pryč. Vyrostl jsem. Měl jsem cosi a věděl jsem, že to mám, a bylo mi dobře.

	„Hej, Abe!“ zaječel jsem na něho. „S těma svýma chrchlema to syrový vejce ani nepotřebuješ!“

	Další pálkař odpálil, ale míč letěl vysoko, hodně vysoko a já se rozběhl pozpátku, abych ho chytil přes rameno. Utíkal jsem, cítil jsem se skvěle při myšlence, že bych mohl ještě jednou udělat zázrak. Do prdele. Míč přistál na vysokém stromě na konci pozemku. Pak jsem uviděl, jak propadává větvemi dolů. Zaujal jsem pozici a čekal. Míč padal nalevo. Běžel jsem nalevo. Pak se zase odrazil doprava. Běžel jsem napravo. Narazil do větve, chvíli rozmýšlel, na kterou stranu se dát, pak sklouznul po několika listech a spadl mi přímo do rukavice.

	Děvčata nadšeně vřískala.

	S jedním odrazem jsem přihrál míč našemu nadhazovači a odklusal nazpět do středního pole. Nastoupil další pálkař. Náš nadhazovač, Harvey Nixon, hodil pěknou prdu.

	Střídali jsme strany a já byl první na řadě. Nikdy předtím jsem neviděl toho kluka, co teď stál na vyvýšenině nadhazovače. Nechodil na Chelsey. Uvažoval jsem, odkud může být. Všechno na něm bylo velké. Měl velkou hlavu, velká ústa, velké uši, velké tělo. Vlasy mu padaly přes oči a vypadal jako debil. Vlasy měl hnědé a oči zelené a ty jeho zelené oči na mě civěly zpod těch vlasů, jako kdyby mě nenáviděl. Jeho levá paže se zdála být delší než pravá. Tou levou házel. Nikdy jsem se nesetkal s levákem, ani v baseballu. Ale nebylo to zakázané. Převraťte je nohama vzhůru a budou jako my.

	„Drobek“ Floss, tak mu říkali. Drobek. Se 190 librami živé váhy.

	„No tak, Drsňáku, odpal pořádnej home run!“ naléhalo jedno děvče. Daly mi přezdívku „Drsňák“, protože jsem hrál dobře a je jsem ignoroval.

	Mezitím na mě stále zíraly oči nadhazovače, dvě oči mezi dvěma velkýma ušima. Plivl jsem na značku, rozetřel to botou a mávl pálkou.

	Drobek kývl, jako by dostal nějaké znamení od chytače. Jenom se předváděl. Pak se rozhlédl po vnitřním hřišti. Zase se předváděl. Kvůli holkám. Ten jeho vyšoustanej mozek nemohl ani minutu myslet na něco jinýho než na ty pindy.

	Pak se připravil k hodu. Pozoroval jsem míč v jeho levé ruce. Ani na okamžik jsem ho nespustil z očí. Tohleto tajemství jsem se naučil. Soustředili jste se na míč a sledovali ho očima, dokud nedoletěl na značku, a pak jste ho zmrzačili svou pálkou. Proti oslňující záři slunce jsem sledoval, jak míč opouští jeho prsty. Pak se z něj stala svištící vražedná čmouha, ale to nebylo zakázané. Šla mi pod kolena a hodně mimo prostor dobrého nadhozu. Jejich chytač se vrhl po míči.

	„Špatný jeden,“ zamumlal starý páprda, který nám dělal rozhodčího. Byl to noční hlídač v obchoďáku a rád si povídal s děvčaty. „Mám doma dvě dcerky úplně stejný jako vy. Opravdu kouzelný. Taky nosej takový těsný šaty.“ Rád se skláněl nad značkou a ukazoval jim svou velkou zadnici. To bylo všechno, co měl, to a jeden zlatý zub.

	Chytač hodil míč zpět Drobkovi.

	„Hej, Bobku!“ zaječel jsem na něho.

	„To mluvíš se mnou?“

	„Jo, s tebou, ty pahejle. Příště bys měl házet blíž, jinak si na to budu muset vzít taxík.“

	„Tenhleten bude jenom pro tebe,“ odpověděl.

	„Dobře,“ řekl jsem a zapíchl nohu na značku.

	Zase zopakoval celý to divadlo, kývl hlavou, jako by dostal signál od chytače, a pak zkontroloval vnitřní hřiště. Pozoroval jsem ho, jak se napřahuje k nadhozu. Viděl jsem, jak míč opouští jeho prsty, tmavá skvrna proti slunečné obloze, a pak mi ten míč najednou dosvištěl na lebku. Svalil jsem se na zem a měl jsem dojem, že mi míč sedřel vlasy z hlavy.

	„Dobrý jeden,“ zamumlal ten starej páprda.

	„Cože?“ zařval jsem. Chytač stále držel míč. Byl tím výrokem překvapený stejně jako já. Vzal jsem mu míč a ukázal ho rozhodčímu.

	„Co je to?“ zeptal jsem se ho.

	„Baseballový míč.“

	„Správně. Zapamatujte si, jak vypadá.“

	Pak jsem se s míčem v ruce vydal k nadhazovači. Jeho zelené oči pod špinavými vlasy neucukly, ale trochu se mu pootevřela ústa, jako když se nadechuje žába.

	Přistoupil jsem k Drobkovi.

	„Neodpaluju hlavou. Jestli to uděláš ještě jednou, vrazím ti ten míč do trenek a rozmačkám ti koule.“ Podal jsem mu míč a vrátil se na značku. Botou jsem rozmázl plivanec a mávl pálkou.

	„Jeden špatný a jeden dobrý,“ řekl ten starej páprda.

	Floss si udupal hlínu na své vyvýšenině. Zíral někam do levého pole. Nic tam nebylo, kromě hladovějícího psa, který se právě drbal za uchem. Floss sklouzl pohledem k chytači pro signál. Pořád myslel na holky a snažil se vypadat dobře. Starej páprda se předklonil, vystrčil svou debilní prdel, taky se snažil vypadat dobře. Já byl snad jeden z mála, co doopravdy mysleli na hru.

	Pak přišel čas a Drobek Floss se začal rozmachovat. Z toho rozmachu levou rukou byste mohli zpanikařit, pokud byste to připustili. Museli jste být trpěliví a čekat na míč. Nakonec ho vždycky museli hodit. A pak bylo na vás, abyste ho zlikvidovali, a čím silnější byl jejich nadhoz, tím silnější mohl být i váš odpal.

	Viděl jsem, jak míč opouští jeho prsty, zrovna když jedna holka zakřičela. Floss se nedal vyvést z rovnováhy. Míč vypadal jako kulka z revolveru, akorát že byl větší, a mířil zase přímo na mou hlavu. Pamatuju si jenom, že jsem se snažil co nejrychleji s sebou praštit o zem. Měl jsem pusu plnou hlíny.

	„DOBRÝÝ DVA!“ slyšel jsem zařvat páprdu. Dokonce ani to slovo neuměl vyslovit. Hledejte člověka, který by pracoval zadarmo, a najdete takového, co jenom rád okouní.

	Vstal jsem a oprášil se. Hlínu jsem měl i na trenkách. Matka se mě zeptá: „Henry, jak to, že máš vždycky tak špinavé trenýrky? Hele, nedělej ten obličej. Usměj se a buď šťastný!“ Zamířil jsem k nadhazovači. U jeho pahorku jsem se zastavil. Nikdo nepromluvil. Jenom jsem se díval na Drobka. V ruce jsem držel pálku. Široký konec pálky jsem mu přitlačil k nosu. On ji srazil rukou. Otočil jsem se a vracel se na svou značku. V půli cesty jsem se zastavil. Otočil jsem se a znovu na něho pohlédl. Pak jsem odešel na značku.

	Zabořil jsem botu do hlíny a máchl pálkou. Tenhle bude můj. Drobek upíral zrak na neexistující signál. Díval se dlouho, pak potřásl hlavou, ne. Stále zíral skrze své špinavé vlasy těma zelenýma očima.

	Máchl jsem pálkou s větší silou.

	„Udělej home run, Drsňáku!“ zakřičela jedna z dívek.

	„Drsňáku! Drsňáku! Drsňáku!“ křičela jiná dívka.

	Pak se k nám Drobek otočil zády a hleděl do středního pole. „Time,“ řekl jsem a stoupl si mimo území pálkaře. Zápasu přihlížela jedna velmi kouzelná dívka v oranžových šatech. Měla blonďaté vlasy a ty vlasy jí padaly rovně dolů jako žlutý vodopád, nádherně, a já na okamžik zachytil její pohled a ona řekla: „Drsňáku, udělej to, prosím.“

	„Zavři hubu,“ řekl jsem a vrátil se zpět na své území.

	Pak přišel nadhoz. Nespustil jsem míč z očí. Byl můj. Naneštěstí jsem očekával zase ránu do hlavy. Přál jsem si to, abych pak mohl jít k vyvýšené metě nadhazovače a zabít ho nebo se nechat zabít. Míč však proplachtil přímo nad středem značky. V tu chvíli jsem se tedy přizpůsobil novým podmínkám a to nejlepší, co jsem mohl udělat, bylo míč zasáhnout slabě přes vrch, když mě míjel.

	Ten parchant mě pěkně přesral.

	Dostal mě třemi přímými nadhozy. Přísahal bych, že mu bylo přinejmenším třiadvacet. Třeba to byl poloviční profík. Jeden z našich pak z něho konečně vyrazil běh.

	Ale v poli jsem byl dobrý. Párkrát jsem chytl. Přesunul jsem se na vnější pole. Věděl jsem, že čím víc jsem viděl z dělobuchů toho Drobka, tím budu schopnější je pochopit. Už se mi nesnažil vyrazit míčem mozek z hlavy. Už nemusel. Teď házel nízké míče. Doufal jsem, že je to jen otázka času, než mu jeden z jeho nízkých míčů vyšprtnu pálkou od země.

	Ale bylo to stále horší a horší. Nelíbilo se mi to. A děvčatům taky ne. Nejen že ty zelené oči byly dobré v roli nadhazovače, šlo jim to i na pálce. Při prvních dvou odpalech udělal nejprve home run a pak dvojběh. Potřetí se přikrčil pod nadhozem a míč nabral zespodu, takže letěl vysoko a mířil mezi Aba na druhé metě a mne ve středním poli. Vyřítil jsem se míči v ústrety, děvčata ječela, ale Abe stále hleděl vzhůru a pak se ohlížel přes rameno, brada mu poklesla, jak tak vzhlížel vzhůru, vypadal jako opravdický idiot, s tou mokrou, otevřenou pusou. Šel jsem po míči a křičel: „Mám!“ Ve skutečnosti byl jeho, ale nějak bych nesnesl, aby ho chyd on. Ten kluk nebyl nic než kus pořádnýho idiotskýho knihomola a mně se skutečně nelíbil, a tak jsem se za tím míčem, který klesal k zemi, hnal ze všech sil. Narazili jsme do sebe, míč mu vyletěl z rukavice a pak padal a já ho chytil. Abe ležel na zemi a já stál nad ním.

	„Vstaň, ty pitomej bastarde,“ řekl jsem mu.

	Abe zůstal na zemi. Brečel. Držel si levou ruku.

	„Myslím, že mám zlomenou ruku,“ řekl.

	„Vstaň, ty posero.“

	Konečně se Abe zvednul a pak odcházel z hřiště, brečel a držel si levou ruku.

	Rozhlédl jsem se kolem. „No tak,“ řekl jsem, „hrajem dál!“ Ale všichni odcházeli, dokonce i děvčata. Zápas evidentně skončil. Chvíli jsem tam ještě otálel a pak jsem se vydal k domovu.

	Těsně před večeří zazvonil telefon. Zvedla ho moje matka. V jejím hlase se objevilo vzrušení. Zavěsila a slyšel jsem, že mluví s otcem.

	Pak vešla do mé ložnice.

	„Přijď, prosím tě, do předního pokoje,“ řekla.

	Vstoupil jsem do předního pokoje a posadil se na gauč. Oni seděli každý na své židli. Vždycky to tak bylo. Mít židli znamenalo patřit do tohoto domu. Gauč byl pro návštěvy.

	„Právě volala paní Mortensonová. Byli na rentgenu. Zlomils jejímu synovi ruku.“

	„Byla to nehoda,“ řekl jsem.

	„Říkala, že na nás podá žalobu. Sežene si na to židovského právníka. Vezmou nám všechno, co máme.“

	„Moc toho nemáme.“

	Moje matka patřila k těm, co plakali potichu. Když plakala, slzy jí stékaly po tvářích rychleji a rychleji. Ve večerním šeru sejí začaly blýskat tváře.

	Utřela si oči. Byly úplně světle hnědé.

	„Proč jsi mu zlomil tu ruku?“

	„Byl to ‚pomalej míč‘. Šli jsme po něm oba.“

	„Co je to ten ‚pomalej míč‘?“

	„Prostě kdo ho dostane, tak ho dostane.“

	„Takže tys dostal ‚pomalej míč‘?“

	„Ano.“

	„Ale jak nám tenhle ‚pomalej míč‘ pomůže? Ten židovský právník bude mít pořád na své straně tu zlomenou ruku.“ Vstal jsem a šel nazpět do ložnice, abych tam počkal, než bude večeře. Můj otec nic neřekl. Byl zmatený. Měl strach, aby neztratil to málo, co měl, ale zároveň byl velmi pyšný na svého syna, který umí někomu zlomit ruku.

	

	Jimmy Hatcher pracoval na půl úvazku v koloniálu. Zatímco nikdo z nás nemohl sehnat práci, on vždycky nějakou dostal. Měl obličejík filmové hvězdy a jeho matka měla perfektní tělo. S jeho obličejem a s jejím tělem mu nedělalo potíže najít si místo. „Nezajdem dneska po večeři k nám?“ zeptal se mě jednoho dne.

	„Proč?“

	„Nakradu si piva, kolik chci. Beru ho zezadu. Mužem si dát pivo.“

	„Kde ho máš?“

	„V ledničce.“

	„Ukaž.“

	Byli jsme asi blok od jejich domu. Zamířili jsme tam. V chodbě Jimmy řekl: „Počkej chvilku, musím zkontrolovat poštu.“ Vytáhl klíč a otevřel poštovní schránku. Byla prázdná. Zase ji zamknul. „Můj klíč pasuje ke schránce týhletý ženský. Sleduj.“ Jimmy odemknul schránku a vytáhl dopis a otevřel ho. Pak mi ten dopis přečetl. „Drahá Betty, vím, že tento šek posílám pozdě a že na něj už jistě čekáš. Přišel jsem o práci. Našel jsem si jinou, ale platí nám zpětně. Přikládám tedy konečně ten šek.

	Doufám, že jsi v pořádku. Líbá Don.“

	Jimmy vytáhl šek a podíval se na něj. Roztrhal ho a pak roztrhal i dopis a kousky papíru si dal do kapsy kabátu. Potom schránku zamknul.

	„Pojď.“

	Vešli jsme do jeho bytu a zamířili do kuchyně a Jimmy otevřel ledničku. Byla narvaná plechovkami s pivem.

	„Tvoje matka o tom ví?“

	„Jasně. Ona to pivo pije.“

	Zavřel ledničku.

	„Jime, opravdu si tvůj otec vystřelil kvůli tvé matce mozek?“

	„Jo. Volal jí. Že prý má revolver. Řek: ‚Jestli se ke mně nevrátíš, zabiju se. Vrátíš se ke mně?‘ A moje matka řekla: ‚Ne.‘

	Pak se ozval výstřel a bylo to.“

	„A co udělala tvoje matka?“

	„Zavěsila.“

	„Tak dobře, uvidíme se dneska večer.“

	Oznámil jsem rodičům, že zaskočím kjimmymu udělat si nějaký úkol do školy. Takový osobitý domácí úkol, pomyslel jsem si. „Jimmy je hodný chlapec,“ řekla moje matka. Otec neřekl nic.

	Jimmy vytáhl pivo a dali jsme se do toho. Fakt se mi to líbilo. Jimova matka pracovala v baru až do dvou do rána. Měli jsme tedy celý byt pro sebe.

	„Tvoje matka je ale kus, Jime. Jak to, že některý ženský mají tak perfektní tělo, a většina ostatních jsou takový škatule? Proč nemůžou mít všechny perfektní tělo?“

	„Bože, to teda fakt nevím. Třeba kdyby byly všechny stejný, tak by nás za chvíli přestaly bavit.“

	„Napij se ještě. Piješ moc pomalu.“

	„Tak jo.“

	„Třeba po pár pivech z tebe vytřískám duši.“

	„Jsme přece kámoši, Hanku.“

	„Já nemám žádný kámoše. Pij!“

	„No jo. Kam spěcháš?“

	„Musíš je vychlastat na ex, aby to mělo vůbec nějakej efekt.“ Otevřeli jsme si další plechovky.

	„Kdybych byl ženská, chodil bych se sukní vysoko vyhrnutou, aby všem mužským tvrdl,“ řekl Jimmy.

	„Dělá se mi z tebe špatně.“

	„Moje matka znala chlápka, kterej pil její chcánky.“

	„Cože?“

	„Jo. Dělával to každou noc a pak si vždycky lehl do vany a ona se mu vychcala do huby. Dával jí za to dvacet pět dolarů.“

	„To ti řekla ona?“

	„Co otec zemřel, tak se mi svěřuje. Jako bych zaujal jeho místo.“

	„To jako…?“

	„Ale ne. Jenom se mi svěřuje.“

	„Jako s tím chlápkem ve vaně?“

	„Jo, jako s ním.“

	„Pověz mi ještě něco.“

	„Ne.“

	„No tak, napij se. A co hovna? Jí taky někdo její hovna?“

	„Takhle nemluv.“ Dopil jsem plechovku piva, kterou jsem držel v ruce, a mrštil ji přes pokoj.

	„Tenhle kvartýr se mi líbí. Moh bych se sem nastěhovat.“ Přistoupil jsem k ledničce a vzal nový balíček šesti plechovek.

	„Jsem sakra pěkně tvrdej,“ řekl jsem. „Máš štěstí, že tě nechávám u sebe.“

	„Jsme kámoši, Hanku.“

	Vrazil jsem mu plechovku pod nos.

	„Na, vypij to!“

	Šel jsem se vychcat do koupelny. Byla to velmi ženská koupelna, jasné barevné ručníky, tmavorůžové rohožky. Dokonce i sedátko toalety bylo růžové. Na něj pokládala svůj velký bílý zadek a jmenovala se Clare. Pohlédl jsem na svého ptáka, ptáka panice.

	„Jsem muž,“ řekl jsem. „Komukoli můžu natrhnout prdel.“

	„Potřebuju do koupelny, Hanku…“ Jim stál u dveří.

	Vešel do koupelny. Slyšel jsem ho zvracet.

	„Mé, do prdele…“ řekl jsem a otevřel novou plechovku. Za několik minut Jim vyšel a posadil se na židli. V obličeji byl velmi bledý. Přistrčil jsem mu pod nos pivo.

	„Vypij to! Buď chlap! Byls chlap na to, abys to ukradl, tak teď buď chlap a pij!“

	„Jenom mě nech chvilku vydechnout.“

	„Pij!“

	Sedl jsem si na gauč. Opíjení mě bavilo. Rozhodl jsem se, že se vždycky budu rád opíjet. Odnímalo to životu jeho realitu, a třeba kdyby se vám podařilo utéct před tou realitou dost často, už byste se ani do ní nemuseli vracet.

	Podíval jsem se na Jimmyho.

	„Vypij to, ty babo.“

	Mrštil jsem svou prázdnou plechovku přes pokoj.

	„Pověz mi ještě něco o své matce, Jimmy. Co řekla o tom chlapovi, kterej pil její chcánky ve vaně?“

	„Řekla: ‚Každou minutu se narodí jeden sviňák.‘

	Jime.“

	„Hmm?“

	„Vypij to. Buď přece chlap!“

	Zvedl plechovku k ústům. Pak vystřelil ke koupelně a já zaslechl, jak zase zvrací. Za chvilku se vrátil a sedl si na svou židli. Nevypadal dobře. „Musím si lehnout,“ řekl.

	„Jime,“ řekl jsem, „počkám tu, dokud se tvoje matka nevrátí.“ Jimmy vstal ze židle a zamířil k ložnici.

	„A až přijde, tak ji vyšukám.“

	Neslyšel mě. Právě zmizel v ložnici.

	Šel jsem do kuchyně a přinesl si další pivo.

	Seděl jsem a pil pivo a čekal na Clare. Kde byla ta děvka? Něco takového bych si nemohl dovolit. Neměl jsem na to.

	Vstal jsem a šel se podívat do ložnice. Jim ležel na posteli, tvář zabořenou do polštáře, oblečený a obutý. Vrátil jsem se zpět.

	No, bylo zřejmé, že ten chlapec neměl na chlast žaludek. Clare potřebovala muže. Sedl jsem si a otevřel si další plechovku. Pořádně jsem si loknul. Na konferenčním stolku jsem našel krabičku cigaret a jednu jsem si zapálil.

	Nevím, kolik piv jsem ještě vypil, zatímco jsem čekal na Clare, ale nakonec zachrastily v zámku klíče a dveře se otevřely. Tělo a jasně blond vlasy patřily Clare. To tělo stálo na vysokých podpatcích a trochu se kolébalo. Žádný umělec by to nedovedl lépe nakreslit. Dokonce i zdi na ni zíraly, i stínítko lampy, židle, koberec. Nádhera. Jak tam tak stála…

	„Kdo k sakru seš? Co se děje?“

	„Užjsme se setkali, Clare.Jmenuju se Hank.Jsem Jimmyho kamarád.“

	„Vypadni odsud!“

	Zasmál jsem se. „Stěhuju se sem, kotě, budem spolu, jenom ty a já!“

	„Kde je Jimmy?“

	Vběhla do ložnice, pak se vrátila zpět.

	„Ty malej parchante! O co tu de?“

	Vytáhl jsem z krabičky cigaretu a připálil si. Ušklíbl jsem se.

	„Seš nádherná, když se zlobíš…“

	„A ty nejsi nic jinýho než malej zasranej fracek, kterej se opil pivem. Běž domů.“

	„Posaď se, kotě. Vem si pivo.“

	Clare si sedla. Tím mě teda dost překvapila.

	„Ty chodíš do Chelsey, že?“ zeptala se.

	„Jo. Jim a já jsme kámoši.“

	„Ty seš Hank.“

	„Ano.“

	„Vyprávěl mi o tobě.“

	Podal jsem Clare pivo. Ruka se mi třásla. „Na, napij se, kotě.“ Otevřela plechovku a usrkla.

	Díval jsem se na Clare, zvedl plechovku s pivem a lokl si. Byla to kyprá žena, takový ten typ nafukovací plovací vesty, nosila tentýž druh těsně padnoucího úboru – měla velké boky, dlouhé nohy. A ňadra. Šokující ňadra.

	Clare si přehodila jednu nádhernou nohu přes druhou, sukně se trošku povyhrnula. Nohy měla plné a kůži zlatavou a těsně přiléhavé punčocháče.

	„Setkala jsem se s tvou matkou,“ řekla.

	Dopil jsem pivo a plechovku postavil na podlahu ke svým nohám.

	Otevřel jsem další, usrkl a potom se na ni podíval a nevěděl, jestli se mám dívat na její ňadra nebo na její nohy nebo na její unavenou tvář.

	„Omlouvám se, že jsem opil vašeho syna. Ale musím vám něco říct.“ Otočila hlavu, zapálila si a pak se na mne podívala.

	„Ano?“

	„Clare, já vás miluju.“

	Nesmála se. Jen se malounko pousmála, koutky úst sejí trošku zvedly.

	„Ubohý chlapče. Nejsi nic než právě vylíhnuté kuře.“ Byla to pravda, ale rozzlobilo mě to. Možná kvůli tomu, že to byla pravda. Ten sen s pivem dohromady vyžadovaly, aby to probíhalo nějak jinak. Napil jsem se a podíval se na ni a řekl:

	„Nežvaň. Vyhrň si sukni. Ukaž mi nohy. Ukaž mi svůj klín.“

	„Jsi ještě chlapec.“

	Pak jsem to řekl. Nevím, kde se ve mně ta slova vzala, ale řekl jsem to: „Mohl bych tě roztrhnout vejpůl, kdybys mi dala šanci.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	„Tak dobrá. Uvidíme.“

	Pak to udělala. Jen tak. Dala nohy od sebe a vyhrnula si sukni.

	Neměla kalhotky.

	Viděl jsem její obrovské bílé boky, záplavu masa. Na vnitřní straně levého stehna jí vyčnívala bradavice. A mezi nohama jí bujela změť pokroucených chlupů, ale nebyly čistě žluté jako její vlasy, byly hnědé s šedým nádechem, byly staré jako nějaké umírající nemocné křoví, bez života a plné žalu.

	Vstal jsem.

	„Musím už jít, paní Hatcherová.“

	„Bože, myslela jsem, že chceš flámovat!“

	„Ne když je vedle váš syn.“

	„Nestarej se o něho, Hanku. Ten je tuhej.“

	„Ne, paní Hatcherová, já už opravdu musím.“

	„No dobře, vypadni, ty zatracenej malej smrade!“

	Zavřel jsem za sebou dveře a vykročil do chodby činžovního domu a pak vyšel ven na ulici.

	Když jsem si pomyslel, že někdo kvůli tomuhle spáchal sebevraždu… Noc najednou vypadala dobře. Kráčel jsem směrem k domu svých rodičů.

	

	Viděl jsem před sebou cestu. Byl jsem chudý a měl jsem už chudým zůstat. Ale peníze jsem nijak zvlášť nechtěl.

	Vlastně jsem nevěděl, co chci. Ale ano, věděl. Chtěl jsem se někde schovat, najít si nějaké místo, kde bych nic nemusel dělat. Pomyšlení na to, že musím někým být, mě nejen děsilo, ale přímo se mi z něho zvedal žaludek. Zdálo se mi nemožné myslet na to, že ze mne bude právník nebo městský radní nebo inženýr či něco podobného. Že se ožením, budu mít děti, že mě manželství lapí do svých osidel a že mě budou omezovat rodičovské povinnosti. Že budu muset každý den chodit do práce a zase se vracet domů. Nemyslitelné. Dělat věci, obyčejné věci, účastnit se rodinných pikniků, vánoc, oslav Dne nezávislosti, Svátku práce, Svátku matek… copak se člověk narodí jen proto, aby tohle všechno trpělivě snášel a pak umřel? To jsem chtěl raději umývat nádobí, vracet se sám do mrňavého pokojíka a upít se až ke spánku. Můj otec měl mistrovský plán. Řekl mi: „Můj synu, každý muž by měl během svého života koupit dům. Nakonec umře a zanechá ten dům svému synovi. Pak si jeho syn pořídí vlastní dům a umře, a svému synovi zanechá oba domy. To máme dva domy. Ten syn si koupí svůj dům, to už jsou tři domy…“ Rodinný systém. Vítězství nad nepřízní osudu skrze rodinu. On v to věřil. Vezmi jednu rodinu, smíchej s Bohem a Vlastí, nech deset hodin odležet a dostaneš to, cos potřeboval.

	Podíval jsem se na svého otce, na jeho ruce, jeho obličej,jeho obočí, a věděl jsem, že tenhle člověk se mnou nemá nic společného. Byl to cizinec. Moje matka neexistovala. Byl jsem zatracen.Jakjsem se tak díval na svého otce, nespatřil jsem nic než urážející hloupost. Ještě hůř. On se neúspěchu obával dokonce víc než většina ostatních. Staletí rolnické krve a rolnického života. Krevní linie Chinaskiů byla oslabena spoustou rolnických poddaných, kteří obklopovali jejich skutečné životy kvůli svým nepatrným a falešným ziskům. V této linii se neobjevil jediný muž, co by řekl: „Já nechci jeden dům, já chci tisíce domů, a hned!“ Otec mě poslal na tu bohatou střední školu, doufaje, že na mně ulpí něco z vládcovského postoje, když budu pozorovat ty bohaté chlapce, jak vřískají ve svých sporťácích krémových barev a jak balí holky v křiklavých šatech. Místo toho jsem zjistil, že chudák obvykle zůstane chudákem. Že ti mladí boháči ucítí zápach chudoby a začnou se tím mírně bavit. Museli se smát, jinak by to bylo příliš úděsné. Tomu se naučily za stovky a stovky let života v bohatství. Nikdy jsem neodpustil těm děvčatům, že si sedají do těch krémových sporťáků k smějícím se chlapcům. Nemohly si pomoct, samozřejmě, ale vždycky vás napadne, co kdyby… Ale ne, neexistovalo žádné kdyby. Bohatství znamenalo vítězství a vítězství bylo tou jedinou skutečností.

	Která žena by se rozhodla pro život s umývačem nádobí? Na střední škole jsem se snažil příliš nemyslet na to,jak by se nakonec pro mě všechno mohlo skončit. Lepší bylo nemyslet vůbec… Konečně přišel den absolventského plesu. Konal se v dívčí tělocvičně s živou hudbou. Hrála tam opravdická kapela. Nevím proč, ale ten večer jsem tam zašel, dvě a půl míle od našeho domu. Postával jsem venku ve tmě a díval se zamřížovaným oknem dovnitř a nevycházel z údivu. Všechna děvčata vypadala velmi dospěle, vznešeně, půvabně, na sobě dlouhé šaty, byla překrásná. Téměř jsem je nepoznal. A chlapci ve smokingu, vypadali skvěle, tancovali tak vzpřímeně, každý držel v náručí dívku, tvář přitisknutou k dívčinným vlasům. Všichni tancovali krásně a kapela vyhrávala nahlas a čistě a dobře, bylo to skvělé. Pak jsem zahlédl ve skle svůj odraz – tvář plnou vředů a jizev, košili rozedranou. Připadal jsem si jako nějaké divoké zvíře, které přivábilo světlo, a tak se dívá dovnitř. Proč jsem tam vlastně chodil? Bylo mi zle. Ale koukal jsem se dál. Tanec už skončil. Právě byla přestávka. Dvojice si spolu nenuceně povídaly. Bylo to přirozené a civilizované. Kde se všichni naučili tak konverzovat a tančit? Já jsem neuměl ani jedno. Všichni znali něco, co já neznal. Ty dívky vypadaly tak dobře, chlapci tak mužně. Mě by poděsilo se jenom na jednu z těch dívek podívat, o tom, že bych byl tak těsně u ní ani nemluvě. Dívat sejí do očí nebo s ní tancovat by bylo nad mé síly.

	A přece jsem věděl, že to, co se mi odehrávalo před očima, nebylo tak prosté a dobré, jak se na první pohled zdálo. Za všechno se muselo zaplatit, všeobecná faleš, které se dá snadno uvěřit a která může být prvním krokem do slepé uličky. Kapela opět spustila a chlapci a děvčata začali zase tancovat a světla jim kroužila nad hlavami a na tancující dvojice házela zlaté, potom červené, pak modré, pak zelené, pak zase zlaté záblesky. Jak jsem je tak pozoroval, řekl jsem si v duchu, jednou přijde na řadu můj tanec. A až ten den nastane, budu mít něco, co oni nemají.

	Ale pak už toho na mne bylo moc. Nenáviděl jsem je. Nenáviděl jsem jejich krásu, to jejich bezproblémové mládí, a když jsem se díval, jak tančí přes magicky barevné kaluže světel, objímajíce se navzájem, malé čisté děti, které se mají dobře a jimž až dosud přálo štěstí, musel jsem je nenávidět, protože měli něco, co já zatím neměl, a řekl jsem si, znovu jsem si řekl, jednoho dne budu tak šťastný jako kterýkoli z vás, uvidíte.

	Tancovali dál a já jim to ještě jednou zopakoval.

	Pak se za mnou ozvalo:

	„Hej! Co tu děláš?“

	Byl to nějaký starý muž s baterkou v ruce. Jeho hlava připomínala hlavu žáby.

	„Dívám se, jak tančí.“

	Držel si baterku přímo pod nosem. Oči měl kulaté a velké, zářily jako oči kočky za svitu měsíce. Ale ústa měl vrásčitá, pokroucená, a hlavu kulatou. Byla tak zvláštně a nesmyslně kulatá, že mi připomínala dýni snažící si hrát na učence.

	„Vypadni odsud!“

	Pod světlem baterky si mě prohlédl od hlavy až k patě.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se.

	„Jsem noční hlídač. Tak odsud pěkně rychle vypadni, než zavolám poldy!“

	„A proč? Tohle je absolventský ples a já jsem v absolventském ročníku.“ Posvítil mi baterkou do obličeje. Kapela právě hrála „Deep Purple“.

	„Kecy!“ řekl. „Ty máš přinejmenším dvaadvacet!“

	„Jsem v ročence, ročník 1939, absolventská třída, Henry Chinaski.“

	„A proč teda nejseš uvnitř a netančíš?“

	„Zapomeňte na to. Jdu domů.“

	„To bych ti taky radil.“

	Odcházel jsem. Šel jsem pořád dál. Světlo baterky dopadalo na pěšinku, hlídač mě sledoval. Vyšel jsem ze školního pozemku. Byla krásná teplá noc, téměř horká. Na chvíli jsem měl dojem, že jsem zahlédl několik světlušek, ale nebyl jsem si jistý.

	

	Promoce. V čapkách a talárech jsme se seřadili k „doprovodným formalitám a ceremonii“. Předpokládám, že za ty tři roky jsme se museli něco naučit. Naše znalost pravopisu se snad zlepšila a taky jsme vyrostli. Stále jsem byl panic. „Hej, Henry, přišels už o věnec?“

	„Zatím ne,“ odpovídal jsem.

	Jimmy Hatcher seděl vedle mne. Ředitel pronášel svou řeč.

	„Amerika je zemí velkých možností a kdokoli, ať muž či žena, s touhou to tak dělat, uspěje a stane se…“

	„Umývačem nádobí,“

	řekl jsem. „Pohodným,“ řekl Jimmy. „Lupičem,“ řekl jsem.

	„Popelářem,“ řekl Jimmy. „Zřízencem v blázinci,“ řekl jsem. „Amerika je odvážná, Amerika byla budována s odvahou… Naše společnost je spravedlivá.“

	„Jen pro hrstku lidí,“ řekl Jimmy.

	„…spravedlivá společnost a všichni ti, kdož hledají sen na konci duhy, naleznou…“

	„Chlupaté plazící se hovno,“ dodal jsem.

	„… a bez váhání mohu říct, že obzvláště tento ročník, ročník 1939, jehož méně než desetiletí dělí od počátku naší hrůzostrašné národní hospodářské krize, tedy že tento ročník ’39’ je mnohem štědřeji obdařen odvahou, talentem a láskou než kterýkoli jiný ročník, kterého jsem měl to potěšení býti svědkem!“ Matky, otcové a příbuzní nadšeně aplaudovali; přidalo se i pár studentů.

	„Studenti! Absolventi ročníku 1939, jsem hrdý na vaši budoucnost, jsem si jist vaší budoucností. Pusťte se tedy teď za svým velkým dobrodružstvím!“ Většina měla namířeno na college, aby tam prožila alespoň ještě čtyři další roky bezpracného života.

	„A ať vás doprovázejí mé modlitby a požehnání!“

	Nejprve dostali diplomy studenti s vyznamenáním. Volali Abe Mortensona. Dostal diplom. Zatleskal jsem mu.

	„Kde asi skončí?“ zeptal se Jimmy.

	„Provozní účetní výrobního koncernu na automobilové součástky.

	Někde u Gardeny v Californii.“

	„Celoživotní zaměstnání…“ řekl Jimmy.

	„Celoživotní manželka,“ dodal jsem.

	„Abe nebude nikdy moc nešťastný…“

	„Ani moc šťastný.“

	„Poslušný muž…“

	„Onuce.“

	„Blbec…“

	„Fňukna.“

	Když byli hotovi se všemi nejlepšími studenty, přišla řada na nás. Necítil jsem se zrovna moc pohodlně. Chtěl jsem zmizet. „Henry Chinaski!“ zavolali.

	„Státní zaměstnanec,“ pověděl jsem Jimmymu.

	Dorazil jsem k pódiu a přešel ho, vzal diplom, potřepal si rukou s ředitelem. Jeho ruka byla oslizlá jako vnitřní stěna nemytého akvária. (O dva roky později měl být obviněn ze zpronevěry fondů školy; měl být postaven před soud, odsouzen a uvězněn.) Když jsem se vracel na své místo, prošel jsem kolem Mortensona a skupiny jedničkářů. Mortenson vzhlédl a ukázal mi prst, tak abych to mohl vidět jenom já. To mě dožralo. Vůbec jsem to nečekal.

	Došel jsem k Jimmymu a posadil se vedle něho.

	„Mortenson mi ukázal prst!“

	„Ne, tomu nevěřím!“

	„Ten parchant! Zkazil mi můj den! Ne že by teda byl skvělej, ale on tomu fakticky nasadil korunu!“

	„Nemůžu uvěřit, že by měl tolik odvahy, aby ti ukázal prst!“

	„Není mu to podobný. Myslíš, že mu to někdo poradil?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Ví, že bych ho moh roztrhnout vejpůl, ani bych nemrk.“

	„Roztrhni ho!“

	„Ale copak nechápeš, že on vyhrál? Jak mě překvapil!“

	„Měl bys jít a nakopat mu tu jeho prdel. To bys měl udělat.“

	„Myslíš, že se ten parchant naučil něco ze všech těch knížek?

	Vím, že v nich nic není, protože jsem přečed každou čtvrtou stránku.“

	„Jimmy Hatcher!“ zavolali Jima.

	„Kněz,“ řekl Jimmy.

	„Farmář v drůbežárně,“ řekl jsem.

	Jimmy šel na pódium a dostal diplom. Hlasitě jsem zatleskal. Každý, kdo mohl žít s matkou, jako je ta jeho, zasluhoval vyznamenání. Vrátil se a pak jsme dál seděli a pozorovali všechny ty vyvolené chlapce a dívky, jak vstávají a dostávají své diplomy.

	„Nemůžeš je vinit z toho, že jsou bohatí,“ řekl Jimmy.

	„Ne, dávám vinu jejim zasranejm rodičům.“

	„Ano, byl bych šťastný, kdybych moh mít ta jejich nová auta a jejich pěkný holky a z vysoka bych kašlal na nějakou sociální spravedlnost.“

	„Jo,“ řekl Jimmy. „Podle mě většina lidí uvažuje o nespravedlnosti, jenom když se to týká jich.“

	Vyvolení chlapci a dívky dál pochodovali přes pódium. Seděl jsem a přemýšlel, jestli mám Aba zmlátit nebo ne. V duchu jsem ho viděl, jak sebou ve své čapce a v taláru sekne na chodník a stane se obětí mého levého háku, a jak všechny ty holky vřeští a myslí si, Bože, ten Chinaski je ale divoch!

	Na druhou stranu, Abe za moc nestál. Sotva ho bylo vidět. Nemělo by to ten správný efekt, kdybych ho zmlátil. Rozhodl jsem se, že to tedy neudělám. Už jsem mu jednou zlomil ruku a jeho rodiče mě nakonec nežalovali. Kdybych mu rozbil hlavu, určitě by se tentokrát nerozpakovali a před ten soud mě dostali. Vyždímali by z mýho fotra poslední penny. Ne že by mi na tom záleželo. Ale kvůli matce: trpěla by dost pitomým způsobem: nesmyslně a bezdůvodně.

	Pak bylo po slavnosti. Studenti opustili svá místa a rozprchli se. Na trávníku se setkali se svými rodiči a příbuznými. Nastalo všeobecné gratulování a objímání. Zahlédl jsem své rodiče, jak na mne čekají. Zamířil jsem tam a zastavil se asi čtyři stopy od nich.

	„Pojďme odsud,“ řekl jsem.

	Moje matka se na mne dívala.

	„Henry, jsem na tebe tak hrdá!“

	Pak se matčina hlava otočila. „Ach, tamhle jde Abe se svými rodiči! Jsou to tak milí lidé! Ach, paní Mortensonová!“ Zastavili se. Moje matka k nim přiběhla a ovinula pažemi paní Mortensonovou. Byla to právě paní Mortensonová, kdo se po mnoha a mnoha hodinách telefonické konverzace s mou matkou rozhodl, že na mne nepodá žalobu. Došla k závěru, že jsem pomatený jedinec a že moje matka už tak vytrpěla dost.

	Můj otec si potřásl rukou s panem Mortensonem a já přistoupil k Abovi.

	„Dobrá, šplhoune, jak tě napadlo ukázat mi prst?“

	„Cože?“

	„Prst!“

	„Nevím, o čem to mluvíš!“

	„Ten prst!“

	„Henry, opravdu nevím, o čem mluvíš!“

	„No, Abrahame, měli bychom už jít,“ řekla jeho matka. Mortensonovi odcházeli společně. Zůstal jsem stát a sledoval jsem je. Pak jsme vyrazili k našemu starému autu. Šli jsme západním směrem až na roh a tam zahli na jih.

	„No, ten Mortensonovic kluk se fakt umí snažit“ řekl můj otec. „Jak to chceš ty vůbec někdy zvládnout? Nikdy jsem neviděl, že by ses jenom podíval na učebnici, natož aby ses kouknul do ní!“

	„Některé učebnice jsou nudné,“ řekl jsem.

	„Tak nudné, jo? Takže ty nechceš studovat? Co vlastně umíš? V čem jsi dobrý! Co umíš dělat! Stálo mě tisíce dolarů, abych tě vychoval, krmil a šatil! Co kdybych tě nechal tady na ulici? Co bys asi pak dělal?“

	„Chytal motýly.“

	Matka se rozplakala. Otec ji popadnul za ruku a dotáhl ji k místu, kde zaparkovali své deset let staré auto. Já zůstal stát a kolem mne projížděly ostatní rodiny ve svých nových autech a mizely v spleti ulic.

	Pak kolem šel Jimmy Hatcher se svou matkou. Zastavila se. „Hej, počkej chvilku,“ řekla Jimovi, „chci poblahopřát Henrymu.“ Jimmy čekal a Clare přistoupila ke mně. Obličej těsně u mého.

	Mluvila tlumeně, aby ji Jimmy neslyšel. „Heleď, zlato, kdykoli budeš chtít doopravdy absolvovat, doopravdy se kvalifikovat, můžu ti uspořádat předávání diplomu.“

	„Díky, Clare, možná se stavím.“

	„Sedřu ti koule, Henry!“

	„O tom nepochybuju, Clare.“

	Vrátila se k Jimmymu a odcházeli společně ulicí pryč. Velmi staré auto vyjíždělo kopec, zastavilo, motor zhasl. Viděl jsem, že matka brečí, po tvářích se jí kutálely veliké slzy.

	„Henry, nastup! Prosím tě, nastup! Tvůj otec má pravdu, ale já tě miluju!“

	„Na to zapomeň. Mám kam jít.“

	„Ne, Henry, nastup si!“ zakvílela. „Nastup nebo umřu!“ Přistoupil jsem k autu, otevřel zadní dveře a vsoukal se na zadní sedadlo. Motor chytl a my se zase rozjeli. Seděl jsem v autě, já, Henry Chinaski, absolventský ročník ’39’ a jel vstříc skvělé budoucnosti. Ne, nejel jsem. Vezli mě. U nejbližšího semaforu, kde jsme museli zastavit, motor chcípnul. Když se rozsvítila zelená, můj otec se stále snažil auto nastartovat. Někdo za námi zahoukal. Konečně otec nastartoval a zase jsme se rozjeli. Moje matka přestala plakat. Tak jsme jeli dál, beze slova.

	

	Časy byly stále těžké. Nikoho nepřekvapilo víc než mne samotného, když mi zavolali od Mears-Starbucka a požádali mne, abych se příští pondělí hlásil v práci. Prochodil jsem celé město a vyplňoval tucty žádostí. Nedalo se dělat nic jiného. Nechtěl jsem práci, ale ani jsem nechtěl žít pohromadě s rodiči. U Mears-Starbucka museli mít tisíce takových žádostí. Nemohl jsem uvěřit, že si vybrali právě mě. Byl to obchodní dům s pobočkami v mnoha velkoměstech.

	Příští pondělí jsem tedy šel do práce a v hnědém papírovém sáčku jsem si nesl oběd. Obchodní dům byl jenom několik bloků od mé bývalé střední školy.

	Stále jsem nechápal, proč si mne vybrali. Po vyplnění žádosti následoval osobní pohovor, který trval jen pár minut. Musel jsem tedy zodpovědět všechny otázky správně.

	Až dostanu první plat, pomyslel jsem si, najdu si pokoj někde poblíž Losangeleské veřejné knihovny.

	Jak jsem tak šel, necítil jsem se už tak opuštěný a taky jsem opuštěný nebyl. Všiml jsem si, že mě sleduje nějaký hladový voříšek. To ubohé stvoření bylo příšerně vyzáblé; žebra mu propichovala kůži. Srst měl vypelichanou. A zbylé chlupy se mu slepily do suchých, zacuchaných chomáčů. Ten pes byl zbitý, opuštěný, vyděšený, byl obětí homo sapiens.

	Zastavil jsem se a klekl si, natáhl k němu ruku. Pes couvl. „Pojď sem, kamaráde, mě se nemusíš bát… no pojď, pojď…“ Přišel blíž. Měl takové smutné oči.

	„Co ti udělali, chlapče?“

	Přišel ještě blíž, plazil se po chodníku, chvěl se a celkem rychle vrtěl ocasem. Pak na mne skočil. Byl velký, tedy to, co z něj zbylo. Předníma nohama mě tlačil nazpátek a já sebou plácl na chodník a on mi začal olizovat obličej, ústa, uši, čelo, prostě všechno. Odstrčil jsem ho, vstal a obličej jsem si utřel.

	„No, teď potřebuješ něco k jídlu! JÍDLO!“

	Sáhl jsem do sáčku a vytáhl sendvič. Rozbalil jsem ho a rozlomil na půlky.

	„Kousek pro tebe a kousek pro mne, kámo!“

	Položil jsem jeho příděl na chodník. Přišel k němu, očuchal ho, potom se otočil a plížil se pryč, ohlížeje se na mne přes rameno. „Hej, brácho, počkej! To je buráková pomazánka! Pojď sem, vem si trochu salámu, je boloňský! No tak, kamaráde, pojď sem! Vrať se!“ Pes se zase ke mně přiblížil, opatrně. Vytáhl jsem sendvič se salámem, odtrhl pořádný kus, setřel z něho levnou vodnatou hořčici a položil ho na chodník.

	Pes se přiloudal k sendviči, zabořil do něho čumák, pak se otočil a odcházel. Tentokrát se ani neohlédl. Zrychlil a pádil ulicí pryč.

	Není divu, že jsem byl celý život tak sklíčený. Nedostával jsem řádnou stravu.

	Šel jsem dál směrem k obchodnímu domu. Byla to táž ulice, kterou jsem chodíval, když jsem byl na střední škole.

	Pak jsem byl na místě. Našel jsem vchod pro zaměstnance, zatlačil do dveří a vešel dovnitř. Z jasného slunečního světla do pološera. Když si mé oči přivykly té tmě, zpozoroval jsem pár stop před sebou stát muže. Byl vysoký, velmi hubený, s šedými panenkami velikosti špendlíkových hlaviček v jinak bezbarvých očích. Velmi vysoký, hubený muž, od pasu dolů rovný, kdežto nad páskem mu – najednou – vyčnívalo smutné a ohyzdné a zvláštní panděro. Veškerý tuk se mu ukládal tam, zatímco zbytek těla chřadl.

	„Jsem správce. Jmenuju se Ferris,“ řekl. „Předpokládám, že vy jste pan Chinaski?!“

	„Ano, pane.“

	„Máte pět minut zpoždění.“

	„Opozdil jsem se, protože… no, zdržel jsem se, když jsem se snažil nakrmit hladovějícího psa,“ zakřenil jsem se.

	„To je ta nejmizernější výmluva, jakou jsem kdy slyšel, a to jsem tady už pětatřicet let. Nemohl jste si vymyslet něco lepšího?“

	„Teprv začínám, pane Ferrisi.“

	„A téměř jste skončil. Takže,“ ukázal, „píchačky jsou támhle a přihrádky s kartami támhle. Najděte si svou kartu a oražte ji.“ Našel jsem svou kartu. Henry Chinaski, zaměstnanec č. 68754. Pak jsem přistoupil k píchačkám, ale nevěděl jsem, co mám dělat. Ferris přešel ke mně a stoupl si mi za zády a zíral na píchačky.

	„Teď máte už šest minut zpoždění. Při deseti minutách vám strhneme celou hodinu.“

	„Předpokládám, že je pak lepší přijít pozdě o celou hodinu.“

	„Nedělejte si legraci. Když budu chtít nějakýho komedianta, poslechnu si Jacky Bennyho. Jestliže se zpozdíte o celou hodinu, sakra, tak přijdete o práci.“

	„Promiňte, ale já nevím, jak se zachází s píchačkami. Totiž, jak si mám orazit kartu?“

	Ferris mi vytrhl kartu z ruky. Ukázal na ni.

	„Vidíte tuhle mezeru?“

	„Jo.“

	„Cože?“

	„Totiž: ‚Ano.‘“

	„Dobře, tak ta mezera je na první den v týdnu. To je dnes.“

	„Aha.“

	„Tak tu kartu semhle zastrčíte…“

	Zastrčil ji dovnitř, pak ji vytáhl.

	„Když máte kartu vevnitř, zmáčknete tuhletu páčku.“

	Ferris zmáčkl páčku, ale uvnitř žádná karta nebyla.

	„Chápu. Takže…“

	„Ne, počkejte.“

	Držel mi kartu před obličejem.

	„Když chcete jít na oběd, orazíte tuhletu kolonku.“

	„Ano, jasný.“

	„Pak až se vrátíte, orazíte tu vedlejší kolonku. Na oběd máte třicet minut.“

	„Třicet minut, rozumím.“

	„A teď, když píchnete odchod, orazíte tak poslední mezeru. To znamená, že pícháte čtyřikrát za den. Pak jdete domů nebo do svého pokoje nebo kam já vím, spíte, vrátíte se a píchnete zase čtyřikrát každý pracovní den, dokud nedostanete padáka, nedáte výpověď, neumřete nebo neodejdete do důchodu.“

	„Rozumím.“

	„Chci, abyste věděl, že jste zmeškal moje školení nových zaměstnanců, k nimž, v tuto chvíli, patříte. Tady šéfuju já. Moje slovo je tu zákonem a vaše přání nic neznamenají. Pokud se mi na vás něco nebude líbit –jak si zavazujete tkaničky u bot, jak si češete vlasy nebo to, že prdíte – jste zpátky na ulici, jasný?“

	„Ano, pane!“ Dovnitř vtrhla mladá dívka, běžela na svých vysokých podpatcích a za ní vlály její dlouhé hnědé vlasy. Na sobě měla přiléhavé červené šaty. Rty měla velké a zvýrazněné křiklavou rtěnkou. Teatrálně vytáhla svou kartu z přihrádky, píchla si příchod a téměř nedýchajíc zastrčila kartu zpět.

	Pohlédla na Ferrise.

	„Nazdar, Eddie!“

	„Nazdar, Diano!“

	Diana byla zřejmě prodavačka. Ferris k ní přistoupil. Stáli a povídali si. Neslyšel jsem, o čem si povídají, ale slyšel jsem je, jak se smějí. Pak se rozloučili. Diana došla k výtahu a čekala na něj, aby mohla dojet na své pracoviště. Ferris se vracel ke mně, v ruce držel mou kartu.

	„Píchnu si teď příchod, pane Ferrisi,“ řekl jsem mu.

	„Udělám to za vás. Chci, abyste začal správně.“

	Ferris zasunul mou kartu do píchacích hodin a nehýbal se. Čekal. Slyšel jsem tiknout hodiny a pak Ferris zmáčkl páčku. Potom kartu vytáhl a zastrčil ji do přihrádky.

	„O kolik jsem přišel pozdě, pane Ferrisi?“

	„O deset minut. Teď pojďte za mnou.“

	Šel jsem tedy za ním.

	Uviděl jsem tam čekat nějakou skupinku lidí.

	Čtyři muže a tři ženy. Všichni byli staří. Jako by měli problémy se slinnými žlázami. V koutcích úst se jim tvořily chumle slin; pak sliny zaschly a zbělely a překryly je nové vlhké sliny. Někteří byli příliš hubení, jiní zase příliš tlustí. Jedni byli krátkozrací; druzí se chvěli. Jeden starý chlápek v křiklavé košili měl na zádech hrb. Všichni se usmívali a kašlali a potahovali z cigaret.

	Pak mi to došlo.

	U Mears-Starbucka hledali ztracence. Ztracené existence. Tato společnost nestála o fluktuaci zaměstnanců (ačkoli tito noví rekruti očividně neměli namířeno jinam než do hrobu – ale do té doby zůstávali

	vděčnými a loajálními zaměstnanci). A mě vybrali, abych pracoval spolu s nimi. Ta paní na osobním oddělení usoudila, že k této žalostné skupince ztracenců patřím.

	Co by si pomysleli kluci ze střední školy, kdyby mě tu tak viděli? Mě, jednoho z nejtvrdších kluků absolventského ročníku. Zamířil jsem ke skupince a stoupl si k nim. Ferris seděl na stole a zíral na nás. Ze stropního světlíku na něj dopadal paprsek světla. Potáhl z cigarety a usmál se.

	„Vítejte u Mears-Starbucka…“

	Potom jako by se zasnil. Možná myslel na dobu, kdy před třiceti pěti lety poprvé přišel do tohoto obchodního domu. Vyfoukl pár kouřových prstýnků a pozoroval je, jak stoupají ke stropu. V tom světle dopadajícím zvrchu vypadalo jeho napůl uříznuté ucho působivě.

	Chlápek vedle mne, malý preclíkovitý muž, mi do boku zařízl svůj drobný ostrý loket. Patřil k těm jedincům, jejichž brýle působily dojmem, že musí každou chvíli spadnout. Byl ohyzdnější než já.

	„Nazdar!“ zašeptal. „Já jsem Mewks. Oděli Mewks.“

	„Ahoj, Mewksi.“

	„Hele, co takhle zajít po práci do baru? Mužem třeba sbalit nějaký holky.“

	„Nemůžu, Mewksi.“

	„Máš strach z holek?“

	„Kvůli bratrovi, je nemocnej. Musím na něho dohlídnout.“

	„Nemocnej?“

	„No, ještě hůř… rakovina. Musí chcát trubičkou do láhve, kterou má přivázanou k noze.“ Pak zase spustil Ferris. „Váš nástupní plat činí čtyřicet čtyři a půl pence na hodinu. Netrpíme tady žádný odbory. Vedení věří, že co je dobré pro společnost, je dobré i pro vás. Jsme jako jedna velká rodina, zasvěceni úsilí sloužit a docílit zisku. Každý z vás obdrží desetiprocentní slevu na veškeré zboží, které tu prodáváme…“

	„NO, PÁNI!“ řekl Mewks nahlas.

	„Ano, pane Mewksi, je to hodně. Vy se staráte o nás, tak my se postaráme o vás.“ Mohl bych zůstat u Mears-Starbucka čtyřicet sedm let, napadlo mě. Mohl bych žít s praštěnou přítelkyní, nechat si uříznout levé ucho a možná, až Ferris odejde, nastoupit na jeho místo.

	Ferris nám vyprávěl, na jakou dovolenou se můžeme těšit, a pak svůj proslov zakončil. Přidělili nám pracovní pláště a skříňky v šatně a pak nás nasměrovali do skladu, který byl v suterénu.

	Ferris tam také pracoval. Obsluhoval telefony. Kdykoli mluvil do telefonu, držel ho levou rukou u uříznutého levého ucha a pravou ruku sevřel v levém podpaží. „Ano? Ano? Hned je to nahoře!“

	„Chinaski!“

	„Ano, pane.“

	„Oddělení dámského prádla…“

	Pak vzal objednávkový blok, zapsal žádané položky a počet jednotlivých kusů. Nikdy to nedělal během telefonování, vždycky až potom.

	„Vyhledejte tyto položky, dovezte je do oddělení dámského prádla, tohle si nechte podepsat a pak se vraťte.“ Tato slova se nikdy nezměnila.

	Moje první rozvážka byla do oddělení s luxusním dámským prádlem. Našel jsem položky, naskládal je do svého malého zeleného vozíku, který měl čtyři gumová kolečka, a dotlačil ho k výtahu. Výtah byl někde na horních podlažích, a tak jsem zmáčkl knoflík a čekal. Za nějakou chvíli jsem už viděl sjíždět dolů dno výtahu. Jel velmi pomalu. Pak dorazil do suterénu. Dveře se otevřely a u tlačítek stál albín s jedním okem. Ježíšikriste.

	Podíval se na mne.

	„Seš tu novej, co?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Co si myslíš o Ferrisovi?“

	„Myslím, že je správnej.“

	Třeba spolu bydlí v jednom pokoji a střídavě vaří u plotny.

	„Nemůžu tě vzít nahoru.“

	„Proč ne?“

	„Musím se jít vysrat.“

	Vystoupil z výtahu a odcházel pryč.

	Já tam zůstal stát ve svém plášti. Takhle to obvykle chodívalo. Vy jste byli ředitel nebo popelář, byli jste provazochodec nebo bankovní lupič byli jste zubař nebo jste sklízeli ovoce, byli jste tohleto nebo jste tamto. Chtěli jste odvést dobrou práci. Udělali jste si svoje a pak jste stáli a čekali na nějakýho blbce. Stál jsem v plášti u svého zeleného vozíku, zatímco ten chlápek od výtahu si klidně sral.

	Pak mi najednou došlo, proč se ti bohatí, vyvolení chlapci a děvčata stále smáli. Oni to věděli.

	Albín se vrátil.

	„To bylo bezva. Připadám si o třicet liber lehčí.“

	„Prima. Můžeme už jet?“

	Zavřel dveře a stoupali jsme do prodejních podlaží. Otevřel dveře.

	„Hodně štěstí,“ řekl albín.

	Tlačil jsem svůj zelený vozík uličkami a hledal oddělení dámského prádla, slečnu Meadowsovou.

	Slečna Meadowsová mě už vyhlížela. Byla štíhlá a nóbl oblečená. Vypadala jako manekýna. Ruce měla založené na prsou. Když jsem k ní dorazil, všiml jsem si jejích očí. Byly smaragdově zelené, hluboké a zračilo se v nich poznání. Měl bych znát někoho, jako je ona. Ty oči, ta kvalita. Zastavil jsem svůj vozík před její přepážkou.

	„Zdravím, slečno Meadowsová,“ usmál jsem se.

	„Kde jste ksakru byl?“ zeptala se.

	„Prostě to trochu dýl trvalo.“

	„Uvědomujete si, že mi tady čekají zákazníci? Uvědomujete si, že se tady snažím vést prosperující oddělení?“ Prodavači dostávali o deset centů na hodinu víc než my, plus odměny. Brzy jsem měl zjistit, že s námi nikdy nemluví přátelsky. Ať muži nebo ženy, všichni prodavači byli stejní. Každou důvěrnost považovali za veřejnou urážku.

	„Mám sto chutí zatelefonovat panu Ferrisovi.“

	„Příště se polepším, slečno Meadowsová.“

	Vyskládal jsem jí zboží na pult a pak jí podal formulář k podpisu. Vztekle naškrábala na papír svůj podpis, a pak, místo aby mi ho vrátila, mrštila jím do mého zeleného vozíku. „Kriste Pane, nechápu, kde takovéhle lidi vždycky vyhrabou.“ Dotlačil jsem svůj vozík zase k výtahu, stiskl knoflík a čekal. Dveře se otevřely a já vjel dovnitř.

	„Tak jak to šlo?“ zeptal se mě albín.

	„Připadám si o třicet liber těžší,“ odpověděl jsem mu.

	Zakřenil se, dveře se zavřely a my klesali do suterénu.

	Toho dne při večeři mi matka řekla: „Henry, jsem na tebe tak pyšná, žes dostal práci!“

	Neodpověděl jsem.

	Otec se přidal: „No, copak nejsi rád, že máš práci?“

	„Jo.“

	„Jo? To je všechno, co k tomu řekneš? Uvědomuješ si vůbec, kolik mužů v naší zemi je teď nezaměstnaných?“

	„Předpokládám, že hodně.“

	„Potom bys tedy měl být vděčný.“

	„Hele, nemůžeme se prostě jenom najíst?“

	„Měl bys být vděčný i za to jídlo. Víš, kolik to stojí?“ Odstrčil jsem talíř od sebe. „Do prdele! Já jíst nebudu!“ Vstal jsem a zamířil ke své ložnici.

	„Mám sto chutí tě naučit, jak se máš chovat…“

	Zastavil jsem se. „Já čekám, fotr.“

	Pak jsem odešel pryč. Vešel jsem do ložnice a čekal. Ale věděl jsem, že nepřijde. Nastavil jsem si budík tak, abych ráno přišel včas do práce. Bylo teprve půl osmé, ale svlékl jsem se a vlezl do postele. Zhasl jsem světlo a ležel potmě. Nebylo co dělat, nebylo kam jít. Rodiče brzy půjdou spát.

	Mému otci se líbilo rčení: Když brzy vstáváš a brzy jdeš spát, najisto budeš pak chytrý, bohat a zdráv.

	Ale u otce se to neosvědčilo. Rozhodl jsem se, že bych se měl pokusit ten proces zvrátit.

	Nemohl jsem usnout.

	Možná kdybych zkusil masturbovat a myslel přitom na slečnu Meadowsovou…?

	Příliš laciné.

	Tak jsem se jen tak povaloval v posteli a na něco čekal.

	

	První tři nebo čtyři dny u Mears-Starbucka byly monotónní. Ve skutečnosti monotónnost jaksi k tomu obchodnímu domu patřila.

	Systém společenského postavení všichni akceptovali. Nebyl tam jediný prodavač, který by promluvil se skladníkem víc jak jedno či dvě slova zcela formálního rázu. A to se mě dotklo. Přemýšlel jsem o tom, když jsem tlačil před sebou svůj vozík. Byli snad prodavači inteligentnější než skladníci? No, na každý pád se lépe oblékali. Mátla mě ta jejich víra, že jejich působiště tolik znamená. Možná kdybych byl prodavačem,cítil bych to taky tak. O ostatní skladníky jsem se moc nestaral.

	Ani o prodavače.

	Teď mám tuhletu práci, myslel jsem si, když jsem před sebou tlačil vozík. Je tohle to pravé? Není divu, že se vykrádají banky. Existuje příliš mnoho ponižujících zaměstnání. Proč jsem k čertu nebyl soudce u nejvyššího soudu nebo koncertní klavírista? Protože to vyžadovalo vzdělání a vzdělání stojí peníze. Ale stejně jsem nechtěl ničím být. A to se mi určitě dařilo. Dotlačil jsem vozík k výtahu a stiskl tlačítko.

	Ženy chtěly takové muže, co vydělávají peníze, ženy chtěly kvalitu. Kolik nóbl ženských žije s pobudama z chudinské čtvrti? No, já jsem stejně nechtěl žádnou ženu. Nechtěl jsem s žádnou žít. Jak mohli muži žít s ženami? Co to znamenalo? Já chtěl jenom nějakou jeskyni v Coloradu, ve které by bylo jídlo a pití na tři roky. Prdel bych si utíral pískem. Dělal bych cokoli, cokoli, jen abych se přestal plácat v tomhle nudným, triviálním a zbabělým životě.

	Výtah dorazil nahoru. Stále ho obsluhoval ten albín.

	„Hej, zaslech jsem, že ty a Mewks jste včera v noci pařili!“

	„Koupil mi pár piv. Já jsem švorc.“

	„Sbalili jste nějaký ženský?“

	„Já ne.“

	„Proč mě příště kluci nevezmete s sebou? Já bych vám ukázal, jak sehnat nějakou tu buchtu.“

	„Co ty víš?“

	„To bys koukal. Právě minulej týden jsem měl jednu Číňanku. A

	představ si, bylo to přesně takový, jak se říká.“

	„A to?“

	Dorazili jsme do suterénu a dveře se otevřely.

	„Nehejbou kundou nahoru a dolů, ale ze strany na stranu.“ Ferris už na mne čekal.

	„Kde jste ksakru byl?“

	„Zahradničil jsem.“

	„Co jste dělal? Hnojil fuksie?“

	„Jo, do každýho květináče jsem upustil jedno hovno.“

	„Poslyšte, Chinaski…“

	„Ano?“

	„Na vtipkování jsem tu já. Jasný?“

	„Jasný.“

	„No dobrá. Mám tady objednávku do pánských oděvů.“ Podal mi desky s objednávkou.

	„Vyhledejte tyto položky, odvezte je do oddělení, tohle si nechte podepsat a pak se vraťte.“ Pánské oděvy vedl pan Justin Phillips, junior. Pocházel z dobré rodiny, byl zdvořilý, měl kolem dvaadvaceti. Držel se velmi vzpříma, měl tmavé vlasy, tmavé oči, zádumčivá ústa. Naneštěstí postrádala jeho tvář lícní kosti, ale nebylo to skoro vidět. Byl bledý a nosil tmavé oblečení s nádherně naškrobenými košilemi. Prodavačky ho milovaly. Byl citlivý, inteligentní, chytrý. Byl také trochu sprostý, jako by nějaký předek v něm potlačoval to správné. Jenom jednou porušil tradici a promluvil na mě. „To je hrozné, že? Takové ohyzdné jizvy na obličeji…“ Když jsem s vozíkem mířil k oddělení s pánskými oděvy, Justin Phillips stál velmi rovně, hlavu trochu nabok, zíral, jako ostatně téměř pořád, díval se nahoru a do stran, jako by viděl věci, které jsme my neviděli. Viděl věci tam venku. Třeba jsem jenom nerozpoznal dobré způsoby, když jsem ho viděl. Ale vypadal, jako by všechno kolem převyšoval. Byl to dobrý trik, pokud jste to uměli udělat a zároveň dostat zaplaceno. Třeba to je to, co se líbí vedení a prodavačkám. Tady stál muž, který byl očividně příliš dobrý na práci, kterou vykonával, ale dělal ji i tak. Dojel jsem k němu. „Tady je vaše objednané zboží, pane Phillipsi.“ Zdálo se, že si mě nevšiml, což se mě na jedné straně dotklo, ale na druhé straně to vlastně bylo dobré. Vyskládal jsem zboží na pult, zatímco on zíral do prázdna, přesně nad dveře výtahu. Pak jsem zaslechl zlatý smích a podíval jsem se tím směrem. Byla to parta kluků, kteří absolvovali v Chelsey ve stejném roce jako já. Zkoušeli si svetry, vycházkové šortky a mnoho dalších věcí. Znal jsem je jenom od vidění, protože jsme spolu za celé ty čtyři roky na střední škole ani jednou nepromluvili. Vůdcem té bandy byl Jimmy Newhall. Býval halvbekem v našem fotbalovém mužstvu a za tři roky neutrpěl jedinou porážku. Vlasy měl překrásně žluté, slunce vždy jako by ještě na tu barvu upozorňovalo, slunce anebo světla ve škole. Měl tlustý, mohutný krk a na něm seděla prvotřídní chlapecká tvář umně zhotovená nějakým mistrovským sochařem. Všechno bylo na svém místě: nos, čelo, brada, všechno. A to platilo o celém těle, bylo perfektně vymodelované. Ti ostatní, co přišli s Newhallem, už nebyli tak perfektní, ale neměli k tomu daleko. Popocházeli a zkoušeli si svetry a smáli se, zatímco čekali, než odejdou na college nebo do Stanfordu.

	Justin Phillips mi podepsal objednávku. Vydal jsem se nazpět k výtahu, když tu jsem za sebou zaslechl:

	„HEJ, SKI! SKI, VYPADÁŠ FAKTICKY SKVĚLE V TĚCH MALÝCH HADRECH!“

	Zastavil jsem se, otočil, a jen ledabyle máchl levou rukou. „Koukněte na něj! Nejtvrdší kluk ve městě od Tommyho Dorseye!“ Nechal jsem vozík stát a vracel se zpět. Nevěděl jsem, co udělám. Zastavil jsem a díval se na ně. Nelíbili se mi, ani předtím.

	Ostatním mohli připadat úžasní, ale mně tak teda nepřipadali. Něco na jejich tělech mi připomínalo spíš tělo ženy. Byla měkká, nikdy nepřišla do styku s ohněm. Byli to překrásní vycpaní panáci. Dělalo se mi z nich nanic. Nenáviděl jsem je. Patřili k noční můře, která mě neustále pronásledovala.

	Jimmy Newhall se na mě usmál. „Hej, skladníku, jakto žes nikdy nezkusil zápas na nominaci do našeho fotbalového mužstva?“

	„Nebylo to pro mě to pravé.“

	„Bál ses, že jo?“

	„Víš, kde je tu na střeše parkoviště?“

	„Jasně.“

	„Tak tam se uvidíme…“

	Vydali se pomalu k parkovišti, zatímco já si svlékl plášť a hodil ho do vozíku. Justin Phillips junior se na mě usmál, „Můj milý chlapče, jdeš si pro slušnou nakládačku.“

	Jimmy Newhall už na mě čekal obklopen svými kamarády. „Hele, koukejte, skladník!“

	„Myslíte, že nosí dámský prádlo?“

	Newhall stál na slunci. Měl svlečenou košili i nátělník. Břicho měl vtažené dovnitř a hruď vypnutou. Vypadal dobře. K čemu jsem se to sakra připlet? Cítil jsem, že se mi chvěje spodní ret. Tam nahoře na střeše jsem pocítil strach. Díval jsem se na Newhalla, zlatavé slunce ozařovalo jeho zlatavé vlasy. Mockrát jsem ho pozoroval na fotbalovém hřišti. Viděl jsem ho překazit spoustu padesáti a šedesátiyardových běhů, zatímco jsem seděl na tribuně a fandil jeho soupeři.

	Teď jsme stáli proti sobě a zírali jeden na druhého. Nechal jsem si košili na sobě. Pořád jsme stáli na místě. Já stál bez hnutí. Newhall nakonec řekl: „Dobrá, teď tě dostanu.“ Začal se pohybovat kupředu. Hned nato prošla kolem nějaká malá, stará paní v černém, se spoustou balíčků. Na hlavě měla malinkatý klobouček ze zelené plsti.

	„Nazdar, chlapci!“ řekla.

	„Brýden, madam.“

	„To máme pěkně…“

	Ta malá, stará paní otevřela dveře svého auta a naskládala dovnitř balíčky. Pak se otočila k Jimmymu Newhallovi. Jejda, ty máš ale krásné tělo, chlapče! Vsadím se, že by z tebe moh být klidně Tarzan, král opic!“

	„Ne, paní,“ řekl jsem. „Promiňte, ale to on je opice a ti okolo jsou jeho tlupa.“

	„Ach,“ řekla. Nasedla do auta, nastartovala a my čekali, až vycouvá a odjede pryč.

	„Tak dobře, Chinaski,“ řekl Newhall, „po celé škole byls vyhlášený svými ironickými poznámkami a tou svou nevymáchanou hubou. Ale teď mám v úmyslu tě z toho vyléčit!“ Newhall poskočil dopředu. Byl připraven. Já ne tak docela. Vše, co jsem viděl, byl horizont modré oblohy a záblesk těla a sevřené pěsti. Byl rychlejší než nějaká opice… a taky větší. Ani jsem nezpozoroval jeho výpady, jenom jsem cítil, jak na mě dopadají jeho pěsti, a ty byly tvrdé jako skála. Přimhouřenýma zmlácenýma očima jsem viděl, jak proti mně vyrážejí jeho pěsti a jak na mě dopadají, můj bože, ten měl sílu, zdálo se to nekonečné a nebylo kam ustoupit. Začal jsem si myslet, třeba seš padavka, třeba bys měl být, třeba bys to měl vzdát.

	Ale jak tak Jimmy pokračoval v mlácení, můj strach se pomalu vytrácel. Cítil jsem jenom úžas nad jeho sílou a energií. Kde k tomu přišel? Taková svině! Byl nadopovaný. Už jsem vůbec nic neviděl – oči mi oslepovaly záblesky žlutého a zeleného světla, purpurového světla – pak příšerný zážeh RUDÉ… cítil jsem, jak klesám k zemi.

	Tak takhle to chodí?

	Dopadl jsem najedno koleno. Slyšel jsem, jak nad námi letí letadlo. Přál jsem si být na jeho palubě. Cítil jsem, že mi něco stéká po ústech a po bradě… byla to teplá krev, která se mi řinula z nosu.

	„Nech ho, Jimmy, má dost…“

	Podíval jsem se na Newhalla. „Tvoje matka je kurva,“ řekl jsem mu.

	„ZABIJU TĚ!“

	Newhall do mě strkal, dokud jsem zcela nevstal. Chytil mě za krk a tak jsme se převalovali, až pod nějaký Dodge, co stál na parkovišti. Zaslechl jsem, jak se Jimmy o něco praštil do hlavy. Nevěděl jsem, o co, ale slyšel jsem náraz. Stalo se to celkem rychle a ostatní si toho nevšimli.

	Vstal jsem a pak vstal i Newhall.

	„Zabiju tě,“ řekl.

	Newhall se do mne zase pustil. Tentokrát to nebylo tak hrozné.

	Mlátil s toutéž zuřivostí, ale něco tomu chybělo. Byl slabší. Když mě udeřil, neviděl jsem už barevné záblesky, viděl jsem oblohu, zaparkovaná auta, tváře jeho kamarádů a jeho. Vždycky jsem měl pomalý start. Newhall se stále snažil, ale já s naprostou jistotou věděl, že nemá tu sílu, co prve. A já měl své malé ruce, mým požehnáním mi teď byly moje malé ruce, ta mizerná zbraň.

	Po všechna ta léta mě to unavovalo… to, že jsem měl touhu a potřebu žít, ale neměl jsem na to schopnosti.

	Zarazil jsem mu prudce pravačku do žaludku a slyšel jsem ho vyjeknout, tak jsem ho popadl levou rukou za krk a dal mu další ránu do žaludku. Pak jsem ho od sebe odstrčil a jednou dvakrát ho praštil přímo do toho vymodelovaného obličeje. Viděl jsem jeho oči a to bylo senza. Dal jsem mu pocítit něco, co předtím nikdy nezažil. Strach. Měl strach, protože nevěděl, jak se vyrovnat s porážkou. Rozhodl jsem se, že ho dodělám pomalu.

	Pak mě někdo zezadu uhodil do hlavy. Byl to dobrý silný úder.

	Otočil jsem se a podíval se.

	Byl to jeho rudohlavý přítel. Cal Evans.

	Zaječel jsem ukazuje na něho. „Dej ty svý zasraný pracky pryč! Dostanu vás jednoho po druhým. Až skončím s tímhletím, seš na řadě!“ Moc jsem se nesnažil Jimmyho dorazit. Dokonce jsem si zkoušel i práci nohou. Trochu jsem jaboval, poskakoval okolo a pak přiskočil a začal ho tlouct. Snášel to docela dobře a na chvíli jsem měl dojem, že to nemůžu skončit, ale z ničeho nic po mně hodil ten zvláštní pohled, který říkal, hele, koukni, třeba bysme měli být kámoši a dát si spolu pár piv. Pak se sesul k zemi. Jeho přátelé k němu přiběhli, zvedli ho ze země a drželi ho a zjišťovali: „Hej, Jíme, seš v pořádku?“

	„Co ti to ten parchant udělal, Jime? Řekni a my ho vyřídíme, Jime.“

	„Vemte mě domů,“ řekl Jim.

	Díval jsem se za nimi, jak sestupují po schodech. Všichni se ho snažili podpírat, jeden kluk mu nesl košili a nátělník… Šel jsem si dolů pro vozík. Justin Phillips na mne čekal. „Nemyslel jsem si, že se vrátíš,“ usmál se pohrdavě.

	„Nebratříčkujte se s nekvalifikovaným pomocníkem,“ pověděl jsem mu.

	Vzal jsem vozík a tlačil ho pryč. Obličej, šaty – byl jsem docela slušně zřízený. Dojel jsem s vozíkem k výtahu a stiskl knoflík. Albín dorazil v patřičnou dobu. Dveře se otevřely.

	„Zaslech jsem,“ řekl, „že seš novej mistr světa v těžký váze.“ Tam, kde se toho jinak moc nedělo, se šířily novinky rychle. Dole na mne čekal Ferris s uříznutým uchem.

	„Nemůžete se tady tak procházet a mlátit duši z našich zákazníků.“

	„Byl jenom jeden.“

	„Jak můžeme vědět, že se nepustíte do dalších?“

	„Ten kluk mě provokoval.“

	„To je jedno. Důležitý je to, co se stalo. Víme jedině to, že jste se choval nepřístojně.“

	„A co moje výplata?“

	„Pošleme vám ji poštou.“

	„Dobrá, nashle…“

	„Počkejte, potřebuju klíč od vaší skříňky.“

	Vytáhl jsem řetízek, na kterém byl už jen jeden další klíč, stáhl klíček od skříňky a podal ho Ferrisovi.

	Pak jsem zamířil ke vchodu pro zaměstnance, otevřel dveře. Byly to těžké ocelové dveře, které šly jen ztuha otevírat. Když se mi to podařilo, vpustil jsem dovnitř denní světlo, otočil jsem se a mávl Ferrisovi. Neodpověděl. Jenom na mě hleděl. Pak se dveře mezi námi zavřely. I tak jsem ho měl rád.

	

	„Takže tys to tam nemohl vydržet ani jeden jediný týden?“ Jedli jsme právě karbanátky a špagety. Moje problémy se vždy řešily při večeři. Čas vyhrazený na večeři se téměř vždycky shodoval s nešťastnými okamžiky.

	Na otcovu otázku jsem neodpověděl.

	„Co se stalo? Proč tě vyrazili?“

	Neodpověděl jsem.

	„Henry, odpověz otci, když se tě na něco ptá!“ řekla matka.

	„Nemohl se flákat. Tak je to!“

	„Podívej se na jeho obličej,“ řekla matka, „je samá modřina a krvavý šrám. Zbil tě tvůj šéf, Henry?“

	„Ne, mami…“

	„Proč nejíš, Henry? Jako bys nikdy neměl hlad.“

	„Neumí jíst,“ řekl otec, „neumí pracovat, neumí nic, stojí leda tak za hovno.“

	„Takhle bys při jídle neměl mluvit, táto,“ pověděla mu moje matka.

	„To je pravda.“ Můj otec si namotal na vidličku obrovskou porci špaget. Nacpal si je do úst a začal žvýkat a zatímco žvýkal, napíchl na vidličku velký karbanátek a vrazil si ho do úst, potom tam přihodil ještě kus veky.

	Vzpomněl jsem si, co řekl Ivan v Bratrech Karamazových: „Kdo by nechtěl zabít svého otce?“ Jak můj otec přežvykoval tu spoustu jídla, co si nacpal do pusy, z koutku úst se mu klinkal dlouhý špagetový provázek. Konečně si toho všiml a hlasitě ho vcucnul. Pak se natáhl, dal si do kávy dvě vrchovaté lžičky bílého cukru, zvedl šálek a mohutně usrkl, vzápětí však všechnu kávu zase vyprskl na talíř a na ubrus.

	„Do prdele, je to hrozně horký!“

	„Měl bys být opatrnější, táto,“ řekla moje matka.

	Pročesával jsem trh s pracovními nabídkami, jak tomu říkali, ale byla to jednotvárná a neužitečná rutina. Museli jste mít známosti, abyste dostali místo byť jen i nejobyčejnějšího uklizeče nádobí. Protože všichni byli umývači nádobí, celé město bylo plné nezaměstnaných umývačů nádobí. Sedával jsem s nimi po odpolednách na Pershing Square. I evangelisté tam byli. Někdo měl bubny, někdo kytary, a křoví a veřejné záchody se hemžily homosexuály.

	„Některý maj peníze,“ sdělil mi jeden mladý pobuda a vyprávěl dál. „Takovej si mě vzal k sobě do bytu na dva týdny. Měl jsem všechno, co jsem moh sníst a vypít a koupil mi nějaký šaty, ale úplně mě vycucal. Za chvilku jsem se nemoh ani postavit. Jednou v noci, když usnul, jsem odtamtud vypad. Bylo to příšerný. Jednou mě políbil a já mu vrazil takovou, že odletěl na opačnou stranu pokoje. ‚Ještě jednou to uděláš,‘ povídám mu, ‚a zabiju tě!‘“

	Cliftonova kavárna byla pěkná. Když jste neměli peníze, zaplatili jste jenom tolik, kolik jste si mohli dovolit. Chodívalo tam pár vandráků a dobře se tam najedli. Kavárna patřila nějakému velmi krásnému, bohatému starci, velmi neobyčejnému člověku. Nikdy jsem se nemohl přimět, abych tam zašel a nacpal se. Chodíval jsem tam na kafe a jablkový koláč a dával jim niklák. Někdy jsem si dal párek. Byl tam klid a chládek a čisto. Byl tam velký vodopád a vy jste si mohli k němu sednout a představovat si, že je všechno úplně v pořádku. U Philippeho to také bylo pěkné. Mohli jste dostat šálek kávy za tři centy a dát si do ní, co jste chtěli. Mohli jste tam sedět třeba celý den a popíjet kávu a nikdy vás nepožádali, abyste odešli, jakkoli špatně jste třeba vypadali. Jenom tulákům říkali, aby si dovnitř nenosili svoje víno a nepili ho tam. Taková místa vám dávala naději, když jinak jí zrovna moc nebylo. Muži na Pershing Square se celý den hádali, jestli Bůh existuje nebo ne. Většinou se nehádali moc dobře, ale sem tam jste narazili na věřícího a ateistu, kteří byli zběhlejší, a to pak bylo dobré představení.

	Když jsem měl v kapse trochu peněz, chodíval jsem do podzemního baru pod velkým kinem. Bylo mi osmnáct, ale obsloužili mě. Vypadal jsem, že bych mohl být jakkoli starý. Někdy jsem vypadal na pětadvacet, jindy jsem se cítil na třicet. Bar vedl Číňan, který nikdy na nikoho nepromluvil. Potřeboval jsem jen první pivo a pak mi začali kupovat homosexuálové. Takže jsem potom vždycky přešel na whisky s citrónem. Vysával jsem je o whisky s citrónem, a jakmile se začali na mě lepit, rozčílil jsem se, odstrčil je a odešel. Za nějaký čas jim to došlo a pak už ten bar nestál za nic.

	Knihovna byla tím nejvíce deprimujícím místem, kam jsem chodil. Už jsem neměl co číst. Po čase jsem vždycky hmátl po nějaké tlusté knížce a hledal očima mladou holku. Pokaždé tam nějaká byla. Někdy i dvě. Sedl jsem si tři čtyři židle od ní, předstíral, že čtu knihu, a snažil se vypadat inteligentně a doufal, že mě některá sbalí. Věděl jsem, že jsem škaredý, ale myslel jsem si, když budu vypadat inteligentně, možná přece jen budu mít šanci. Nikdy to nezabralo. Dívky si prostě dělaly poznámky do svých bloků a pak vstaly a odešly, zatímco já pozoroval, jak se jejich těla pod čistými šaty rytmicky a magicky vlní. Co by byl udělal Maxim Gorkij za takových okolností?

	Doma to bylo stále stejné. Nikdo se na nic nezeptal, dokud jsme nespolkli pár prvních soust naší večeře. Pak můj otec vždy vyrukoval s tím svým: „Našel sis dnes práci?“

	„Ne.“

	„Zkoušels to někde?“

	„Na spoustě místech. Někam jsem se vracel dokonce už podruhé nebo potřetí.“

	„Tomu nevěřím.“

	Ale byla to pravda. Také byla pravda, že některé společnosti dávaly do novin inzeráty každý den, přestože žádná volná místa neměly. Osobní oddělení v těchto společnostech tak získala nějakou práci. Ale zároveň tak ztrácely čas a mařily naděje mnoha zoufalých lidí.

	„Najdeš si práci zítra, Henry,“ říkávala vždy moje matka…

	

	Hledal jsem práci celé léto a nemohl jsem žádnou najít. Jimmy Hatcher se uchytil v továrně na výrobu letadel. Hitler se v Evropě snažil a vytvářel tak pracovní příležitosti pro nezaměstnané. Byl jsem s Jimmym ten den, kdy jsme odevzdávali naše žádosti. Vyplnili jsme je stejným způsobem, jediný rozdíl byl v bodě, kde se ptali na Místo narození, napsal jsem Německo a on napsal Reading, Pensylvánie.

	Jimmy dostal práci. Vyšel tutéž školu a je stejně starý,“ řekla moje matka. „Proč bys nemohl dostat práci v továrně na letadla?“

	„Nepotřebujou takový, co se jim nechce makat,“ řekl můj otec.

	„Chce jenom sedět na prdeli ve svým pokoji a poslouchat symfonickou hudbu!“

	„No, chlapec má rád hudbu. To něco je.“

	„Ale nic s tím NEDĚLÁ! Nijak toho NEVYUŽÍVÁ!“

	„A co by měl jako dělat?“

	„Měl by jít do rádia a říct jim, že má rád tenhleten druh hudby, a sehnat si práci ve vysílání.“.

	„Kriste Pane, to není jen tak.

	To není tak jednoduchý.“

	„Co víš? Zkusilas to?“

	„Říkám ti, že to takhle nejde.“

	Otec si strčil do úst velký kus vepřové kotlety. Mastný plátek masa mu vyčníval mezi rty, když žvýkal. Jako by měl tři rty. Pak ho vcucnul a podíval se na mou matku. „Víš, mámo, tomu klukovi se nechce pracovat.“

	Matka se podívala na mne. „Henry, pročpak nejíš?“

	Nakonec bylo rozhodnuto, že se zapíšu na L.A. City College.

	Neplatilo se tam žádné školné a v kooperující prodejně knih se daly koupit již použité učebnice. Můj otec se prostě styděl za to, že jsem nezaměstnaný, a když bych chodil do školy, získal bych alespoň trochu na serióznosti. Eli LaCrosse (Plešoun) už tam jeden semestr chodil. A tak mi radil.

	„Co je nejlehčí předmět?“ zeptal jsem se ho.

	
„Žurnalistika. Ti, co mají žurnalistiku jako hlavní obor, nic nedělají.“

	„Dobře, budu žurnalistou.“

	Pročítal jsem si školní příručku.

	„Co je to ten orientační den, o kterým tu píšou?“

	„Jó, na to se vykašli, to je blbost.“

	„Dík za upozornění, kámo. Zajdem místo toho do toho baru naproti a dáme si pár piv!“

	„Jasně!“

	„Jo.“

	Po orientačním dnu přišel den, kdy jste se měli zapsat na jednotlivé předměty. Lidi pobíhali po škole s papíry a knížečkami jako šílení. Přijel jsem do školy tramvají. Jel jsem „W“ do Vermontu a pak na sever „V“ do Monroe. Nevěděl jsem, kam všichni jdou nebo co bych měl dělat. Cítil jsem se mizerně.

	„Promiň…“ oslovil jsem nějakou dívku.

	Obrátila hlavu a šla rychle dál. Nějaký kluk běžel kolem, a tak jsem ho popad zezadu za pásek u kalhot a zastavil ho. „Hej, co to k sakru děláš?“ zeptal se.

	„Zavři zobák. Chci vědět, co se to tu děje. Chci vědět, co mám dělat!“

	„Všechno ti to vysvětlili na orientačním dnu.“

	„Ah…“

	Pustil jsem ho a on odběhl. Nevěděl jsem, co dělat. Představoval jsem si, že prostě někam zajdete a povíte jim, že chcete studovat žurnalistiku, žurnalistiku pro začátečníky, a oni vám dají seznam s rozvrhem předmětů. Vůbec to tak nebylo. Tihle lidi věděli, co mají dělat, a neřekli by mi to. Cítil jsem se, jako bych byl zase na základní škole, zmrzačen houfem lidí, kteří věděli víc než já. Posadil jsem se na lavičku a pozoroval je, jak pobíhají sem a tam. Třeba bych to mohl jen předstírat. Prostě bych rodičům řekl, že chodím na L.A. City College, a přišel bych sem každý den a ležel na trávníku. Pak jsem uviděl běžet kolem nějakého chlapce. Byl to Plešoun. Chyd jsem ho zezadu za límec.

	„Hej, hej, Hanku! O co de?“

	„Nejradši bych tě rovnou rozmáčk, ty malej hajzle!“

	„Co se stalo? Co se stalo?“

	„Jak se mám zapsat do toho zasranýho oboru? Co mám dělat?“

	„Myslel jsem, že to víš!“

	„Jak bych to mohl asi tak vědět? Copak jsem se už s touhletou informací narodil a mám ji někde v sobě zakódovanou a připravenou vyplout na povrch, až bude čas?“ Dotáhl jsem ho za límec košile k lavičce. „Tak, vyklop to, pěkně a jasně, všechno, co musím udělat a jak to mám udělat. Dej si záležet a možná tě nerozmáčknu hned teď!“ Tak mi to Plešoun všechno vysvětlil. Měl jsem svůj orientační den.

	Stále jsem ho držel za límec. „Hele, teď tě nechám jít. Ale jednou se vyrovnáme. Zaplatíš pěkně za to, žes mě takhle přesral. Nebudeš vědět kdy, ale buď si jistej, že ta chvíle jednou přijde.“ Pustil jsem ho. Začal pobíhat spolu s ostatními. Nemusel jsem pospíchat nebo mít z něčeho strach. Chtěl jsem dostat ty nejhorší předměty, nejhorší učitele a nejhorší hodiny. Pomalu jsem se vydal do školy, abych si zapsal předměty. Zdálo se, že jsem jediný bezstarostný student na půdě školy. Začal jsem pociťovat jakousi nadřazenost.

	Až do hodiny angličtiny, která začínala v sedm ráno. Když jsem stál venku před třídou a naslouchal, bylo půl osmé a já měl kocovinu. Moji rodiče zaplatili za knihy a já je prodal, abych měl na pití. Noc předtím jsem vyklouznul oknem z ložnice ven a až do zavíračky seděl v jednom baru v naší čtvrti. Teďjsem měl kocovinu z piva. Otevřel jsem dveře a vstoupil do třídy. Zarazil jsem se. Vpředu stál pan Hamilton, asistent angličtiny, a zpíval. Gramofon hrál, hlasitě, a třída zpívala spolu s panem Hamiltonem.

	Byl to Gilbert a Sullivan.

	A já jsem teď vládce královniných lodí… Já dopisy jsem opsal všechny do jednoho… A teď je ze mne vládce královniných lodí…

	Vždy drž se svého stolu a odolávej moři… A třeba budeš velet všem královniným lodím…

	Šel jsem dozadu a našel si volné místo. Hamilton přistoupil ke gramofonu a vypnul ho. Měl na sobě černobílý pepřový oblek s jasně oranžovou náprsenkou. Vypadal jako Nelson Eddy. Pak se obrátil tváří ke třídě, mrknul na své náramkové hodinky a oslovil mě:

	„Vy musíte být pan Chinaski.“

	Přikývl jsem.

	„Přišel jste o třicet minut později.“

	„Ano.“

	„Zpozdil byste se o třicet minut na svatbu nebo na pohřeb?“

	„Ne.“

	„A proč ne, prosím vás?“

	„No, kdyby ten pohřeb byl můj, musel bych tam být včas. A kdyby ta svatba byla moje, byl by to můj pohřeb.“ Vždycky jsem měl hbitý jazyk. To jsem se nikdy učit nemusel.

	„Můj drahý pane,“ řekl pan Hamilton, „právě jsme poslouchali Gilberta a Sullivana, abychom se naučili správně artikulovat.

	Prosím, vstaňte.“

	Vstal jsem.

	„Tak, a teď prosím vás zazpívejte, Vždy drž se svého stolu a odolávej moři, pak navždy budeš velet všem královniným lodím.“ Mlčel jsem.

	„No, pokračujte, prosím!“

	Dokončil jsem to a posadil se.

	„Pane Chinaski, skoro vůbec jsem vás neslyšel. Nemohl byste do toho zpívání vložit trochu více elánu?“ Znovu jsem se postavil. Natáhl jsem do sebe obrovskou spoustu vzduchu a spustil. „TAKESLI CHCEŠ BEJT VLÁCEM ŠECH KRÁLOVNINEJCH LODÍ, ŽDY DRŽ SE SVÝHO STOLU A VODOLÁVEJ MOŘI!“ dorazilo ke mně se zpožděním.

	„Pane Chinaski,“ řekl pan Hamilton, „prosím, posaďte se.“ Sedl jsem si. Byla to Plešounova chyba.

	

	Všichni měli tělocvik současně. Plešounova skříňka byla asi čtyři nebo pět skříněk od mé v téže řadě. Šel jsem do šatny brzy. Měli jsme s Plešounem podobný problém. Nesnášeli jsme vlněné kalhoty, protože nám vlna dráždila kůži na nohou, ale našim rodičům se prostě líbilo, když jsme nosili vlněné oblečení. Ten náš problém jsem vyřešil, ale museli jsme to uchovat v tajnosti. Řešení spočívalo v tom, že jste pod vlněnými kalhotami nosili pyžamo. To bylo všechno.

	Otevřel jsem svou skříňku a svlékl se. Sundal jsem si kalhoty a pyžamo a pak vzal pyžamo a schoval ho nahoře ve skříňce. Převlékl jsem se do cvičebního úboru. Ostatní kluci se začali trousit do šatny.

	Plešoun a já jsme měli spoustu pyžamových historek, ale

	Plešounovy byly lepší. Jednou v noci byl se svou holkou venku, šli na tancovačku. Při tanci jeho dívka řekla: „Co je to?“

	„Co jako?“

	„Něco ti čouhá z manžety u kalhot.“

	„Cože?“

	„Proboha! Ty nosíš pod kalhotama pyžamo?!“

	„Och? Cože? Já… musel jsem zapomenout…“

	„Odcházím!“

	Víckrát si s ním schůzku nedala.

	Všichni kluci se převlékali do cvičebních úborů. Pak vešel Plešoun a otevřel svou skříňku.

	„Se vede, kámo?“ zeptal jsem se ho.

	„Jé, nazdar, Hanku…“

	„Měl jsem v sedm angličtinu. To ten den fakt začal príma. Akorát by tomu měli spíš říkat Porozumění hudbě – I.“

	„Jo, aha. Hamilton. Slyšel jsem o něm. Ha ha ha…“

	Přistoupil jsem k němu.

	Plešoun měl řemen u kalhot rozepnutý. Natáhl jsem ruku a kalhoty mu strhl. Měl pod nimi zeleně pruhované pyžamo. Snažil se mi kalhoty vyškubnout, aby si je mohl zase natáhnout, ale byl jsem pro něj příliš silný.

	„HEJ, KLUCI, KOUKNĚTE! PANE BOŽE, TENHLETEN KLUK CHODÍ DO ŠKOLY

	V PYŽAMU!“

	Plešoun se vzpíral. V obličeji byl rudý. Pár kluků k nám přistoupilo a dívalo se. Pak jsem udělal to nejhorší. Strhl jsem mu pyžamo.

	„A KOUKNĚTE SEMHLE! TEN UBOŽÁK NENÍ JENOM PLEŠATEJ, ON ANI NEMÁ

	POŘÁDNÝHO PTÁKA! CO BUDE TEN BLBEC DĚLAT, AŽ NATREFÍ NA ŇÁKOU

	ŽENSKOU?“

	Nějaký velký kluk, co stál vedle mne, řekl: „Chinaski, ty seš fakticky kus vola!“

	„Jo,“ přidali se další. „Jo… jo…“ zaslechl jsem říkat ostatní.

	Plešoun si vytáhl kalhoty nahoru. Doopravdy brečel. Podíval se na okolostojící kluky. „Chinaski nosí taky pyžamo! To on s tím začal! Koukněte se do jeho skříňky, no jenom se podívejte!“ Plešoun běžel k mé skříňce a škubl dvířky. Vyházel všechno mé oblečení ven. Pyžamo tam nebylo.

	„Schoval ho! Někde ho schoval!“

	Nechal jsem své šaty ležet na podlaze a nakráčel ven na hřiště k nástupu. Stál jsem ve druhé řadě. Udělal jsem pár dřepů. Všiml jsem si za sebou nějakého kluka. Zaslechl jsem jeho jméno, Sholom Stodolsky.

	„Chinaski,“ řekl, „seš kus vola.“

	„Hele, nepleť se do toho, sem dneska špatně naloženej.“

	„A zrovna budu.“

	„Nenuť mě, abych zašel moc daleko, tlusťochu.“

	„Znáš to místo mezi pavilónem na biologii a tenisovými kurty?“

	„Už jsem si ho všim.“

	„Takže po těláku tě čekám.“

	„Dobře,“ řekl jsem.

	Neukázal jsem se. Po tělocviku jsem na zbytek vyučování nešel a tramvají jsem dojel na Pershing Square. Seděl jsem na lavičce a čekal, až se něco bude dít. Zdálo se to jako věčnost. Ale nakonec se do sebe přece jen pustili jeden věřící a ateista. Za moc nestáli. Já byl agnostik. Agnostici toho moc neměli, o čem by se hádali. Odešel jsem z parku a zamířil na Sedmou ulici a Broadway. Tam byl střed města. Nevypadalo to, že by tam bylo zrovna rušno, lidé jenom čekali, až se na semaforu rozsvítí zelená, aby mohli přejít přes ulici. Pak jsem si všiml, že mě začaly svědit nohy. Pyžamo jsem měl schované nahoře ve skříňce. Takovej to byl všivej den od začátku až do konce, sakra. Naskočil jsem do tramvaje „W“ a usadil se vzadu, zatímco se tramvaj rozjela směrem k mému domovu.

	

	Na City College jsem potkal jenom jednoho kluka, co se mi zamlouval. Jmenoval se Robert Becker a chtěl být spisovatelem.

	„Chci se naučit všechno, co se o psaní naučit dá. Bude to jako rozebrat auto a pak ho zase složit dohromady.“

	„Zní to jako práce,“ řekl jsem.

	„Chci to udělat.“

	Becker byl o palec nebo tak nějak menší než já, ale byl silný, řádně stavěný, s mohutnými rameny a pažemi.

	„Měl jsem nějakou dětskou nemoc,“ prozradil mi. Jeden rok jsem musel ležet v posteli a mačkat dva tenisáky, v každé ruce jeden.

	Jenom díky tomu vypadám teď takhle.“

	Po nocích dělal poslíčka, aby mohl dokončit školu.

	„Jak se ti podařilo sehnat práci?“

	„Znal jsem chlápka, kterej znal jinýho chlápka.“

	„O co, že ti nakopu prdel.“

	„Třeba jo, třeba ne. Mě zajímá jenom psaní.“

	Seděli jsme ve výklenku a dívali se na trávník. Zírali na mě nějací dva kluci.

	Pak jeden z nich promluvil. „Hej,“ zeptal se mne, „nevadilo by ti, kdybych se tě na něco zeptal?“

	„Ne, pokračuj.“

	„No, bývals na základce taková padavka. Pamatuju se na tebe. A

	teď je z tebe tvrďas. Co se stalo?“

	„Nevím.“

	„Seš cynickej?“

	„Možná.“

	„A seš šťastnej, že seš cynickej?“

	„Ano.“

	„Pak nejseš cynickej, protože cynici nejsou šťastní!“

	Oba provedli varietní potřásání rukou a za smíchu odběhli.

	„Nakrklo tě, že si z tebe dělali blázny?“ zeptal se Becker.

	„Ne, až příliš se snažili.“

	„Seš cynickej?“

	„Jsem nešťastnej. Kdybych byl cynik, možná bych se cítil líp.“

	Seskočili jsme z výklenku. Bylo po vyučování. Becker si chtěl dát knížky do skříňky. A tak jsme šli do šatny a on je tam hodil na hromadu. Podal mi pět nebo šest papírů.

	„Na, přečti si to. Je to krátká povídka.“

	Zamířili jsme k mé skříňce. Otevřel jsem ji a podal mu papírový sáček.

	„Dej si…“

	Byla v něm láhev portského.

	Becker si lokl, a pak ještě jednou.

	„Vždycky máš nějakou ve skřínce?“ zeptal se.

	„Snažím se.“

	„Hele, dneska v noci mám volno. Proč bysme nezašli za nějakýma mýma kamarádama?“

	„Lidi mi nedělají moc dobře.“

	„Tihle jsou jiní.“

	„Jo? A kam? K tobě?“

	„Ne. Počkej, napíšu ti adresu…“ Začal něco psát na kousek papíru.

	„Poslyš, Beckere, co ti lidi dělají?“

	„Pijí,“ řekl Becker.

	Zastrčil jsem si útržek papíru do kapsy…

	Ten večer po jídle jsem četl Beckerovu povídku. Byla dobrá a já jsem žárlil. Bylo to o tom, jak jednou v noci jel na svým kole a pak doručil telegram nějaké krásné ženě. Bylo to napsané objektivně a jasně, zabaleno do jemné slušnosti. Becker tvrdil, že je ovlivněn Thomasem Wolfem, ale nekvílel a nepřehrával tak jako Wolfe. Byl v tom cit, ale nevykřikoval ho na každém řádku. Becker uměl psát, uměl psát lépe než já.

	Moji rodiče mi pořídili psací stroj a já se pustil do několika povídek, ale byly zahořklé a nedotažené. Ne že by byly tak špatné, ale jako by se doprošovaly, neměly prostě svou vlastní vitalitu. Moje povídky byly chmurnější než Beckerovy, sice zvláštní, ale nebyly působivé. No, jedna nebo dvě působivé byly pro mne – ale bylo to více méně, jako by někam padly, místo aby tam čtenáře dovedly. Becker byl jasně lepší. Třeba bych měl zkusit malovat.

	Čekal jsem, dokud rodiče neusnuli. Můj otec vždycky hlasitě chrápal. Jakmile jsem tedy zaslechl chrápání, otevřel jsem okno ložnice a vyklouznul skrz živý plot ven. Tak jsem se dostal na příjezdovou cestu vedlejšího domu a kráčel jsem pomalu nocí. Pak jsem se vydal Longwoodskou k Dvacáté první ulici, zabočil doprava, pak vyšel po Westviewské do kopce až ke konečné tramvaje „W“. Cvakl jsem si lístek a šel úplně dozadu. Posadil jsem se a zapálil si. Pokud by Beckerovi přátelé byli v něčem tak dobří, jako jsou dobré Beckerovy povídky, tak by ta noc mohla být prima.

	Když jsem našel tu adresu na Beacon Street, Becker tam už byl. Jeho přátelé byli v kuchyňském koutě. Navzájem jsme se představili. Byl tam Harry, Lana, Gobbles, Smraďoch, Bahňák, Ellis, Huboun a Rozparovač. Všichni seděli kolem velkého jídelního stolu. Harry měl někde pracovat, on a Becker byli jediní zaměstnaní. Lana byla Harryho žena, Gobbles, jejich dítě, seděl na vysoké židličce. Lana tam byla jediná žena. Když jsme se představovali, zpříma se na mě podívala a usmála se. Všichni byli mladí, štíhlí a pokuřovali ubalené cigarety.

	„Becker nám o tobě vyprávěl,“ řekl Harry. „Prý seš spisovatel.“

	„Mám psací stroj.“

	„Napíšeš o nás?“ zeptal se mě Smraďoch.

	„Radši bych se něčeho napil.“

	„Jasně. Uspořádáme závody v pití. Máš nějaký peníze?“ zeptal se Smraďoch.

	„Dva dolary…“

	„Dobře, vklad je dva dolary. Všichni uzavřete sázky!“ řekl Harry. Dělalo to osmnáct dolarů. Peníze vypadaly skvěle, jak tak ležely na stole. Objevila se láhev a sklenky.

	„Becker povídal, že si myslíš, že seš tvrdej. Seš tvrdej?“

	„Jo.“

	„No, však uvidíme…“

	Kuchyňské světlo bylo velmi ostré. V láhvi byla čistá whisky. Temně žlutá whisky. Harry každému nalil. Taková krása. Moje ústa, moje hrdlo, už jsem se nemohl dočkat. Rádio vyhrávalo. Někdo zpíval, Och, Johny, och, Johny, jak ty umíš milovat!

	„Na ex!“ řekl Harry.

	Neexistovala možnost, že bych snad tuto výzvu přeslechl. Mohl bych pít celý dny. Nikdy jsem neměl dost.

	I Gobbles měl svou sklenku. Když jsme pozvedli své sklenice a obrátili je do sebe, on zvedl svou a taky ji do sebe obrátil. Všichni si mysleli, že je to strašně legrační. Já si nemyslel, že to pro to dítě je taková legrace, ale nic jsem neřekl. Harry nalil druhou rundu.

	„Četls moji povídku, Hanku?“ zeptal se Becker.

	„Jo.“

	„Co jí říkáš?“

	„Dobrá. Už seš připravenej. Teď už potřebuješ jenom trochu štěstí.“

	„Na ex!“ řekl Harry.

	Druhá runda nikomu nedělala potíže, všichni jsme vyprázdnili svoje sklenky, včetně Lany.

	Harry se na mě podíval. „Chtěl bys to vyhrát, Hanku?“

	„Ne.“

	„No, v případě, že jo, tak od toho tu máme Hubouna.“ Huboun byl dvakrát tak velký jako já. Bylo to tak únavné na tomhle světě. Kdykoli jste se rozhlédli kolem sebe, stál poblíž nějakej chlápek, co se do vás začal okamžitě navážet. Podíval jsem se na Hubouna. „Čau, kámo!“

	„Polib mi, kámo,“ řekl. „Počkáme si, až do sebe vobrátíš další.“ Harry zase všem nalil. Vlastně vynechal Gobblese v židličce, což jsem ocenil. Dobře, pozvedli jsme sklenky a kopli to do sebe. Lana odpadla.

	„Někdo tu musí uklidit ten binec a vypravit ráno Harryho do práce,“ řekla.

	Na stole byla další runda. Vtom se rozlétly dveře a dovnitř vpadl velký, pěkný, asi dvaadvacetiletý kluk. „Sakra, Harry,“ řekl, „schovej mě! Právě jsem přepad benzínovou pumpu!“

	„V garáži mám auto,“ řekl Harry. „Vlez dozadu na podlahu a zůstaň tam!“ Vyprázdnili jsme své sklenice. Rozlila se další runda. Na stole se objevila nová láhev. Ve středu stále leželo osmnáct dolarů. Kromě Lany to zatím nikdo jiný nevzdal. Vypadalo to, že bude zapotřebí spousta whisky, než budeme vyřízení.

	„Hej,“ zeptal jsem se Harryho, „nedojde nám pití?“

	„Ukaž mu to, Lano…“

	Lana otevřela horní dvířka u kredence. Uviděl jsem láhve a láhve whisky, postavené jednu vedle druhé, všechny stejné značky. Vypadalo to jako kořist z vyloupeného náklaďáku a nejspíš to taky byla. A přede mnou stála lupičská banda: Harry, Lana, Smraďoch, Bahňák, Ellis, Huboun a Rozparovač, možná Becker, a s největší pravděpodobností i ten mladej kluk, co teď ležel vzadu na podlaze Harryho auta. Cítil jsem se poctěn, že můžu pít s tak aktivní částí obyvatelstva Los Angeles. Becker nejenže věděl, jak psát, on taky znal ty pravý lidi. Řekl jsem si, že svůj první román věnuju Robertu Beckerovi. A určitě bude lepší než O čase a řece.

	Harry dál naléval další rundy a my do sebe obraceli sklenky.

	Kuchyň zmodrala kouřem od cigaret.

	Jako první odpadl Bahňák. Měl velmi velký nos, vrtěl hlavou, už ne, už ne, a jediné, co jste viděli, byl jeho dlouhý nos, jak v tom modrém kouři říká „ne“.

	Potom vypadl Ellis. Na hrudi měl spoustu chlupů, ale na koulích zřejmě nic moc.

	Pak přišel na řadu Huboun. Prostě najednou vyskočil a utíkal na hajzl a blil. Při těch zvucích dostal stejný nápad i Harry a vyletěl od stolu a začal blít do dřezu.

	Takže jsem zůstal já, Becker, Smraďoch a Rozparovač. Becker zhasl první. Dal si ruce na stůl, na ně si položil hlavu a bylo to.

	„Noc je tak mladá,“ řekl jsem. „Obvykle piju, dokud nevyjde slunko.“

	„Jo,“ řekl Rozparovač, „a taky sereš do koše!“

	„Jo, a ten koš je podobnej tvý hlavě.“

	Rozparovač se postavil. „Zabiju tě, ty hajzle!“

	Ohnal se po mně přes stůl, minul a převrhl láhev. Lana vzala hadr a utřela to. Harry otevřel novou láhev.

	„Sedni si, Rozparovači, nebo přijdeš o sázku,“ řekl Harry.

	Harry rozlil další rundu. Vypili jsme ji.

	Rozparovač si stoupnul, přešel k zadním dveřím, otevřel je a vyhlížel ven do noci.

	„Hej, Rozparovači, co to ksakru děláš?“ zeptal se Smraďoch.

	„Kontroluju, jestli je úplněk.“

	„No, a je?“

	Nikdo neodpověděl. Slyšeli jsme, jak vypadl ze dveří, skutálel se po schodech dolů a skončil ve křoví. Nechali jsme ho tam. Takže jsme zůstali už jen dva. Já a Smraďoch.

	„Zatím jsem neviděl, že by někdo Smraďocha porazil,“ řekl Harry.

	Lana právě ukládala Gobblese do postýlky. Vrátila se do kuchyně.

	„Ježíši, je tu všude spousta mrtvol.“

	„Nalej, Harry,“ řekl jsem.

	Harry naplnil Smraďochovu sklenici, pak moji. Věděl jsem, že neexistuje způsob, jak bych do sebe mohl dostat ještě tuhletu sklenku. Udělal jsem to jediné, co jsem udělat mohl. Předstíral jsem, že to nic není. Chňapl jsem po sklence a obrátil ji do sebe. Smraďoch na mě jen zíral. „Hned se vrátím. Potřebuju na hajzl.“ Seděli jsme a čekali.

	„Smraďoch je milej kluk,“ řekl jsem. „Neměli byste mu říkat

	Smraďoch. Jak k tomu jménu vlastně přišel?“

	„Nevím,“ řekl Harry, „prostě mu to někdo přilíp.“

	„Ten kluk vzadu v tvým autě, vyleze vůbec někdy?“

	„Do rána ne.“

	Seděli jsme a čekali. „Myslím,“ řekl Harry, „že bysme se po něm měli raděj podívat.“ Otevřeli jsme dveře do koupelny. Nezdálo se, že je uvnitř. Pak jsme ho uviděli. Spadl do vany. Nohy mu přečnívaly přes okraj. Oči měl zavřené, byl tam dole a tím pádem i venku ze hry. Vrátili jsme se zpět ke stolu. „Ty peníze jsou tvoje,“ řekl Harry.

	„Co kdybyste mě nechali zaplatit nějakou tu láhev whisky?“

	„Na to zapomeň.“

	„Myslíš to vážně?“

	„Jo, jasně.“

	Sebral jsem peníze a dal je do pravé přední kapsy. Pak jsem se podíval na Smraďochovu plnou sklenku.

	„Je škoda to tady jen tak nechat stát,“ řekl jsem.

	„To jako že bys to vypil?“ zeptala se Lana.

	„Proč ne? Jednu na cestu…“

	Hodil jsem to do sebe.

	„Tak, nazdar kluci, bylo to bezva!“

	„Dobrou noc, Hanku…“

	Vyšel jsem zadními dveřmi ven a překročil tělo Rozparovače. Našel jsem uličku mezi domy a zahnul doleva. Šel jsem dál a uviděl jsem zelený sedan. Když jsem ho míjel, trochu jsem se zapotácel. Hmátl jsem po klice u zadních dveří, abych získal rovnováhu. Ty zatracený dveře nebyly zamklý, rozletěly se a odhodily mě nabok. Dopadl jsem těžce na chodník a sedřel si kůži na levém loktě. Byl úplněk. Ta whisky mě najednou celýho zmohla. Měl jsem pocit, že nemůžu vstát. Musel jsem vstát. Předpokládalo se o mně, že jsem tvrdej. Postavil jsem se, narazil na napůl otevřená dvířka, chňapl po nich a držel se. Pak jsem se chytl vnitřní kliky a pokoušel se to ustát. Vlezl jsem dovnitř a sedl si na zadní sedadlo. Nějaký čas jsem tam jen tak seděl. Pak jsem začal zvracet. Fakticky jsem blil. Blil jsem a blil jsem, pozvracel jsem vzadu úplně celou podlahu. Pakjsem chvíli klidně seděl. Potom se mi podařilo vylézt z auta ven. Hlava se mi už netočila. Vytáhl jsem kapesník a z nohavic a bot si utíral zvratky, jak nejlépe to jen šlo. Zavřel jsem dveře od auta a pokračoval ulicí dál. Musel jsem najít nějakou „W“ tramvaj. Řekl jsem si, že ji najdu.

	A našel. Vlezl jsem dovnitř. Dojel jsem na Westview Street, pak sešel na Dvacátou první ulici, zabočil na jih a šel dál po Longwood Avenue až k číslu 2122. Kráčel jsem po příjezdové cestě sousedního domu, našel živý plot, prolezl jím a otevřeným oknem vklouzl do své ložnice. Svlékl jsem se a lehl si do postele. Musel jsem zkonzumovat víc jak jeden kvart whisky. Můj otec stále chrápal, stejně jako když jsem odcházel, jenomže teď chrápal hlasitěji a urputněji. Usnul jsem i tak.

	Jako obvykle jsem na hodinu pana Hamiltona dorazil o třicet minut později. Bylo 7.30. Stál jsem za dveřmi a poslouchal. Zase Gilbert a Sullivan. A bylo to pořád o tom, jak jít na moře a do královského námořnictva. Hamilton se toho nemohl nabažit. Na střední škole jsem měl učitele angličtiny a to bylo zas pořád Poe, Poe, Edgar Allan Poe.

	Otevřel jsem dveře. Hamilton přešel ke gramofonu a zvedl jehlu z desky. Pak oznámil třídě: „Když dorazí pan Chinaski, všichni víme, že je 7.30. Pan Chinaski přijde vždy přesně. Jediný problém je v tom, že chodí přesně ve špatnou dobu.“ Odmlčel se a hleděl na tváře ve třídě. Byl velmi, velmi důstojný. Pak se podíval na mne.

	„Pane Chinaski, ať už dorazíte v 7.30, nebo nedorazíte vůbec, na tom nezáleží. Z Angličtiny I. vám dávám trojku.“

	„Trojku, pane Hamiltone?“ zeptal jsem se, na tváři mi zářil pověstný ironický škleb. „A proč ne pětku?“

	„Protože pětka se, občas, rovná prdu. A já si nemyslím, že vy stojíte za prd.“ Třída se usmála a hulákala a burácela a dupala. Otočil jsem se, vyšel ven, zavřel za sebou dveře. Odcházel jsem chodbou pryč a stále slyšel, jak se tam baví na můj účet.

	

	Válka v Evropě probíhala velmi dobře – pro Hitlera. Většina studentů se moc na toto téma neprojevovala. Ale učitelé ano, téměř všichni byli levičáci a protiněmecky zaměření. Jako kdyby v učitelském sboru neexistovala žádná pravičácká frakce, kromě pana Glasglowa, učitele ekonomiky, ale ten byl velice zdrženlivý Všeobecně se pokládalo za rozumné a správné vstoupit do války s Německem a zastavit šíření fašismu. Co se mě týkalo, ani v nejmenším jsem netoužil jít do války chránit život, který jsem měl, nebo budoucnost, kterou jsem mohl mít. Neměl jsem žádnou svobodu. Neměl jsem nic. S Hitlerem bych třeba dokonce dostal sem tam kousek zadku a víc než jen jeden dolar týdenního kapesného. Pokud jsem to mohl logicky posoudit, neměl jsem co chránit. Také tu byla přirozená loajálnost, jako člověk narozený v Německu jsem nerad viděl, jak všude označují celý německý národ, všechny ty lidi za zrůdy a idioty. V kinech zrychlovali filmové týdeníky, a tak Hitler a Mussolini vypadali jako frenetičtí blázni. Protože také všichni ti učitelé, jeden vedle druhého, byli protiněmecky orientovaní, mně osobně se příčilo s nimi jen tak souhlasit. Z pouhého vyšinutí a přirozené opozičnosti za každou cenu jsem se rozhodl, že se proti jejich názoru postavím. Nikdy jsem nečetl Mein Kampf a ani jsem po tom netoužil. Hitler pro mne představoval jen dalšího diktátora, akorát že místo aby mě poučoval vždy u večeře, by mi možná prostřelil mozek anebo by mi odřízl koule, kdybych šel do války, abych ho zastavil.

	Někdy, když učitelé vyprávěli pořád dokola o hrůzách nacismu (řekli nám, abychom psali vždy „nacisti“ s malým „n“ dokonce i na začátku věty) a fašismu, vyskočil jsem ze židle a vždycky něco zvolal:

	„Přežití lidské rasy závisí na selektivní zodpovědnosti!“ Což znamenalo, dívej se pořádně, s kým lezeš do postele, ale to jsem věděl jenom já. Pokaždé to všechny vytočilo.

	Nevím, kde jsem na to chodil:

	„Jednou z chyb demokracie je to, že všeobecné volební právo nám zaručuje obecného vůdce, který nás povede k všeobecné, otupělé předpověditelnosti!“

	Vyhýbal jsem se přímým narážkám na Židy nebo na černochy, kteří mi nikdy neztěžovali život. Život mi ztěžovali jedině bílí nežidi. Takže já nebyl nacistou povahou nebo volbou; to učitelé mě k tomu více méně donutili, tím, že si byli tolik podobní a mysleli tak podobně a těmi svými antiněmeckými předsudky. Také jsem někde četl, že pokud člověk doopravdy nevěří nebo nerozumí tomu, co obhajuje, může lidi lépe přesvědčovat, což mi dávalo rozhodující výhodu nad učiteli.

	„Dejte dohromady tažného koně se závodním a dostanete takového potomka, který nebude ani rychlý ani silný. Nová vládnoucí rasa vzejde jen z účelného křížení.“

	„Nejsou žádné dobré nebo špatné války. Jediná špatná věc na válce je její prohra. Všechny války se vždy vedly proto, že obě dvě strany měly takzvaný dobrý důvod k válce. Ale jen důvod vítězné strany se stal historicky slavným důvodem. Nezáleží na tom, kdo je v právu a kdo ne, záleží na tom, která strana má lepší generály a lepší armádu!“ Miloval jsem to. Mohl jsem si vymyslet, cokoli se mi zachtělo. Samozřejmě jsem se neustálým kecáním čím dál tím víc vzdaloval od jakékoli šance u dívek. Ale tu jsem neměl ani předtím. Představoval jsem si, že jsem kvůli těm svým řečem jaksi vyčleněný a opuštěný, ale nebylo tomu tak. Pár lidí mi přece jen naslouchalo. Jednoho dne, když jsem šel na hodinu současných dějin, jsem zaslechl, jak za mnou někdo jde. Nikdy jsem neměl rád, když za mnou někdo šel, ne moc blízko. Tak jsem se za chůze ohlédl. Byl to studentský předseda, Boyd Taylor. Mezi studenty byl velmi oblíbený, jediný člověk v historii této školy, kterého zvolili předsedou dvakrát.

	„Hej, Chinaski, chci s tebou mluvit.“

	Nikdy jsem se moc nestaral o Boyda, byl to typický, dobře vypadající americký mladík se zaručenou budoucností, vždy perfektně oblečený, nenucený, zdvořilý, každičký vous svého knírku přesně zastřižený. Jaký půvab měl pro studenty, to jsem teda nechápal. Šel vedle mne.

	„Nemyslíš, že když tě se mnou někdo uvidí, tak to ublíží tvé pověsti, Boyde?“

	„Dělá mi to starosti.“

	„Tak dobře. Cos chtěl?“

	„Chinaski, tohle je jenom mezi náma, jasný?“

	„Samo.“

	„Poslouchej, nevěřím tomu, co hlásají nebo oč se snaží takoví kluci jako ty.“

	„Takže?“

	„Ale chci, abys věděl, že jestli tady a pak v Evropě zvítězíš, přidám se na tvou stranu.“ Mohl jsem na něho jedině zírat a smát se.

	Zůstal tam stát, zatímco já šel dál. Nikdy nevěřte člověku s perfektně zastřiženým knírkem… I jiní mě poslouchali. Když jsem odcházel z hodiny současných dějin, natrefil jsem na Plešouna, který stál s nějakým klukem vysokým pět stop a širokým tři. Hlavu měl vraženou mezi ramena, ta hlava byla velmi kulatá, s malýma ušima, s vlasy nakrátko, s očima jako hrášky a malými vlhkými, okrouhlými ústy. Cvok, pomyslel jsem si, zabiják.

	„HEJ, HANKU!“ zahulákal Plešoun.

	Došel jsem k nim. „Myslel jsem, že jsme spolu skončili,

	LaCrossi.“

	„Ale ne! Ještě musíme udělat spoustu velkých věcí!“

	Do prdele! Tak Plešoun taky!

	Proč hnutí Dokonalé Rasy nepřitahovalo nikoho jiného než duševní a tělesné kriply?

	„Chci ti představit Igora Stirnova.“

	Podal jsem mu ruku. Zmáčkl mi ji vší silou. Opravdu to bolelo.

	„Pusť mě,“ řekl jsem, „nebo ti přerazím ten tvůj zasranej chybějící krk!“

	Igor mě pustil. „Nevěřím lidem s ochablým stiskem. Proč mi nestiskneš ruku pořádně?“

	„Jsem dneska slabej. Toast, co jsem měl mít k snídani, mi spálili a při obědě jsem si rozlil čokoládu.“

	Igor se otočil k Plešounovi. „Co je s tím klukem?“

	„Neměj strach. Má svoje vlastní způsoby.“

	Igor se na mne zase podíval.

	„Můj dědeček byl Bělorus. Během Revoluce ho zabili rudí. Musím se těm zatracenejm parchantům pomstít!“

	„Aha.“

	Mířil k nám další student. „Hej, Fenstere!“ zahulákal Plešoun. Fenster k nám dorazil. Potřásli jsme si rukama. Stiskl jsem mu ruku mdle. Neměl jsem rád potřásání rukou. Fenster se křestním jmenoval Bob. V domě v Glendale se chystala schůze, Američané pro Stranu Ameriky. Fenster byl zástupce školy. Odkráčel. Plešoun se ke mně naklonil a zašeptal mi do ucha, „Oni jsou nacisti!“ Igor měl auto a galon rumu. Měli jsme sraz před Plešounovým do –mem. Igor mi podal láhev. Dobrej, opravdu pálil v hrdle. Igor jel s autem jako s tankem, přímo přes stopky a na červenou. Lidi troubili a dupali na brzdy a on na ně mával falešnou černou pistolí.

	„Hej, Igore,“ řekl Plešoun, „ukaž Hankovi tu pistoli.“ Igor řídil, já a Plešoun jsme seděli vzadu. Igor mi podal svou pistoli. Prohlížel jsem si ji.

	„Je senza!“ řekl Plešoun. „Vyřezal si ji ze dřeva a načernil ji krémem na boty. Jako opravdovská, že jo?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Vyvrtal dokonce díru do hlavně.“

	Vrátil jsem revolver Igorovi. „Moc pěkná,“ řekl jsem.

	Podal mi nazpátek rum. Lokl jsem si a přistrčil láhev Plešounovi.

	Ten se na mne podíval a řekl: „Heil Hitler!“

	Přijeli jsme jako poslední. Byl to velký hezký dům. U dveří jsme potkali tlustého usmívajícího se chlapce, který vypadal, jako by dosavadní život strávil jen jezením kaštanů u ohně. Nezdálo se, že by jeho rodiče byli doma. Jmenoval se Larry Kearny. Vešli jsme za ním do toho velkého domu a scházeli po dlouhém temném schodišti dolů. Vše, co jsem viděl, byla Kearnyova záda a jeho hlava. Jistě byl dobře živený a vypadal vyspěleji než Plešoun, Igor nebo já. Třeba bych se tam mohl něčemu přiučit. Pak jsme se ocitli ve sklepě. Našli jsme nějaké židle. Fenster na nás kývl. Bylo tam ještě sedm dalších, které jsem neznal. Na zvýšeném pódiu stál stůl. Za ním na stěně – velká americká vlajka. Larry stál velmi vzpřímeně. „Teď budeme přísahat věrnost vlajce Spojených států amerických!“ Můj Bože, pomyslel jsem si, kam jsem se to dostal?!

	Povstali jsme a přísahali, ale já se zastavil za „Přísahám věrnost…“ Neřekl jsem čemu.

	Posadili jsme se. Larry začal mluvit zpoza stolu. Vysvětloval, že protože je tohle první schůze, bude jí zatím předsedat. Po dvou třech dalších setkáních, až se dobře poznáme, bychom si mohli zvolit předsedu, pokud budeme chtít. Ale prozatím… „Čelíme zde, v Americe, dvěma hrozbám naší svobody. Čelíme komunistické metle a černošskému převratu. Většinou si pomáhají.

	My, praví Američané, se zde budeme scházet, abychom se pokusili postavit se na odpor této metle, této hrozbě. Došlo to tak daleko, že už slušná bílá dívka nemůže jít ani po ulici, aniž by nebyla obtěžována mužem černé pleti!“

	Igor vyskočil ze židle. „Zabijeme je!“

	„Komunisti chtějí rozdělit majetek, na který jsme tak dlouho pracovali, na který se dřeli naši otcové, a stejně tak jejich otcové před nimi. Komunisti chtějí dát peníze každičkému černochovi, teploušovi, vandrákovi, vrahovi a úchylákovi, co chodí po našich ulicích!“

	„Zabijeme je!“

	„Musíme je zastavit.“

	„Seženeme si zbraně!“

	„Ano, seženeme si zbraně! A sejdeme se zde a vypracujeme bojový plán na záchranu Ameriky!“ Všichni jásali a křičeli hurá. Dva nebo tři zaječeli: „Heil Hitler!“ Pak nastal čas na vzájemné seznamování.

	Larry rozdával vychlazená piva a my postávali v malých skupinkách a hovořili, neřeklo se toho moc, akorát se všichni shodli na tom, že potřebujeme trénink ve střelbě na terč, abychom, až přijde ten pravý okamžik, uměli zacházet se zbraněmi.

	Když jsme se vrátili k Igorovi domů, rodiče tam zřejmě dosud nebyli. Igor vytáhl pánev, hodil do ní čtyři kostky másla a začal je rozpouštět. Pak vzal rum, nalil ho do velkého hrnce a ohříval jej.

	„Tohle pijou chlapi,“ řekl. Pak se podíval na Plešouna. „Seš chlap, Plešoune?“ Plešoun už byl opilý. Stál velmi vzpřímeně, ruce svěšené podél boků. „ANO, JSEM CHLAP!“ rozplakal se. Slzy se mu kutálely po tvářích. „JÁ JSEM CHLAP!“ Postavil se do pozoru a zaječel: „HEIL HITLER!“ a slzy se mu kutálely dál.

	Igor se podíval na mne. „Ty seš chlap?“

	„Nevím. Je už ten rum hotovej?“

	„Nejsem si jistej, jestli ti věřím. Nejsem si jistej, jestli seš na naší straně. Seš špión? Seš nepřátelskej agent?“

	„Ne.“

	„Seš na naší straně?“

	„Nevím. Ale jedno vím určitě.“

	„A co?“

	„Že se mi nelíbíš. Už je ten rum hotovej?“

	„Vidíš“ řekl Plešoun. „Říkaljsem ti, že je úžasnej.“

	„Uvidíme, kdo bude úžasnější, až tahleta noc skončí,“ řekl Igor.

	Igor nalil rozpuštěné máslo do vařícího rumu, pak zarazil oheň a zamíchal to. Nelíbil se mi, ale každopádně byl jiný než ostatní, a to se

	mi líbilo. Pak našel tři šálky na pití, velké, modré, s ruskými nápisy. Rozlil do nich rum s máslem.

	„Tak,“ řekl, „pijte!“

	„No, to je dost,“ řekl jsem a nechal nápoj sklouznout do krku.

	Bylo to trochu moc horké a smrdělo to.

	Pozoroval jsem Igora, jak pije svůj příděl. Nad okrajem šálku jsem spatřil jeho malá hráškovitá očka. Snažil se to vypít až do dna, kapky zlatavého omaštěného rumu mu vytékaly z koutků jeho stupidních úst. Díval se na Plešouna. Plešoun stál a zíral do šálku. Ze starých dob jsem věděl, že Plešoun prostě nemá pití zrovna moc v lásce.

	Igor hleděl na Plešouna. „Pij!“

	„Ano, Igore, ano…“

	Plešoun pozvedl svůj šálek k ústům. Prožíval pernou chvilku. Bylo to pro něj příliš horké a nechutnalo mu to. Půlka mu vytekla z úst a kapala mu z brady na košili. Prázdný šálek mu vypadl z ruky na podlahu kuchyně.

	Igor se vztyčil nad Plešounem, záda hrozivě nahrbená, ruce zaťaté v pěst.

	„Ty nejsi chlap!“

	„JSEM CHLAP, IGORE! JSEM!“

	„LŽEŠ!“

	Igor ho udeřil hřbetem ruky do tváře a když Plešounova hlava poskočila na jednu stranu, narovnal ho fackou do druhé tváře. Plešoun stál v pozoru, s rukama ztuhlýma podél boků.

	„Já jsem… chlap…“

	Igor stále stál před ním. „Já z tebe udělám chlapa!“

	„To by stačilo,“ řekl jsem Igorovi, „nech ho na pokoji.“ Igor odešel z kuchyně. Nalil jsem si ještě rum. Bylo to příšerné, ale nic jiného tam nebylo.

	Igor se vrátil. V ruce držel pistoli, opravdový starý šestiraňák.

	„Zahrajem si ruskou ruletu,“ oznámil nám.

	„Běž s tím někam,“ řekl jsem mu.

	„Já budu hrát, Igore,“ řekl Plešoun, „já jo! Já jsem chlap!“

	„Tak dobře,“ řekl Igor, „v pistoli je jedna kulka. Roztočím bubínek a pistoli ti podám.“

	Igor roztočil bubínek a podal pistoli Plešounovi. Plešoun ji vzal a namířil si ji na hlavu. „Jsem chlap… jsem chlap… udělám to!“

	Zase se rozbrečel. „Udělám to… jsem chlap…“

	Plešoun nechal ústí sklouznout po spánku. Namířil do prázdna a stiskl kohoutek. Ozvalo se cvaknutí.

	Igor vzal pistoli, roztočil bubínek a pistoli mi podal. Vrátil jsem mu ji.

	„Ty první.“

	Igor roztočil bubínek, zvedl pistoli proti světlu a podíval se skrz. Pak si přiložil pistoli ke spánku a zmáčkl kohoutek. Ozvalo se cvaknutí.

	„To neplatí,“ řekl jsem. „Tys ten bubínek zkontroloval. Věděls, kde je kulka.“ Igor roztočil bubínek a podal mi pistoli. „Seš na řadě…“ Vrátil jsem mu ji. „Strč si ji do prdele!“ řekl jsem mu. Přešel jsem k vařiči, abych si nalil ještě rum. Najednou se ozval výstřel. Podíval jsem se dolů. V podlaze kuchyně, hned vedle mé nohy, byla díra po kulce.

	Otočil jsem se.

	„Ještě jednou tím na mě namíříš a zabiju tě, Igore.“ Stál tam a usmíval se. Pomalu začal pistoli zvedat. Čekal jsem. Pak zase ruku s pistolí spustil dolů. Pro tuhle noc bylo po všem. Nasedli jsme do auta a Igor nás odvezl domů. Ale nejdříve jsme zastavili u Westlake Parku a pronajali si člun a vyjeli si na jezero, abychom dorazili ten rum. Při poslední rundě Igor nabil pistoli a prostřelil do dna člunu díru. Byli jsme čtyřicet yardů od břehu a museli jsme k němu doplavat… Když jsem se vrátil domů, bylo už pozdě. Prolezl jsem křovím a dovnitř vklouzl oknem z ložnice. Svlékl jsem se a vlezl do postele, zatímco ve vedlejším pokoji chrápal můj otec.

	

	Vracel jsem se ze školy domů po Westview Hill. Nikdy jsem neměl žádné knížky, které bych nosil do školy. Zkoušky jsem dělal tak, že jsem poslouchal přednášky a hádal odpovědi. Nikdy jsem se nemusel na zkoušky šprtat. Na trojku jsem to vždycky zmákl. A jak jsem šel dolů z toho kopce, vběhl jsem přímo do pavučiny obrovského pavouka. Jako vždycky. Stál jsem tam, strhával ze sebe lepkavou pavučinu a díval se po pavoukovi. Pak jsem ho uviděl: velký černý tlustý parchant. Zamáčkl jsem ho. Naučil jsem se pavouky nenávidět. Kdybych přišel do pekla, určitě by mě tam sežral nějaký pavouk. Celý svůj život v této čtvrti jsem vbíhal do pavučin, napadali mne kosi, žil jsem se svým otcem. Všechno bylo nekonečně deprimující, smutné a hnusné. Dokonce i počasí bylo drzé a nestydaté. Buď bylo po nekonečně dlouhé týdny horko k nevydržení, nebo pršelo, a když pršelo, tak pršelo pět nebo šest dnů v kuse. Voda se lila přes trávníky a zatékala do domů. Jestli vůbec někdo plánoval kanalizaci, tak ho nejspíš platili za to, že o tom nemá ani páru.

	A můj vlastní život byl tak smutný, tak deprimující jako den, kdyjsem se narodil. Jediný rozdíl byl v tom, že teď jsem se mohl občas napít, ačkoli ne dost často. Jedině pití dokázalo člověku zabránit, aby se neustále cítil praštěný pytlem po hlavě a zbytečný. Všechno ostatní člověka jen nasíralo nebo ho odkopávalo stranou. A nic nebylo zajímavé, nic. Lidé byli omezovaní a opatrní, jeden jako druhý. A já musím žít s takovými hlupáky po zbytek svého života, myslel jsem si. Bože, všichni měli řitě a genitálie a ústa a podpaží. Srali a tlachali a byli tupí jak kobylinec. Dívky vypadaly dobře – z dálky. Slunce jim svítilo skrz šaty, skrz vlasy. Ale když jsem se k nim dostal blíž a poslouchal jejich myšlenky řinoucí se jim z úst, měli jste chuť se zakopat pod kopec a skrýt se tam se samopalem. Určitě bych nikdy nebyl schopen být šťastný, kdybych se oženil, nikdy bych nemohl mít děti. Sakra, ani jsem nemohl dostat práci jako umývač nádobí.

	Třeba bych měl vyloupit banku. Provést něco pořádného. Něco, kde by bylo plno výbuchů a ohně. Žili jste jen jednou. Tak proč být zrovna umývačem oken?

	Zapálil jsem si cigaretu a šel dál dolů z kopce. Byl jsem jediný, koho sužovala představa beznadějné budoucnosti?

	Uviděl jsem dalšího z těch velkých černých pavouků. Byl asi v úrovni mého obličeje, seděl si ve své pavučině, přímo mně v cestě. Vzal jsem cigaretu a do toho pavouka píchl. Velikánská pavučina se zachvěla a rozhoupala, jak pavouk vyskočil, větve křoví se třepotaly. Pavouk dopadl na chodník. Zbabělí vrazi, celá spousta takových pavouků. Zašlápl jsem ho. Tenhle den stál za to, zabil jsem dva pavouky, narušil jsem rovnováhu přírody – teď nás všechny sežerou brouci a mouchy.

	Šel jsem dál z kopce, byl jsem už téměř dole, když se začalo třást velké křoví. Pavoučí král jde po mně. Udělal jsem velký krok, abych se mu postavil.

	Zpoza křoví vyskočila moje matka. „Henry, Henry, nechoď domů, tvůj otec tě zabije!“

	„Jak to chce udělat? Roztrhnu ho vejpůl!“

	„Ne, on zuří, Henry! Nechoď domů. Zabije tě! Čekám tu na tebe už celé hodiny!“ Matčiny oči byly rozšířené strachem a docela pěkné, velké a hnědé.

	„Co dělá doma tak brzo?“

	„Bolela ho hlava, tak si vzal odpoledne volno!“

	„Myslel jsem, že pracuješ, že sis našla novou práci?“

	Matka pracovala jako uklízečka.

	„Přišel pro mě! Zuří! Zabije tě!“

	„Neboj, mami, jestli se mě dotkne, tak mu zkopu tu jeho zatracenou prdel, to ti slibuju!“

	„Henry, on našel tvoje povídky a přečetl si je!“

	„Nikdy jsem ho o to neprosil.“

	„Našel je u tebe v šuplíku! Přečetl je, přečetl si je všechny!“ Napsal jsem deset nebo dvanáct povídek. Dejte člověku psací stroj a bude z něj spisovatel. Schoval jsem je pod papír na dně šuplíka s trenkama a ponožkama.

	„No,“ řekl jsem, „fotr strkal nos kam neměl a spálil si prsty.“

	„Říkal, že tě zabije! Říkal, že jeho syn nemůže psát takové povídky a zároveň s ním bydlet pod jednou střechou!“

	Vzal jsem ji za paži. „Pojďme domů, mami, uvidíme, co…“

	„Henry, on vyházel všechny tvé šaty na trávník před domem, všechno špinavé prádlo, psací stroj, kufr a povídky!“

	„Moje povídky?“

	„Ano, ty taky…“

	„Zabiju ho!“

	Odtrhl jsem se od ní a přešel Dvacátou první ulici a zamířil k Long-wood Avenue. Matka šla za mnou.

	„Henry, Henry, nechoď tam!“

	Ta ubohá žena ječela na záda mé košile.

	„Henry, poslouchej, najdi si někde podnájem! Henry, mám deset dolarů! Vezmi si je a někde si pronajmi pokoj!“

	Otočil jsem se. Podávala mi desetidolarovku.

	„Zapomeň na to,“ řekl jsem. „Prostě odejdu.“

	„Henry, vem si ty peníze! Udělej to pro mne. Udělej to pro svou matku!“

	„No, tak dobře…“

	Vzal jsem si desetidolarovku, dal si ji do kapsy.

	„Díky, je to hodně peněz.“

	„To je v pořádku, Henry. Miluju tě, ale musíš odejít.“ Odběhla ode mne, když jsem zamířil k domu. Pak jsem to spatřil:

	všechno bylo rozházené po trávníku, všechny moje špinavé i čisté šaty, otevřený kufr, ponožky, košile, pyžamo, starý župan, všechno se to povalovalo na trávě a po chodníku. A viděl jsem, jak moje rukopisy roznáší vítr, byly v kanálu, všude.

	Moje matka vběhla po příjezdové cestě do domu a já na ni zařval tak, aby mě slyšel i otec: „POVĚZ MU, AŤ VYJDE VEN, A JÁ MU URAZÍM TU JEHO PITOMOU HLAVU!“ Nejprve jsem šel posbírat svoje rukopisy. Tohle bylo to nejpodlejší, co mi mohl udělat. Byly tou jedinou věcí, na kterou neměl právo sáhnout. Když jsem lovil stránky v kanálové strouze, sbíral je po trávníku a z ulice, začal jsem se cítit lépe. Našel jsem všechny stránky, které jsem mohl, vložil je do kufru a zatížil je botou. Pakjsem šel zachraňovat psací stroj. Kryt byl rozbitý, ale jinak vypadal v pořádku. Podíval jsem se na své hadry, rozházené kolem dokola. Nechal jsem tam ležet špinavé prádlo, pyžamo, které jsem dostal po otci, protože ho už nenosil. Už toho nezbývalo moc na balení. Zavřel jsem kufr, zvedl ho i s psacím strojem a dal se na odchod. Viděl jsem, jak na mě zpoza záclon civí dva páry očí. Ale rychle jsem na ně zapomněl, vyšel na Longwoodskou, přešel Jedenadvacátou a stoupal nahoru po Westview Hill. Necítil jsem se o moc jinak než jindy. Necítil jsem ani radost ani smutek; všechno mi to připadalo jen jako jakési pokračování. Chystal jsem se nastoupit do tramvaje „W“, pak přestoupit a dojet někam do centra.

	

	Našel jsem si pokoj na Temple Street ve filipínské čtvrti. Dělalo to 3,50 $ na týden, pokoj byl nahoře v prvním patře. Nájem jsem platil majitelce – blondýně ve středních letech – vždy jednou za týden. Toaleta a vana byly dole v hale, ale v pokoji bylo umyvadlo, do kterýho se dalo chcát.

	První noc v novém jsem objevil dole v přízemí výčep – hned vpravo u vchodu. To se mi líbilo. Stačilo pak jenom vyšplhat schody a byl jsem doma. Vevnitř bylo plno malých snědých mužů, ale neotravovali mě. Znal jsem všechny ty historky o Filipíncích –že mají rádi bělošky, hlavně blondýnky, že u sebe nosí dýky, a protože jsou všichni stejně velcí, sedm se jich může složit a koupit si jeden drahý oblek se vším všudy, a pak ho každý může nosit jeden večer v týdnu. George Raft kdesi řekl, že Filipínci udávají módní trendy. Stojí na rozích ulic a točí zlatými řetězy, tenkými zlatými řetězy, dlouhými sedm nebo osm palců, každý řetěz svou délkou naznačuje délku penisu svého majitele.

	Barman byl Filipínec.

	„Seš novej, co?“ zeptal se.

	„Bydlím nahoře. Jsem student.“

	„Na dluh nedávám.“

	Položil jsem před sebe na pult pár mincí.

	„Dejte mi Eastside.“

	Vrátil se s lahví v ruce.

	„Kde tady může chlap sehnat holku?“ zeptal jsem se.

	Posbíral několik mincí.

	„Já nic nevím,“ řekl a odešel k pokladně.

	Tu první noc jsem odcházel z baru, až když se zavíralo. Nikdo mě neotravoval. Několik blondýnek odešlo s Filipínci. Byli to tiší pijani. Seděli v malých skupinkách, hlavy u sebe, povídali si a sem tam se velmi tiše zasmáli. Líbili se mi. Když se bar zavíral a já se zvedal k odchodu, barman mi řekl: „Děkuju.“ To se v amerických barech nikdy nestávalo, rozhodně ne mně. Moje nová situace se mi líbila. Jediné, co jsem potřeboval, byly peníze.

	Rozhodl jsem se, že budu pokračovat ve studiu. Měl jsem tak alespoň přes den kde být. Můj přítel Becker vypadl (kvůli špatnému prospěchu). Nebyl tam nikdo, o koho bych se moc staral snad kromě učitele antropologie, známého komunisty. Moc antropologie nás neučil. Byl to velký muž, nenucený a sympatický. „Teď jak udělat šťavnatý biftek,“ vysvětloval třídě, „rozehřejete pánev do ruda, dáte si štamprli whisky a pak na pánev nasypete slabounkou vrstvičku soli. Vhodíte na ni biftek a opékáte ho, ale ne moc dlouho.

	Pak ho vyhodíte do vzduchu, opečete z druhé strany, vypijete druhou štamprli whisky, biftek vyndáte a okamžitě ho sníte.“ Jednou, když jsem ležel natažený na školním trávníku, šel kolem a zastavil se a natáhl se vedle mne.

	„Chinaski, vy nevěříte všem těm nacistickejm žvástům, co rozšiřujete všude kolem dokola, že ne?“

	„Neřekl bych. A vy věříte svým kecům?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Chinaski, nejste nic jiného než německej fouňa.“

	Vstal, smetl si trávu z kalhot a odcházel pryč…

	Byl jsem ve svém novém domově na Temple Street jen pár dní, když mě našel Jimmy Hatcher. Jednou v noci zaklepal na dveře a já otevřel a na chodbě stál on ještě s dvěma kluky, co s ním pracovali v továrně na letadla, jeden se jmenoval Delmore a ten druhý Zdrhoun.

	„Jak přišel k té přezdívce?“

	„Někdy mu pujč peníze a uvidíš.“

	„Pojďte dál… Jak jste mě, proboha, našli?“

	„Staříci na tebe nasadili soukromý očko.“

	„Kruci, oni vědí, jak člověku vzít veškerou radost.“

	„Třeba o tebe měli strach?“

	„Jestli o mě mají strach, měli by mi poslat peníze.“

	„Prý bys je propil.“

	„Pak ať klidně mají strach dál…“

	Ti tři vešli do mého pokoje a posedali si na postel a na podlahu.

	Měli s sebou whisky a pár papírových kelímků. Jimmy všem nalil.

	„Máš to tady pěkný.“

	„Je to bezva. Kdykoli vystrčím hlavu z okna, můžu vidět radnici.“ Zdrhoun vytáhl z kapsy balíček karet. Seděl na koberci. Vzhlédl ke mně.

	„Hraješ?“

	„Každý den. Máš je poznačený?“

	„Hele, ty hajzle!“

	„Nenadávej mi nebo ti pověsím paruku na římsu u krbu!“

	„Čestně, člověče, ty karty jsou čistý!“

	„Hraju jenom poker a jednadvacet. Jaký je limit?“

	„Dva doláče.“

	„Losujeme o rozdávání.“

	Já jsem vyhrál a navrhl tažený pokr, pravidelný.

	Zatímco jsem rozdával, Jimmy nalil druhou rundu.

	„Jak to zvládáš, Hanku?“

	„Píšu testy i ostatním.“

	„Skvělý.“

	„Jo…“

	„Hej, kluci,“ řekl Jimmy, „povídal jsem, že tenhle kluk je génius.“

	„Jo,“ řekl Delmore. Seděl po mé pravici. Otevíral.

	„Pětadvacet cenťáků,“ řekl.

	Vložili jsme stejný díl.

	„Tři karty,“ řekl Delmore.

	„Jednu,“ řekl Jimmy.

	„Tři,“ řekl Zdrhoun.

	„Stojím,“ řekl jsem.

	„Pětadvacet cenťáků,“ řekl Delmore.

	Všichni jsme pokračovali ve hře a pak jsem řekl: „Přijímám tvých pětadvacet a přihazuju dva doláče.“

	Delmore vypadl, Jimmy vypadl. Zdrhoun se na mne podíval. „Co ještě vidíš kromě radnice, když vystrčíš hlavu z okna?“

	„Hele, seš na řadě. Nejsem tu od toho, abych tlachal o tělocviku nebo o výhledu z okna.“

	„No dobře,“ řekl, „končím.“

	Shrábl jsem peníze v banku, dal jejich karty na jednu hromadu a svoje jsem nechal obrácené barvou dolů.

	„Cos tam měl?“ zeptal se Zdrhoun.

	„Buď zaplať, nebo můžeš brečet až do smrti,“ řekl jsem a shrnul karty na hromádku, zamíchal je a cítil se jako Gable, než ho oslabil Bůh při zemětřesení v San Franciscu.

	Balíček vystřídal ruce, ale moje štěstí trvalo, většinou. Ten den měli v továrně výplatu. Nikdy nenoste hodně peněz tam, kde žije chudý člověk. Ten může ztratit jenom to málo, co má. Na druhou stranu je matematicky možné, že by mohl vyhrát všechno, co máte u sebe. Co musíte udělat s penězi a chudákem, je, nikdy nedovolit, aby se k sobě dostali příliš blízko.

	Jaksi jsem cítil, že tahle noc patří mně. Delmore brzy přišel o všechny peníze a odešel.

	„Kamarádi,“ řekl jsem, „mám nápad. Karty jsou moc pomalý. Pojďme si zahrát s mincema, deset doláčů za hod, vyhrává ten, komu padne jiná strana než ostatním.“

	„Dobře,“ řekl Jimmy.

	„Dobře,“ řekl Zdrhoun.

	Whisky jsme už dopili. Pustili jsme se do mého laciného vína.

	„Takže,“ řekl jsem. „Vyhoďte mince do vzduchu! Chytněte je do dlaně. A až řeknu ‚teď, tak zkontrolujem výsledek.“

	Vyhodili jsme mince do výšky. Chytli je.

	„Teď!“ řekl jsem.

	Vyhrál jsem! Do prdele. Dvacet doláčů, jenom tak.

	Nacpal jsem si desítku do kapsy.

	„Vyhodit!“ řekl jsem. Udělali jsme to.

	„Teď!“ řekl jsem.

	Zase jsem vyhrál.

	„Vyhodit!“ řekl jsem.

	„Teď!“ řekl jsem.

	Tentokrát vyhrál Zdrhoun.

	Já vyhrál příští kolo.

	Pak vyhrál Jimmy.

	Já pak udělal následující dvě kola.

	„Počkejte,“ řekl jsem, „musím se jít vychcat!“

	Přešel jsem k výlevce a chcal. Dopili jsme láhev vína. Otevřel jsem dveře šatníku. „Mám tu ještě jednu láhev vína,“ oznámil jsem jim.

	Vzal jsem většinu bankovek, co jsem měl v kapse, a vhodil je do kredence. Pak jsem se vrátil k nim, otevřel láhev a všem nalil. „Sakra,“ řekl Zdrhoun, když se díval do peněženky. Jsem skoro švorc!“

	„Já taky,“ řekl Jimmy.

	„Přemýšlím, kdo asi má všechny ty peníze?“ zeptal jsem se.

	Neuměli moc pít. Míchání vína s whiskou jim nedělalo dobře.

	Trochu se potáceli.

	Zdrhoun upadl pozpátku na toaletní stolek a shodil popelník.

	Rozbil se na dva kusy.

	„Zvedni to,“ řekl jsem.

	„Ani mě nehne…“ řekl.

	„Řekl jsem: ‚Zvedni to!‘“

	„Ani mě nehne!“

	Jimmy se natáhl a rozbitý popelník zvedl.

	„Teď odsud vypadněte,“ řekl jsem.

	„Nemůžeš mě přinutit, abych odešel,“ řekl Zdrhoun.

	„No dobře,“ řekl jsem, „otevři ještě jednou pusu, řekni jedno jediný slovo a nebudeš schopnej oddělit hlavu od svojí prdele!“

	„Jdem, Zdrhoune,“ řekl Jimmy.

	Otevřel jsem dveře a oni kolem mne vratce vypochodovali na chodbu. Šel jsem za nimi až ke schodišti. Tam jsme se zastavili.

	„Hanku,“ řekl Jimmy, „přijdu zas. Uklidni se.“

	„Dobře, Jime…“

	„Poslyš,“ řekl mi Zdrhoun, „Ty…“

	Pravačkou jsem mu jednu ubalil přímo do pusy. Padal pozpátku ze schodů, dělal kotrmelce a otloukal se. Byl asi tak velký jako já, šest stop a osmdesátinu, a vy jste ho klidně mohli slyšet padat blok daleko. Dva Filipínci a blonďatá majitelka stáli v hale. Dívali se na Zdrhouna, jak leží pod schodama, ale ani se nepohnuli.

	„Tys ho zabil!“ řekl Jimmy.

	Seběhl po schodech dolů a Zdrhouna převrátil. Zdrhoun měl nos a ústa od krve. Jimmy mu přidržoval hlavu. Podíval se na mne nahoru.

	„Tos neměl dělat, Hanku…“

	„Jo? A co mi uděláte, co?“

	„Myslím,“ řekl Jimmy, „že se vrátíme a dostanem tě…“

	„Počkej minutu,“ řekl jsem.

	Vrátil jsem se do pokoje a nalil si víno. Nelíbily se mijimovy papírové kelímky a tak jsem pil z použité sklenice od marmelády. Na sklenici byla dosud nálepka, ale už špinavá a pokrytá skvrnami od vína. Pak jsem šel zpět ke schodišti.

	Zdrhoun začal přicházet k sobě. Jimmy mu pomáhal na nohy. Pak si položil jeho ruku kolem krku. Zůstali tam takhle stát.

	„Takže, cos to říkal?“ zeptal jsem se.

	„Seš hnusnej, Hanku. Potřebuješ dostat lekci.“

	„To jako že nejsem hezkej?“

	„Myslel jsem tím, že se chováš hnusně…“

	„Odveď svýho kámoše odsud, Jime, dřív než sejdu dolů a dorazím ho!“ Zdrhoun pozvedl svou zakrvácenou hlavu. Měl na sobě květovanou havajskou košili, jenomže teď mnoho barev překrývaly rudé skvrny.

	Podíval se na mne. Pak promluvil. Sotva jsem ho slyšel. Ale slyšel jsem ho. Řekl: „Zabiju tě…“

	„Jo,“ řekl Jimmy, „dostanem tě.“

	„JO, HLUPÁCI!“ zaječel jsem. „JÁ NIKAM NECHODÍM! KDYKOLI MĚ BUDETE CHTÍT VIDĚT, BUDU V POKOJI ČÍSLO 5! BUDU NA VÁS ČEKAT!

	ČÍSLO 5, JASNÝ? A DVEŘE NECHÁM OTEVŘENÝ!“

	Pozvedl jsem k ústům sklenici od marmelády a vypil zbytek vína a pak jsem po nich tu sklenici mrštil. Hodil jsem ji vší silou. Ale minul jsem se. Narazila do stěny schodiště, odrazila se a dopadla na chodbu mezi majitelku a její dva filipínské přátele. Jimmy nasměroval Zdrhouna k východu a pomáhal mu pomalu ke dveřím. Byla to únavná a mučivá pouť. Slyšel jsem Zdrhouna napůl úpět, napůl brečet. „Zabiju ho… zabiju ho…“ Pak ho Jimmy vystrčil ze dveří ven. Byli pryč.

	Blonďatá majitelka a ti dva Filipínci pořád stáli v hale a dívali se na mne nahoru. Byl jsem bosky a už pět nebo šest dní jsem se neholil. Taky jsem potřeboval ostříhat. Vlasy jsem si česal vždy jen jednou, a to ráno, pak jsem se už o ně nestaral. Mí tělocvikáři mě vždycky proháněli kvůli mému držení těla: „Ramena dozadu! Proč se díváte na zem? Co tam vidíte?“ Nikdy jsem se nestaral o nějaké módní trendy nebo styly. Moje bílé tričko s krátkými rukávy bylo pokapáno od vína, propáleno od mnoha cigaret a doutníků a pokryto skvrnami od krve a zvratků. Bylo příliš malé, lezlo mi nahoru a odkrývalo tak moje břicho a pupek. I kalhoty mi byly příliš malé. Těsně mě obepínaly a nohavice končily hodně vysoko nad kotníky.

	Ti tři tam stáli a koukali na mě. Podíval jsem se na ně dolů.

	„Hej, hoši, pojďte ke mně na skleničku!“

	Ti dva muži ke mně vzhlédli a zazubili se. Majitelka domu, uvadlý typ Carole Lombardové, koukala dál lhostejně. Paní Kansas jí říkali. Mohla by se do mě zamilovat? Nosila růžové boty na vysokém podpatku a černé šaty pošité třpytivými flitry. Vrhaly na mne malé záblesky světla. Její ňadra byla něco, co žádný obyčejný smrtelník nikdy nespatřil – byla jen pro krále, diktátory, vládce a Filipínce.

	„Má někdo cígo?“ zeptal jsem se. „Mně došly.“ Ten malý snědý chlápek stojící po jednom boku paní Kansas udělal jednou rukou nepatrný pohyb směrem ke kapse u saka a do vzduchu vyletěla krabička camelek. Obratně krabičku chytil druhou rukou. Neviditelným ťuknutím prstu na dno krabičky vyskočila cigareta, dlouhá, pravá, jedna a odkrytá, připravená k vyjmutí.

	„Hej, do prdele, díky,“ řekl jsem.

	Rozběhl jsem se po schodišti dolů, jeden schod jsem minul, nebezpečně jsem se naklonil dopředu, málem jsem upadl, zachytil jsem se zábradlí, narovnal se, zkorigoval své smyslové vnímání a pokračoval dál. Byl jsem opilý? Došel jsem k tomu malému chlapíkovi, který držel v ruce krabičku cigaret. Nepatrně jsem kývl hlavou.

	Vytáhl jsem jednu camelku. Pak jsem ji vyhodil do vzduchu, chytil ji a zastrčil si ji do úst. Na mého snědého přítele to nezapůsobilo, jeho úsměv zmizel, jakmile jsem se vydal po schodech dolů. Můj snědý přítel se naklonil dopředu, zakryl rukama oheň a připálil mi.

	Vtáhl jsem do sebe kouř a pak vydechl. „Hele, proč všichni nezajdete ke mně nahoru a nedáte si se mnou něco k pití?“

	„Ne,“ řekl ten malý chlápek, který mi připálil.

	„Třeba bysme chytli v rádiu Bee nebo nějakýho Bacha! Jsem vzdělaný, víte. Studuju…“

	„Ne,“ řekl druhý malý chlápek.

	Zhluboka jsem zašlukoval, pak se podíval na Carole Lombardovou paní Kansas.

	Pak jsem pohlédl na své dva přátele.

	„Ona je vaše. Já ji nechci. Je vaše. Tak už pojďte. Dáme si víno.

	V mém starém dobrém pokoji číslo 5.“

	Nikdo neodpověděl. Trochu jsem se zapotácel, jak ve mně zápasila whisky s vínem o místo. Nechal jsem cigaretu trochu viset z pravého koutku, když jsem vyslal ke stropu oblak kouře. Pak jsem tam tu cigaretu nechal viset i nadále.

	Věděl jsem o dýkách. Za tu krátkou dobu, co jsem tam bydlel, jsem dvakrát viděl dýku v akci. Jednou v noci jsem ze svého okna, když jsem se díval za zvukem sirén, uviděl v měsíčním světle přímo pod svým oknem na chodníku Temple Street ležet pod pouliční lampou nějaké tělo. Jindy zase jiné tělo. Noci ve znamení dýky. Jednou běloch, podruhé jeden z nich. Vždycky se krev řinula po chodníku, opravdová krev, jenom tak, tekla si po chodníku a do odpadové strouhy, mohli jste vidět, jak teče odpadovou strouhou, nesmyslně, němě… tolik krve z jednoho jediného člověka. „Dobrá, přátelé,“ řekl jsem jim, „nic proti. Napiju se sám…“ Otočil jsem se a vykročil ke schodišti.

	„Pane Chinaski,“ zaslechl jsem hlas paní Kansas.

	Otočil jsem se a pohlédl na ni. Stála tam, z každé strany jednoho z mých malých přátel.

	„Jděte teď do svého pokoje a vyspěte se. Pokud způsobíte ještě nějaký rozruch, zavolám oddělení losangeleské policie.“ Otočil jsem se a zase zamířil ke schodišti.

	Nikde žádný život. Žádný život v tomto městě nebo v tomto domě nebo v této vyčerpávající existenci… Dveře mého pokoje byly otevřené. Vešel jsem dovnitř. Zbyla tam ještě třetina láhve laciného vína.

	Třeba mám v šatníku ještě jednu láhev?

	Otevřel jsem skříň. Nic. Ale zato tam bylo plno deseti a dvaceti-dolarovek. Mezi špinavými ponožkami s proděravělými patami ležela srolovaná dvacítka; a z límce u košile visela desetidolarovka; a z kapsičky starého saka koukala další desítka. Většina peněz byla na podlaze.

	Sebral jsem bankovku, zastrčil ji do boční kapsy u kalhot, šel ke dveřím, zavřel je a zamkl, a pak sešel po schodech do baru.

	

	O několik dní později ke mně zašel Becker. Adresu mu nejspíš dali moji rodiče nebo si ji zjistil na City College. Moje jméno a adresa bylo uvedeno v seznamu na osobním pod „nekvalifikovaná pracovní síla“. „Budu dělat cokoli poctivého nebo jiného,“ napsal jsem na svou kartu. Nikdo se neozval.

	Když jsem naléval víno, seděl Becker na židli. Měl na sobě námořnickou uniformu.

	„Koukám, že tě lapili,“ řekl jsem.

	„Ztratil jsem práci u Western Union. Nic jinýho mi nezbývalo.“

	Podal jsem mu pití. „Takže nejseš vlastenec?“

	„Jasně že ne.“

	„A proč k mariňákům?“

	„Slyšel jsem o výcvikovém táboře pro nováčky. Chtěl jsem vědět, jestli bych to zvlád.“

	„A zvládls to?“

	„Jo. Je tam pár šílenejch chlápků. Skoro každou noc se perou.

	Nikdo je nezastaví. Málem se vždycky navzájem pozabíjej.“

	„To se mi líbí.“

	„Proč se taky nepřidáš?“

	„Nerad vstávám brzo ráno a nelíbí se mi, když mi někdo něco přikazuje.“

	„A co chceš dělat?“

	„Nevím. Až budu mít v kapse poslední deseťák, tak prostě přejdu do chudinský čtvrti.“

	„Tam dole je pár opravdovejch cvoků.“

	„Ti jsou všude.“

	Nalil jsem Beckerovi ještě víno.

	„Problém je v tom,“ řekl, „že nemám moc času na psaní.“

	„Ještě pořád chceš být spisovatelem?“

	„Samo. A ty?“

	„Jo,“ řekl jsem, „ale je to dost beznadějný.“

	„To jako že nejseš dost dobrej?“

	„Ne, to oni nejsou dost dobrý.“

	„Jak to myslíš?“

	„Čteš časopisy? Knihy z řady ‚Nejlepší povídky roku‘? Je jich tam aspoň tucet.“

	„Jo, čtu je…“

	„A čteš The New Yorker? Harper’s? The Atlantic?“

	„Jo…“

	„Teď máme rok 1940. A oni pořád vydávají devatenáctý století, těžkopádný, šroubovaný, snobský. Když to čteš, tak tě buď začne bolet hlava, nebo u toho usneš.“

	„Co se ti nelíbí?“

	„Je to trik, jak obírat lidi o peníze, taková malá vnitřní hra.“

	„Zní to, jako kdyby tě odmítli.“

	„Vím, že by to udělali. Tak nač plýtvat známkama? Potřebuju víno.“

	„Já mám v úmyslu prorazit,“ řekl Becker. „Jednoho dne uvidíš moje knihy v regálech knihoven.“

	„Mluvme o něčem jiným.“

	„Přečet jsem si, cos napsal,“ řekl Becker. „Seš moc drsnej a všechno nenávidíš.“

	„Mluvme o něčem jiným.“

	„Vem si takovýho Thomase Wolfa…“

	„Do prdele s Thomasem Wolfem! Je jak stará ženská u telefonu!“

	„Dobře, tak kdo?“

	„James Thurber.“

	„Všechny ty snobský cancy…“

	„On ví, že všichni jsou šílení.“

	„Thomas Wolfe je mimo…“

	„Jenom blbci mluvěj o psaní…“

	„Tak podle tebe jsem blbec?“

	„Jo…“

	Nalil jsem mu ještě víno a sobě taky. „Seš hlupák, že sis nechal navlíct tu uniformu.“

	„Tak podle tebe jsem blbec a teď ještě i hlupák. Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	„Taky že jsme. Jenom si nemyslím, že se chráníš.“

	„Pokaždý, když tě vidím, máš v hlavě. Takhle podle tebe vypadá ta ochrana?“

	„Je to ten nejlepší způsob, co znám. Bez pití bych si už dávno byl podřízl krk.“

	„Kecy.“

	„Žádný kecy. Kazatelé na Pershing Square mají svýho Boha. A já mám krev mýho boha!“

	Pozvedl jsem sklenku a obrátil ji do sebe.

	„Jenom se schováváš před skutečností,“ řekl Becker.

	„Proč ne?“

	„Nikdy z tebe nebude spisovatel, když se budeš schovávat před skutečností.“

	„O čem to mluvíš? To právě spisovatelé dělají!“

	Becker vstal. „Nezvyšuj hlas, když se mnou mluvíš.“

	„O co se to snažíš? Chceš mi narovnat péro?“

	„Žádný nemáš.“

	Neočekávaně jsem mu jednu vrazil pravačkou, přistála mu za uchem. Sklenice mu vylétla z ruky a vrávoral po pokoji. Becker byl mohutný, mnohem silnější než já. Praštil se o roh nočního stolku, otočil se, a já mu vrazil další přímo do tváře. Dopotácel se k oknu, které bylo otevřené, a já pak měl strach ho uhodit, protože by mohl vypadnout ven.

	Becker se sebral a zatřepal hlavou, aby se mu vyjasnila.

	„Tak, to stačí,“ řekl jsem, „dejme si trochu pití. Z násilí se mi zvedá žaludek.“

	„Dobrá,“ řekl Becker.

	Odstoupil od okna a sebral ze země svou sklenici. To laciné víno, které jsem pil, nemělo špunty, jenom se odšroubovala zátka. Odšrouboval jsem tedy zátku z další láhve. Becker nastavil sklenici a já mu nalil. Pak jsem nalil sobě a láhev postavil na zem. Becker do sebe obrátil svou sklenku. A já taky. „Odteďka dobrý,“ řekl jsem.

	„To teda ne, kámo,“ řekl Becker a odložil sklenici. Pak mi pravačku zabořil do žaludku. Chytil jsem se za břicho a v tu chvíli mě Becker uchopil za hlavu a praštil s ní o své zvednuté koleno. Dopadl jsem na kolena, z nosu mi stékala krev na košili.

	„Nalej mi, kámo,“ řekl jsem, „a skončíme to.“

	„Vstaň,“ řekl Becker, „to byl teprv začátek.“

	Vstal jsem a vyrazil proti němu. Zachytil jsem jeho úder, pravačku jsem mu zastavil loktem a pravou rukou ho zblízka bouchl přímo do nosu. Becker ustoupil dozadu. Teď jsme měli krvavé nosy oba dva.

	Vyřítil jsem se na něj. Oba jsme mlátili rukama nazdařbůh kolem sebe. Pár dobrých ran se mi podařilo zachytit. Další mi přistála na žaludku. Předklonil jsem se, ale okamžitě jsem mu zespodu zasadil ránu přímo do brady. Trefil jsem se. Byl to nádherný úder, šťastný úder. Becker se zapotácel a upadl pozpátku na toaletní stolek. Hlavou narazil do zrcadla. Zrcadlo se rozbilo. Becker byl omráčený. Dostal jsem ho. Chňapl jsem ho za náprsenku a pravačkou ho silně udeřil za levé ucho. Sesul se na koberec a klečel tam na všech čtyřech. Poodešel jsem a chvějící se rukou si nalil víno.

	„Beckere,“ řekl jsem mu, „já tady zkopávám prdele asi tak dvakrát do týdne. Vybral sis prostě špatnej den na návštěvu.“ Kopl jsem do sebe další sklenku vína. Becker vstal. Chvíli postával a díval se na mne. Pak se začal přibližovat. „Beckere,“ řekl jsem, „heleď…“ Začal sérií úderů pravačkou, pak ji stáhl a praštil mě levačkou do úst. Pustili jsme se do sebe. Skoro vůbec jsme se nekryli. Ozývalo se jen samé buch, prásk, buch. Porazil mě do židle a židle se překotila na zem. Vstal jsem, zachytil jeho útok. Klopýtl pozpátku a já znovu udeřil pravačkou. Letěl ke stěně a celý pokoj se otřásl. Odrazil se a pravačkou mě trefil do čela a já uviděl světla: zelené, žluté, červené… Pak mě jeho levačka zasáhla do žeber a pravačka do obličeje. Rozmáchl jsem se a minul.

	Zatraceně, pomyslel jsem si, copak nikdo neslyší všechen ten rámus? Proč nepřijdou a nezarazí to? Proč nezavolají policii? Becker se do mě zase pustil. Jen tak tak jsem uhnul před jeho pravičkou, která se na mě řítila drtivou rychlostí, a pak jsem… Když jsem znovu nabyl vědomí, byla tma, byla už noc. Ležel jsem pod postelí, jenom hlava mi čouhala. Musel jsem se tam odplazit. Byl jsem zbabělec. Celý jsem se poblil. Vylezl jsem zpod postele. Podíval jsem se na roztříštěné zrcadlo a na povalenou židli. Stůl byl vzhůru nohama. Přistoupil jsem k němu a snažil se ho otočit. Přepadl. Dvě nohy nedržely. Pokoušel jsem seje připevnit, jak nejlépe jsem jen uměl. Pak jsem stůl postavil. Chvilku tak zůstal, pak se překotil znovu. Koberec byl mokrý od vína a zvratků. Na zemi se povalovala láhev. Na dně byla ještě trocha vína. Vypil jsem ji a pak se rozhlédl kolem po další láhvi. Nikde nic. Nebylo tam nic k pití. Dal jsem na dveře řetěz. Našel jsem cigaretu, zapálil si a stál u okna a hleděl dolů na Temple Street. Venku byla krásná noc.

	Pak někdo zaklepal na dveře. „Pane Chinaski?“ Byla to paní Kansas. Nebyla sama. Zaslechl jsem šeptat další hlasy. Měla s sebou své malé snědé přátele.

	„Pane Chinaski?“

	„Ano?“

	„Chci jít do vašeho pokoje.“

	„Proč?“

	„Chci vyměnit povlečení.“

	„Je mi špatně. Teď vás dovnitř pustit nemůžu.“

	„Jenom vám vyměním povlečení. Jenom pár minut.“

	„Ne, nemůžu vás pustit. Přijďte ráno.“

	Slyšel jsem, jak si šeptají. Pak jsem je zaslechl odcházet chodbou pryč. Přešel jsem k posteli a posadil se. Potřeboval jsem se napít, to bylo špatné. Byla noc, sobota, celé město bylo namol.

	Třeba bych se mohl nenápadně vyplížit ven…

	Došel jsem ke dveřím a pootevřel je, řetěz jsem nechal na dveřích a vykoukl ven. Na horním konci schodiště byl Filipínec, jeden z přátel paní Kansas. V ruce držel kladivo. Klečel. Vzhlédl ke mně, zazubil se a přibil do podlahy hřebík. Zavřel jsem dveře. Vytáhl jsem svůj kufr a začal dovnitř házet těch pár šatů, co jsem měl.

	Stále jsem měl ještě trochu peněz, které jsem tenkrát vyhrál v hazardu, ale věděl jsem, že bych nikdy nemohl zaplatit za ty škody v tomhle pokoji. Ani jsem nechtěl. Skutečně to nebyla moje vina. Měli nás zastavit. A to zrcadlo rozbil Becker… Měl jsem sbaleno. V jedné ruce jsem držel kufr a v druhé svůj kufříkový psací stroj. Nějakou dobu jsem postával u dveří. Pak jsem znovu vyhlédl ven. Ještě pořád tam byl. Stáhl jsem řetízek ze dveří. Pak jsem otevřel a vyrazil. Běžel jsem ke schodišti. „HEJ! Kam jdete?“ zeptal se ten malý chlápek. Ještě stále klečel na jednom koleně. Začal zvedat kladivo. Silně jsem se rozmáchl svým kufříkovým psacím strojem a trefil ho zboku do hlavy. Udělalo to příšerný zvuk. Seběhl jsem po schodech dolů, prohučel chodbou a vyřítil se ze dveří na ulici.

	Třeba jsem toho chlápka zabil.

	Rozběhl jsem se po Temple Street. Pak jsem zahlédl taxík. Byl prázdný. Naskočil jsem.

	„Bimker Hill,“ řekl jsem, „rychle!“

	

	V okně činžáku jsem zahlédl cedule oznamující volné pokoje, řekl jsem taxikáři, aby zastavil. Zaplatil jsem mu, vkráčel na přední verandu a zazvonil. Z bitky jsem měl jedno oko modré a druhé domlácené, nateklý nos a opuchlé rty. Levé ucho jsem měl jasně červené, a kdykoli jsem se ho dotkl, proběhl mým tělem elektrický šok.

	Ke dveřím přistoupil starý muž. Byl v nátělníku a vypadalo to, jako by ho zepředu postříkal chili a fazolemi. Měl šedivé a nečesané vlasy, potřeboval by taky oholit, a potahoval z vlhké cigarety, která smrděla.

	„Jste majitel?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Potřebuju pokoj.“

	„Makáte?“

	„Jsem spisovatel.“

	„Nevypadáte na to.“

	„A jak vypadají spisovatelé?“; Neodpověděl.

	Pak řekl: „Za týden to dělá 2,50$.“

	„Můžu ten pokoj vidět?“

	Říhl, pak řekl: „Poďte za mnou…“

	Šel dlouhou chodbou. Na podlaze nebyl žádný běhoun. Prkna vrzala a poklesla, jakmile jsme na ně stoupli. Z jednoho pokoje jsem zaslechl mužský hlas.

	„Cucej, ty děvko!“

	„Tři dolary,“ ozval se ženský hlas.

	„Tři dolary? Já ti dám tři dolary, ty zatracená kurvo!“

	Vrazil jí pořádnou facku, ona zaječela. Šli jsme dál.

	„Je to támhle vzadu,“ řekl ten chlápek, „ale můžete používat koupelnu v domě.“ Vzadu byla bouda se čtyřmi dveřmi. Došel k číslu 3 a otevřel dveře. Vešli jsme dovnitř. Bylo tam skládací lehátko, přikrývka, malý šatník a malá stolička. Na stoličce stál vařič.

	„Máte tu vařič,“ řekl.

	„To je prima.“

	„Platí se předem.“

	Zaplatil jsem mu.

	„Účet vám dám zítra.“

	„Dobře.“

	„Jak se menujete?“

	„Chinaski.“

	„Já sem Connors.“

	Vyvlékl klíč ze svého svazku a podal mi ho.

	„Žijem zde pěkně a tiše. Chci, abyste to dodržoval.“

	„Jistě.“

	Zavřel jsem za ním dveře. Ze stropu viselo světlo, bez stínítka. Vlastně tu bylo dost čisto. Nebylo to špatné. Vstal jsem, vyšel ven a zamkl za sebou a přes zadní dvorek se dostal do postranní uličky.

	Neměl jsem mu dávat své pravé jméno, pomyslel jsem si. Třeba jsem mého malého snědého přítele tam na Temple Street zabil. Narazil jsem na dlouhou řadu dřevěných schodů, které vedly podél srázu a končily ve spodnější ulici. Docela romantické. Šel jsem dál, dokud jsem nespatřil obchod s alkoholem. Měl jsem v úmyslu dostat svoje pití. Koupil jsem si dvě láhve vína a taky jsem měl hlad, tak jsem si ještě k tomu vzal velký sáček bramborových chipsů.

	Když jsem byl zase v pokoji, svlékl jsem se, vylezl do lehátka, opřel se o zeď, zapálil si a nalil si víno. Bylo mi dobře. Tam vzadu bylo ticho. Z ostatních pokojů v téhleté boudě jsem nikoho neslyšel. Musel jsem se vychcat, tak jsem si natáhl trenýrky, zašel za boudu a vychcal se. Tam zeshora jsem mohl vidět světla ve městě. Los Angeles bylo dobré místo, žilo tam mnoho chudých lidí, bylo by snadné se mezi nimi ztratit. Šel jsem zase nazpátek, vylezl si do lehátka. Pokud má člověk víno a cigarety, může to zvládnout. Dopil jsem a nalil si další.

	Třeba bych mohl žít ze své inteligence. Ta osmihodinová pracovní doba byla nemyslitelná, třebaže se jí téměř všichni podřídili. A ta válka, všichni mluvili o válce v Evropě. Nezajímala mě světová historie, jenom ta moje vlastní. Pěkný svinstvo! Rodiče vás kontrolují, když vyrůstáte, pořád vás komandují. A až jste připraveni postavit se na vlastní nohy, ostatní vás chtějí nasoukat do uniformy, abyste si mohli nechat rozstřílet prdel. Víno chutnalo skvěle. Dal jsem si ještě.

	Válka. A tady jsem seděl já, panic. Mohli byste si představit, že si necháte rozstřílet prdel kvůli historii dřív, než jste se vůbec dověděli, jaký je to se ženskou? Nebo jaký to je mít vlastní auto? Co bych chránil? Někoho jinýho. Někoho jinýho, komu by na mně prdlajs záleželo. Umírání ve válce nikdy nikoho nepřinutilo, aby tu válku nevedl.

	Mohl bych to zvládnout. Mohl bych vyhrát soutěž v pití, mohl bych hrát karty. Třeba bych mohl podniknout pár přepadení. Nežádal jsem mnoho, jen abych mohl být sám.

	Dopil jsem první láhev vína a otevřel druhou.

	V půlce druhé jsem přestal a natáhl se. Moje první noc v novém.

	Bylo to v pořádku. Usnul jsem.

	Probudilo mne rachocení klíče v zámku. Pak se dveře otevřely.

	Posadil jsem se na lehátku. Nějaký muž chtěl vejít dovnitř.

	„VYPADNĚTE K SAKRU ODSUD!“ zařval jsem.

	Muž rychle zmizel. Slyšel jsem, jak utíká pryč.

	Vstal jsem a přibouchl dveře.

	Lidi to dělávali. Pronajali si pokoj, pak přestali platit nájem a nechali si klíč, aby se mohli vplížit na noc dovnitř, když tam zatím nikdo nebydlel, anebo pokoj vykrást, když byl nájemník pryč. No, tenhleten se už nevrátí. Věděl, že kdyby to zkusil ještě jednou, tak bych mu to rabování zatrh. Vrátil jsem se do lehátka a napil se.

	Byl jsem trochu nervózní. Budu si muset pořídit nůž, pomyslel jsem si.

	Dopil jsem, nalil si ještě, vypil to a šel spát.

	

	Jednoho dne po hodině angličtiny mě paní Curtisová požádala, abych zůstal ve třídě.

	Měla bezvadný nohy a šišlala a ty nohy s tím šišláním mě dokázaly rozpálit. Měla kolem dvaatřiceti, měla vzdělání a styl, ale stejně jako každý druhý, byla i ona zatracená liberálka a k tomu nepotřebovala moc originálnosti nebo zápalu, jen spoustu obdivu k Frankymu Rooseveltovi. Měl jsem Frankyho rád kvůli jeho programům pro chudé během ekonomické krize v třicátých letech. Měl taky styl. Nemyslel jsem si, že mu doopravdy záleží na těch chudácích, ale byl to velký herec, s ohromným hlasem, a někdo mu psal bezvadný projevy. Ale chtěl nás ve válce. Dostal by se tak do dějin. Prezidenti, co vedli válku, získali větší moc a později i více stránek. Paní Curtisová byla na chlup stejná jako Franky, akorát měla mnohem lepší nohy. Chudák Franky neměl žádné nohy, ale měl vynikající mozek. V nějaké jiné zemi by to dotáhl na mocného diktátora.

	Když odešel ze třídy poslední student, přistoupil jsem ke stolu paní Curtisové. Usmála se na mne. Pozoroval jsem ty její nohy spoustu hodin a ona to věděla. Věděla, co jsem chtěl, a že mě nemá co učit. Pamatuji si jenom jedinou věc, co řekla. Zřejmě to nebylo z její hlavy, ale líbilo se mi to:

	„Nikdy nemůžete přecenit stupiditu nejširší veřejnosti.“

	„Pane Chinaski,“ vzhlédla ke mně, „máme v této třídě jisté studenty, kteří si myslí, že jsou velmi inteligentní.“

	„Jo?“

	„Pan Felton jen náš nejchytřejší student.“

	„Tak dobře.“

	„Co vás trápí?“

	„Cože?“

	„Něco… něco vás trápí.“

	„Možná.“

	„Tohle je váš poslední semestr, že?“

	„Jak to víte?“

	Dal jsem těm nohám sbohem. Rozhodl jsem se, že škola je jen místo, kde se dá skrýt. Chodilo sem pár podivínů, kteří tu zůstávali navěky. Život na college byl bezstarostný. Nikdy vám neřekli, co máte očekávat tam venku – v opravdovém světě. Prostě do vás jen ládovali teorii a nikdy vám neřekli, jak je ten chodník tam venku tvrdý. Vzdělání na college mohlo zničit jedince na celý život. V knihách bylo všechno tak jednoduché. Když jste je však odložili a opravdu vyšli tam ven, pak jste potřebovali vědět to, co jste z nich nikdy nemohli vyčíst. Rozhodl jsem se tímhle semestrem skončit, přilepit se k Smraďochovi a jeho partě a třeba natrefit na někoho, kdo má dost dobrej žaludek na to, aby vyloupil obchod s lihovinami nebo ještě lépe banku.

	„Vím, že se chystáte skončit,“ řekla tiše.

	„Spíš začít.“

	„Bude válka. Četl jste ‚Námořníka z Brém‘?“

	„Ty nesmysly z New Yorkeru nečtu.“

	„Takové věci číst musíte, pokud chcete pochopit, co se dnes kolem děje.“

	„Nemyslím si.“

	„Vy se prostě bouříte proti všemu. Jak chcete přežít?“

	„Nevím. Už teď jsem unavený.“ Paní Curtisová se dlouho dívala na svůj stůl. Pak ke mně vzhlédla.

	„Jednou se stejně do války zapojíme. Půjdete?“

	„Na tom nezáleží. Třeba jo, třeba ne.“

	„Byl by z vás dobrý námořník.“

	Při té představě jsem se usmál a pak ji pustil z hlavy.

	„Kdybyste zůstal ještě jeden semestr,“ řekla, „mohl byste mít, cokoli byste chtěl.“ Podívala se na mne a já přesně věděl, co tím myslela, a ona věděla, že já přesně vím, co tím myslela.

	„Ne,“ řekl jsem, „odcházím.“

	Zamířil jsem ke dveřím. Tam jsem se zastavil, otočil se a pokývl jí na rozloučenou, lehce a rychle. Venku jsem kráčel pod školními stromy. Zdálo se, že všude kolem jsou nějací chlapci spolu se svými dívkami. Paní Curtisová seděla sama za svým stolem a já kráčel pod těmi stromy taky sám. Jaký to mohl být obrovský triumf! Líbat ta šišlavá ústa,rozevřít ty krásné nohy, zatímco Hitler polykal Evropu a upíral zrak k Londýnu.

	Po chvíli jsem se vydal k tělocvičně. Chtěl jsem si vzít věci ze skříňky. Už žádný tělocvik. Lidi vždycky mluvili o dobré, čisté vůni čerstvého potu. Museli si pro to vymyslet omluvy. Nikdy nehovořili o dobré, čisté vůni čerstvého hovna. A přitom ve skutečnosti nebylo nic nádhernějšího než dobré pivní hovno – mám na mysli hovno po vypití dvaceti nebo pětadvaceti piv předešlé noci. Aroma takového pivního hovna se šířilo všude kolem a přetrvávalo dobré půldruhé hodiny. Nutilo vás to přijmout fakt, že jste doopravdy naživu.

	Našel jsem svou skříňku, otevřel ji a vyhodil svůj cvičební úbor a boty do koše. Taky dvě prázdné láhve od vína. Mnoho štěstí tomu, kdo dostane tuhletu skříňku po mně. Třeba skončí jako starosta Boise v Idahu. Zámek na heslo jsem taky hodil do koše. Nikdy se mi to heslo nelíbilo: 1, 2, 1, 1, 2. Ne moc duchaplné. Číslo domu mých rodičů bylo 2122. Všechno bylo minimální. Ve vojenské přípravce to bylo 1, 2, 3, 4, 1, 2, 3, 4. Třeba se jednoho dne dostanu k číslu 5.

	Vyšel jsem z tělocvičny a vzal to zkratkou přes hřiště. Hráli tam právě technický fotbal. Šel jsem po straně, abych se jim vyhnul.

	Pak jsem zaslechl Plešouna: „Hej, Hanku!“

	Vzhlédl jsem a uviděl Plešouna, který seděl s Montym Ballardem na tribuně. O Ballardovi nebylo co říct. Příjemné na něm bylo to, že nikdy nemluvil, pokud jste se ho sami na něco nezeptali. Já se ho nikdy na nic neptal. Jenom tak hleděl na život zpod svých špinavě žlutých vlasů a toužil se stát biologem.

	Zamával jsem jim a šel dál.

	„Pojď sem, Hanku!“ zaječel Plešoun. ‚Je to důležitý.“ Dorazil jsem k nim. „O co jde?“

	„Posaď se a koukni na toho udělanýho kluka v cvičebním.“ Sedl jsem si. Byl tam jenom jeden kluk ve cvičebním úboru. Měl na nohou tretry. Byl malý, ale široký, velmi široký. Měl úžasně velké svaly, ramena, tlustý krk, mohutné, krátké nohy. Vlasy měl černé; předek obličeje téměř plochý; malá ústa, nos nic moc a oči, oči měl kdesi.

	„Jo, slyšel jsem o něm,“ řekl jsem.

	„Sleduj,“ řekl Plešoun.

	V každém mužstvu bylo po čtyřech klucích. Míč byl vhozen do hry. Zadákovi nevyšla přihrávka. King Kong junior byl v obraně. Hrál asi na půl cesty zpět. Centr blokoval. King Kong junior stáhl ramena a namířil si to k obránci protivníka. Prudce do něho narazil, zabořil mu rameno do boku a do žaludku a vší silou ho srazil k zemi. Pak se otočil a odklusal. Útočník dostal přihrávku a mohl nerušeně položit míč do brankoviště a získat tak šest bodů pro své mužstvo.

	„Viděls?“ řekl Plešoun.

	„King Kong…“

	„King Kong vůbec nehraje fotbal. Vždycky prostě jenom srazí nějakýho kluka tak silně, jak to jen jde.“

	„Nemůžeš přece udeřit někoho dřív, než chytne přihrávku,“ řekl jsem. „To je proti pravidlům.“

	„A kdo mu to řekne?“ zeptal se Plešoun.

	„Půjdeš mu to říct?“ zeptal jsem se Ballarda.

	„Ne,“ odpověděl Ballard.

	King Kongův tým vykopával. Teď mohl blokovat legálně. Dostal se k zemi a podrazil nohy nejmenšímu klukovi na hřišti. Ten se úplně překotil, letěl vzduchem a hlavu měl mezi nohama. Pak se pomalu sbíral se země.

	„Ten King Kong není normální,“ řekl jsem. „Jak vůbec mohl projít vstupníma testama?“

	„Tady nejsou.“

	King Kongův tým se seřadil. Joe Stapen byl nejlepší hráč z opačného týmu. Chtěl být cvokařem. Byl vysoký, šest stop a dva palce, hubený, a měl kuráž. Joe Stapen a King Kong na sebe zaútočili. Stapen si vedl celkem dobře. Nenechal se srazit k zemi. Další hru na sebe zase útočili. Tentokrát Joe odletěl stranou a trochu ustoupil.

	„Do prdele,“ řekl Plešoun, Joe to vzdává.“

	Při dalším střetu King vrazil do Joea ještě silněji, obrátil ho, pak ho tlačil pět nebo šest yardů zpět do hřiště, rameno zabořené do Joeových zad.

	„To je přece hnusný! Ten kluk není nic jinýho než zasranej sadista!“ řekl jsem.

	„Je to sadista?“ zeptal se Plešoun Ballarda.

	„Je to zasranej sadista,“ odpověděl Ballard.

	Příští hru se Kong opět soustředil na toho nejmenšího kluka. Prostě ho předběhl, skočil na něho zvrchu a prudce ho srazil k zemi. Ten malý kluk se na chvíli nehýbal. Pak se posadil a držel se za hlavu. Zdálo se, že je úplně vyřízenej. Vstal jsem. „Jdu tam,“ řekl jsem.

	„Oddělej toho parchanta!“ řekl Plešoun.

	„Jasně,“ řekl jsem.

	Vkročil jsem na hřiště.

	„Hej, kluci. Nepotřebujete hráče?“

	Ten malý kluk se postavil, začal odcházet z hřiště. Když došel ke mně, zastavil se.

	„Nechoď tam. Ten kluk chce někoho zabít. To je všechno.“

	„Je to jenom technickej fotbal,“ řekl jsem.

	Měli jsme míč. Radili jsme se s Joe Stapenem a dalšími dvěma, co přežili.

	„Jaký je plán hry?“ zeptal jsem se.

	„Zůstat naživu, do prdele,“ řekl Joe Stapen.

	„Jaký je skóre?“

	„Myslím, že vyhrávají,“ řekl Lenny Hill, centr.

	Pak jsme naši poradu rozpustili. Joe Stapen stál vzadu a čekal na míč. Já stál a hleděl na Konga. Ve škole jsem ho zatím nikdy neviděl. Možná celý dny tvrdnul na hajzlu v tělocvičně. Klidně mohl čichat hovna. Mohl taky žrát výkaly. Vypadal na to. „Time!“ zavolal jsem.

	Lenny Híll se natáhl po míči. Díval jsem se na Konga.

	„Jmenuju se Hank. Hank Chinaski z žurnalistiky.“

	Kong nereagoval. Prostě na mě jenom zíral. Měl mrtvolně bílou kůži. V jeho očích jsem nezahlédl jediný záblesk života. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	Zíral na mě dál.

	„Co je s tebou. Zachytil se ti kus placenty mezi zubama?“ Kong pomalu zvedal pravou ruku. Pak ji napřáhl a ukázal prstem na mne. Pak ruku zase spustil.

	„No, tak mi polib,“ řekl jsem, „co má tohle znamenat?“

	„No tak, hrajme už,“ řekl jeden z Kongových spoluhráčů. Lenny se sehnul k míči a vhodil jej do hry. Kong šel po mně. Nestačil jsem ho sledovat. Viděl jsem, jak se hlavní tribuna a pár stromů a část chemické laboratoře zatřáslo, když do mne narazil. Sletěl jsem pozpátku na zem a on kolem mne kroužil, mávaje přitom rukama jako křídly. Vstal jsem, točila se mi hlava. Nejprve mne knokautoval Becker a teď tahleta sadistická opice. Páchl; smrděl; opravdovej ďábelskej parchant. Stapen hodil nedokonalou přihrávku. Srazili jsme se na poradu.

	„Mám nápad,“ řekl jsem.

	„Jakej?“ zeptal se Joe.

	„Já hodím míč. Ty zablokuješ.“

	„Nechme to, jak to je,“ řekl Joe.

	Skončili jsme poradu. Lenny se sehnul nad míč, střelil ho zpět Stapenovi. Kong šel po mně. Dal jsem ramena dopředu a vyrazil proti němu. Měl moc velkou sílu. Odrazil jsem se od něj, narovnal se a v tom okamžiku King nastartoval a zařízl mi rameno do žaludku. Upadl jsem. Hned jsem vyskočil, ale nechtělo se mi vstávat. Měl jsem potíže s dýcháním. Stapen dal krátký kompletní pass. Třetí. Žádná porada. Když hodil do hry míč Kong, běželi jsme proti sobě. V poslední chvíli jsem zvedl nohu a vrhnul se proti němu. Celou vahou svého těla jsem ho udeřil do krku a do hlavy, až ztratil rovnováhu. Když padal, kopl jsem ho, jak nejsilněji to jen šlo, a zasáhl ho rovnou do brady. Oba jsme se váleli na zemi. Vstal jsem první. Když se zvedl Kong, měl zboku na tváři rudou skvrnu a z koudtu úst mu stékala krev. Odklusali jsme zpět na svá místa.

	Stapen hodil nekompletní pass. Čtyři dole. Stapen se vrátil do výkopu. Kong se vrátil, aby posílil obranu svého mužstva. Jejich obránce chytil výkop a vyběhli dupavě do hřiště, Kong jim razil cestu. Běžel jsem proti nim. Kong očekával další vysokou překážku. Tentokrát jsem se vrhl k zemi a popadl ho za kotníky. Dopadl tvrdě, tváří na zem. Byl omráčený, zůstal na místě, ruce rozhozené. Vyskočil jsem a pak zase poklekl. Chyd jsem ho vzadu za krk a silně stisknul. Tiskl jsem mu krk a koleno mu přiložil k páteři a zaryl ho do ní. „Hej, Kongu, kámo, seš v pořádku?“ Ostatní k nám doběhli. „Myslím, že je zraněnej,“ řekl jsem. „No tak, pomozte mi s ním někdo ven z hřiště.“ Stapen ho vzal na jedné straně a já chytl Konga na druhé a táhli jsme ho k postranní čáře. U postranní čáry jsem předstíral škobrtnutí a přistál jsem mu levou botou na kotníku.

	„Och,“ řekl Kong, „pusťte mě, prosím…“

	„Jenom ti pomáhám, kámo.“

	Když jsme ho dopravili až k postranní čáře, pustili jsme ho na zem. Kong seděl a utíral si hřbetem ruky krev z úst. Pak se předklonil a ohmatával si kotník. Měl ho odřený a už už natýkal.

	Sklonil jsem se nad ním. „Hej, Kongu, dohrajme to. Jsme pozadu

	42-7 a potřebujem dostat šanci, abysme to dohnali.“

	„Musím se připravit na další hodinu.“

	„To jsem netušil, že tady vyučujou pohodnictví.“

	„Mám mít anglickou literaturu.“

	„Jo, ta tu je. No, hele, já ti pomůžu do tělocvičny a strčím tě pod horkou sprchu, co říkáš?“

	„Ne, ty se ke mně nepřibližuj!“

	Kong vstal. Byl slušně dobitej. Velká ramena měl svěšená, tvář pokrytou špínou a krví. Kousek se odbelhal: „Hej, Quinne,“ řekl jednomu ze svým kámošů, „pomoz mi…“ Quinn vzal Konga za jednu paži a pomalu kráčeli přes hřiště k tělocvičně.

	„Hej, Kongu!“ zaječel jsem, „doufám, že se pořádně připravíš na hodinu! A pozdravuj ode mě Billa Saroyana!“ Ostatní postávali okolo, včetně Plešouna a Ballarda, kteří slezli z tribuny. Právě jsem podal svůj vůbec nejlepší výkon a na míle daleko žádná pěkná holka.

	„Má někdo cígo?“ zeptal jsem se.

	„Já mám pár chesterfieldek,“ řekl Plešoun.

	„Pořád ještě kouříš cigarety pro slečinky?“ zeptal jsem se.

	„Já si jednu vezmu,“ řekl Joe Stapen.

	„No dobře,“ řekl jsem, „když není nic jinýho…“

	Postávali jsme tam a kouřili.

	„Pořád je nás tu dost, abysme to mohli dohrát,“ řekl někdo. „Seru na to,“ řekl jsem. „Nenávidím sport.“

	„No,“ řekl Stapen, „o Konga ses teda určitě postaral.“

	„Jo,“ řekl Plešoun, „celý jsem to sledoval. Jenom jedno mě mate.“

	„A co?“ zeptal se Stapen.

	„Přemýšlím, kterej z nich je vlastně sadista…“

	„No,“ řekl jsem, „už musím. Dneska večer hrajou v kině Cagneye a já chci vzít s sebou svou kundu.“

	Namířil jsem si to přes hřiště.

	„To jako že si vezmeš s sebou do kina svoji pravou ruku?“ zaječel za mnou nějakej kluk.

	„Obě ruce,“ řekl jsem mu přes rameno.

	Odešel jsem z hřiště, minul chemickou laboratoř a ocid se na předním trávníku. Tam byli všichni, chlapci a dívky s knihami, seděli na lavičkách, pod stromy nebo na trávníku. Zelené knihy, modré knihy, hnědé knihy. Povídali si spolu, usmívali se, sem tam se někdo zasmál.

	Vzal jsem to zkratkou na tu stranu školního pozemku, kde byla konečná tramvaje „V“. Nastoupil jsem, cvakl lístek, šel dozadu a sedl si až na úplně poslední sedadlo, jako vždy, a čekal.

	

	

	Podnikal jsem výpravy dolů do chudinské čtvrti, abych se připravil pro svou budoucnost. To, co jsem tam dole viděl, se mi nelíbilo. Ti muži a ženy nebyli nijak zvlášť odvážní ani výjimeční. Chtěli to, co chtěli všichni. Vyskytovalo se tam taky pár očividně mentálních případů, které se mohly pohybovat po ulicích, aniž by je někdo otravoval. Všiml jsem si, že na obou okrajích společnosti, mezi úplnými chudáky i mezi absolutními boháči, se šílenci často mohli pohybovat mezi ostatními zcela volně, svobodně. Věděl jsem, že nejsem tak docela duševně zdráv. Ale konec konců jsem už jako dítě věděl, že je se mnou něco v nepořádku. Jako bych byl předurčen stát se vrahem, bankovním lupičem, světcem, násilníkem, mnichem, poustevníkem. Potřeboval jsem nějaké osamělé místo, kde bych se mohl ukrýt. Chudinská čtvrť byla odporná. Život duševně zdravého, průměrného člověka byl jednotvárný, horší než smrt. Zdálo se, že neexistuje žádná možná alternativa. I vzdělání jako by bylo jen pastí. To málo vzdělání, které jsem si dovolil získat, jenom způsobilo, že jsem byl nedůvěřivý ještě víc než předtím. Co byli doktoři, právníci, vědci? Byli to prostě jen muži, kteří dovolili, aby je zbavili svobody myslet a jednat jako jednotlivci. Vrátil jsem se do své chatrče a pil… Když jsem tam tak seděl a popíjel, uvažoval jsem o sebevraždě, ale cítil jsem podivnou lásku ke svému tělu, ke svému životu.

	Jakkoli zjizvené bylo to tělo i ten život, byly moje. Podíval jsem se na sebe do zrcadla na toaletním stolku a ušklíbl se:

	pokud půjdeš, měl bys vzít osm nebo deset nebo dvacet s sebou…

	Byla prosincová sobotní noc. Byl jsem ve svém pokoji a pil víc než jindy, kouřil cigaretu za cigaretou, myslel na holky a na město a na práci a na ty roky, co mě čekaly. Když jsem tak hleděl do budoucnosti, líbilo se mi jen málo z toho, co jsem tam spatřil. Nebyl jsem mizantrop a nebyl jsem mizogyn, ale byl jsem rád sám. Cítil jsem se dobře, když jsem seděl sám v malé místností a kouřil a pil. Vždycky jsem byl sám sobě dobrým společníkem.

	Pak jsem ze sousedního pokoje zaslechl zvuk rádia. Ten chlápek ho měl puštěný příliš nahlas. Hráli právě milostnou píseň, ze které se mi chtělo zvracet.

	„Hej, kámo!“ zahulákal jsem, „ztlum to!“

	Neozvala se žádná odpověď.

	Přistoupil jsem ke stěně a zabušil na ni.

	„ŘEKJSEM: ‚ZTLUM TO ZATRACENÝ RÁDIO‘!“

	Hrálo pořád stejně.

	Vyšel jsem ven a přistoupil k jeho dveřím. Byl jsem v trenkách. Zvedl jsem nohu a chodidlem kopl do dveří. Rozevřely se. V lehátku byli dva lidé, starý tlustý chlap a stará tlustá žena. Šukali. V místnosti hořela malá svíčka. Ten starej chlap byl navrchu. Přestal a otočil hlavu a hleděl. Ona vykoukla zpod jeho tlustého těla. Pokoj byl velmi pěkně zařízen záclonami a malým kobercem.

	„Och, promiňte…“

	Zavřel jsem dveře a vrátil se k sobě do pokoje. Cítil jsem se hrozně. Chudák měl právo si prošukat cestu svými špatnými sny. Sex a chlast, a možná i láska bylo všechno, co měli.

	Zase jsem si sedl a nalil si sklenici vína. Nechal jsem dveře otevřené. Do pokoje vešlo měsíční světlo zároveň se zvuky velkoměsta: hrací skříně, automobily, klení, psí štěkot, rádia… Všichni jsme v tom byli společně. Všichni jsme byli spolu v jednom velkým hajzlu plným sraček. Nebylo úniku. Všechny nás to mělo nakonec spláchnout.

	Kolem prošla malá kočička, zastavila se u mých dveří a nahlédla dovnitř. Oči ji ozařoval měsíc: čistě rudé jako oheň. Takové nádherné oči.

	„Pojď sem, kočičko…“ natáhl jsem k ní ruku, jako bych v ní měl nějaké žrádlo. „Na, čiči, na…“

	Kočka šla dál.

	Ve vedlejším pokoji vypnuli rádio.

	Dopil jsem víno a vyšel ven. Byl jsem v trenkách jako předtím. Vytáhl jsem si je nahoru a zastrčil do nich svoje přirození. Stál jsem před vedlejšími dveřmi. Předtím jsem vylomil zámek. Uvnitř jsem zahlédl světlo svíčky. Něčím ty dveře zaklínili, aby nešly otevřít, asi židlí.

	Tiše jsem zaklepal.

	Nikdo se neozval.

	Zaklepal jsem ještě jednou.

	Pak jsem něco zaslechl. Dveře se otevřely.

	Stál v nich ten starý tlustý chlap. Tvář se mu krabatila velkými záhyby utrpení. Z obličeje mu zbylo jen obočí a knír a dvě smutné oči.

	„Poslyšte,“ začal jsem, „hrozně se omlouvám za to, co jsem udělal. Nechtěli byste, vy a vaše slečna, ke mně zaskočit na skleničku?“

	„Ne.“

	„Nebo bych vám třeba mohl přinýst něco k pití sem?“

	„Ne,“ řekl, „prosím vás, nechtě nás na pokoji.“ A zavřel dveře.

	Probudil jsem se do jedné ze svých nejhorších kocovin. Obvykle jsem spával až do dvanácti. Tentokrát jsem nemohl. Oblékl jsem se a šel do koupelny v hlavním domě. Pak jsem vyrazil ven, alejí a pak dolů po schodech, přes sráz a do spodní ulice.

	Byla neděle, nejvšivější den z celýho týdne.

	Dostal jsem se na Main Street, procházel kolem barů. U vchodů seděly animírky, sukně vysoko vyhrnuté, houpaly nohama, na nich boty s vysokými podpatky.

	„Hej, zlato, pojď dovnitř!“

	Main Street, Pátá východní, Bunker Hill. Řitě Ameriky. Nebylo kam jít. Zašel jsem do Pencové Pasáže. Chodil jsem tam a díval se na hry, ale neměl jsem chuť nějakou si zahrát. Pak jsem u pinballu zahlédl nějakého námořníka. Oběma rukama svíral po stranách automat, jak se snažil vést míček řečí těla. Přistoupil jsem k němu a popadl ho zezadu za límec a za pásek.

	„Zatraceně, Beckere, toužím po odvetě!“

	Pustil jsem ho a on se otočil.

	„Ne, žádná se nekoná,“ řekl.

	„Dvě ze tří.“

	„Kecy,“ řekl, „koupím ti pití.“

	Vyšli jsme ven a vydali se dolů po Main Street. Z jednoho baru hulákaly animírky: „Hej, námořníku, pojď k nám!“

	Becker se zastavil. „Jdu dovnitř,“ řekl.

	„Nechoď,“ řekl jsem, „jsou to lidský švábi.“

	„Právě jsem dostal prachy.“

	„Ty holky pijou čaj a ředí tvoje pití. Ceny jsou dvojitý a nikdy pak tu holku už nevidíš.“

	„Jdu dovnitř.“

	

	Becker vstoupil do baru. Jeden z nejlepších nevydávaných spisovatelů v Americe, vyparáděn na zabití a smrt. Šel jsem za ním. Přistoupil k jedné z dívek a mluvil k ní. Ta si povyhrnula sukni a zamávala ve vzduchu svýma vysokýma podpatkama a smála se. Přesunuli se do boxu v rohu místnosti. Barman obešel pult, aby je mohl obsloužit. Jiná dívka u baru se podívala na mne.

	„Hej, zlato, chceš si zahrát?“

	„Jo, ale jenom když to bude moje hra.“

	„Máš strach nebo seš teplouš?“

	„Oboje,“ řekl jsem a usadil se na druhý konec baru.

	Mezi námi seděl chlápek, hlavu položenou na pult. Jeho peněženka byla pryč. Až se vzbudí a bude si stěžovat, tak ho barman buď vyhodí, nebo ho předá policii.

	Poté co barman obsloužil Beckera a jeho animírku, vrátil se za pult a přistoupil ke mně.

	„No?“

	„Nic.“

	„Jo? Tak co tu chcete?“

	„Čekám tu na svého přítele,“ kývl jsem hlavou k rohovému boxu.

	„Sedíte tu, musíte si něco dát.“

	„Dobře. Tak vodu.“

	Barman odešel, vrátil se, postavil přede mne sklenici vody.

	„Pětadvacet cenťáků.“

	Zaplatil jsem.

	Dívka u baru řekla barmanovi: „Buď je to teplouš, nebo se bojí.“ Barman neřekl nic. Pak na něho mávl Becker a on odešel pro objednávku.

	Dívka se na mne podívala. Jakto že nejseš v uniformě?“

	„Nerad nosím to co ostatní.“

	„A kromě toho?“

	„A kromě toho je to moje věc.“

	„Naser si,“ řekla.

	Barman se vrátil. „Musíte si dát ještě.“

	„No dobrá,“ řekl jsem a přistrčil k němu další čtvrťák.

	Venku, Becker a já jsme kráčeli po Main Street.

	„Jak to šlo?“ zeptal jsem se.

	„Zaplatil jsem za stůl plus dva drinky. Vyšlo to celkem na 32

	dolarů.“

	„Pane Bože, z toho bych moh být v lihu dva tejdny.“

	„Chytla mi pod stolem francka a třela ho.“

	„A co říkala?“

	„Nic. Jenom mi pořád třela francka.“

	„To bych si ho radši mnul sám a nechal si těch dvaatřicet babek pro sebe.“

	„Ale když ona byla tak krásná.“

	„Ježíšmarjá, člověče! Mám vedle sebe dokonalýho idiota!“

	„Jednou tohle všechno napíšu. Budu v přihrádce knihoven: BECKER. Pod písmenem B je jich strašně málo, potřebujou pomoct.“

	„Mluvíš o psaní až příliš,“ řekl jsem.

	Natrefili jsme na jiný bar nedaleko autobusového nádraží. Tohle nebylo zrovna místo, kde by prostitutky sháněly své zákazníky. Nebylo tam nacpáno. Vevnitř byl jen výčepní a pět nebo šest turistů, samí muži. Posadili jsme se.

	„Zvu tě,“ řekl Becker.

	„Eastside lahvový.“

	Becker objednal dvakrát. Podíval se na mne.

	„No tak, buď přece chlap, dej se k námořníkům.“

	„Snažit se bejt chlap mě zrovna nadvakrát nerajcuje.“

	„Mám takovej pocit, žes pořád někoho mlátil.“

	„To jen tak pro zábavu.“

	„Dej se k nám. Budeš mít o čem psát.“

	„Beckere, tady je vždycky něco, o čem se dá psát.“

	„Co teda hodláš dělat?“

	Ukázal jsem na svou láhev a zvedl ji.

	„A jak to chceš zařídit?“ zeptal se Becker.

	„Zdá se mi, jako bych tuhle otázku slýchával celej život.“

	„No, nevím jak ty, ale já chci zkusit všechno! Válku, ženy, cestování, manželství, děti, práci. Svý první vlastní auto mám v úmyslu úplně rozmontovat! A pak ho zase složím! Chci vědět o věcech, a jak fungujou! Chtěl bych bejt zpravodajem ve

	Washingtonu, D.C. Chtěl bych bejt tam, kde se dějou velký věci.“

	„Washington je hovadina, Beckere.“

	„A ženy? Manželství? Děti?“

	„Hovadiny.“

	„Jo? No, tak co chceš ty?“

	„Někde se schovat.“

	„Ty mizernej parchante. Potřebuješ ještě jedno pivo.“

	„Tak jo.“

	Výčepní nám přinesl další piva.

	Seděli jsme tiše. Úplně jsem cítil, že Becker je někde jinde, přemýšlí o tom, jak bude námořníkem, jak bude spisovatelem, jak vleze na nějakou ženskou. Možná by z něho byl dobrý spisovatel. Překypoval entuziasmem. Asi miloval hodně věcí: jestřáby za letu, zatracenej oceán, úplněk, Balzaca, mosty, divadelní hry, Pulitzerovu cenu, klavír, zatracenou Bibli.

	V místnosti bylo malé rádio. Právě vyhrávalo populární píseň. Pak ji najednou uprostřed přerušili. Hlasatel řekl: „Zařazujeme nejdůležitější zprávy. Japonci bombardovali Pearl Harbor. Opakuji: Japonci právě bombardovali Pearl Harbor. Žádáme všechny vojáky, aby se okamžitě vrátili ke svým jednotkám!“ Koukali jsme na sebe, sotva schopni pochopit, co jsme právě slyšeli.

	„No,“ řekl Becker tiše, „už je to tady.“

	„Dopij,“ řekl jsem mu.

	Becker si dal hlt.

	„Ježíši, co když na mě nějakej pitomej parchant namíří samopal a

	zmáčkne spoušť?“

	„To se klidně může stát.“

	„Hanku…“

	„Co?“

	„Pojedeš se mnou autobusem na základnu?“

	„To nemůžu.“

	Barman, muž kolem pětačtyřiceti, s břichem jako meloun a s očima opilce, k nám zamířil. Podíval se na Beckera: „No, námořníku, vypadá to, že se musíte vrátit na základnu, že jo?“

	To mě nasralo. „Hej, tlusťochu, nech ho dopít, jasný?“

	„Jistě,jistě… Chceš pití s sebou, námořníku? Co takhle panáka dobré whisky?“

	„Ne,“ řekl Becker, „to je v pořádku.“

	„No tak,“ pověděl jsem Beckerovi, „jen si dej. Myslí si, že jdeš umřít, abys zachránil jeho bar.“

	„Tak dobře,“ řekl Becker, „jednoho si teda dám.“

	Barman se podíval na Beckera.

	„Máte pěkně nepříjemnýho přítele…“

	„Hele, prostě mu nalej,“ řekl jsem.

	Další dva zákazníci divoce blábolili o Pearl Harboru. Předtím spolu vůbec nemluvili. Teď se zmobilizovali. Kmen se ocitl v nebezpečí.

	Becker dostal svoje pití. Byla to dvojitá whisky. Vypil ji na ex. „Nikdy jsem ti to nevyprávěl,“ řekl, „ale jsem sirotek.“

	„Zatraceně,“ řekl jsem.

	„Nepůjdeš se mnou aspoň k autobusovýmu nádraží?“

	„Jo, jasně.“

	Vstali jsme a zamířili ke dveřím.

	Výčepní si rukama přejížděl po zástěře. Měl ji celou zmuchlanou a vzrušeně si do ní otíral ruce.

	„Hodně štěstí, námořníku!“ zahulákal.

	Becker vyšel ven. Já se na chvíli zarazil ve dveřích a ohlédl se na barmana.

	„První světová, že jo?“

	„Jo, jo…“ řekl šťastně.

	Dohonil jsem Beckera. Na nádraží jsme napůl běželi. Už se začali sjíždět příslušníci branných sil v uniformách. Všude bylo cítit vzrušení. Kolem proběhl nějaký námořník.

	„NA JAPONCÉÉÉ!“ ječel.

	Becker stál ve frontě na jízdenky. Jeden voják měl s sebou svou dívku. Povídala, brečela, pevně se ho držela, líbala ho. Chudák Becker měl jenom mne. Stoupl jsem si bokem a čekal. Bylo to dlouhé čekání. Tentýž námořník, který předtím křičel, ke mně přišel: „Hej, kámo, nepůjdeš nám pomoct? Proč tady stojíš? Na co čekáš? Proč se nejdeš přihlásit?“ Z jeho dechu byla cítit whisky. Měl pihy a velmi velký nos. „Ujede ti autobus,“ pověděl jsem mu.

	Odcházel směrem k odjezdu autobusů.

	„Do prdele s těma zatracenejma zasranejma Japončikama!“ Konečně Becker dostal jízdenku. Doprovodil jsem ho k autobusu. Postavil se do další fronty.

	„Nějaký rady?“ zeptal se.

	„Ne.“

	Řada se pomalu sunula do autobusu. Ta dívka plakala a překotně a potichu něco drmolila svému vojákovi do ucha.

	Becker byl u dveří. Plácl jsem ho po rameni. „Seš vůbec nejlepší, kterýho jsem znal.“

	„Díky, Hanku…“

	„Sbohem…“

	

	Šel jsem pryč. Najednou bylo na ulici živo. Lidi jezdili nesprávně, přejížděli na červenou, pokřikovali jeden na druhého. Vracel jsem se na Main Street. Amerika byla ve válečném stavu. Podíval jsem se do peněženky: měl jsem jeden dolar. Spočítal jsem drobné: 67 centů.

	Šel jsem po Main Street. Dneska toho animírky moc nevydělají. Šel jsem dál. Pak jsem dorazil do Pencové Pasáže. Nikdo tam nebyl. Jenom majitel stál ve své vyvýšené budce. Byla tam tma a smrdělo to tam chcankama.

	Kráčel jsem tmavými uličkami mezi rozbitými automaty. Říkali tomu Pencová Pasáž, ale většina her stála niklák a některé dokonce deseťák. Zastavil jsem se u boxovacího automatu, mého oblíbeného. Dva malí oceloví muži stáli ve skleněné kleci s knoflíky na bradách. Byli tam dva ovladače, jako rukojetí pistole, se spouštěmi, a když jste stiskli spouště, paže vašeho hráče se divoce zvedli. Mohli jste hráčem hýbat dozadu a dopředu a ze strany na stranu. Když jste trefili knoflík na bradě protivníka, složili jste ho na záda, knokautovali jste ho. Když jsem byl malé dítě a Max Schmeling knokautoval Joea Louise, vyběhl jsem na ulici a hledal svoje kamarády a ječel přitom „Hej, Max Schmeling knokautoval Joea Louise!“ A nikdo mi neodpověděl, nikdo nic neřekl. Jenom prostě odcházeli pryč, s hlavami svěšenými. Ke hře bylo zapotřebí dvou a já neměl v úmyslu hrát s tím hnusákem, co vlastnil tenhle podnik. Pak jsem zahlédl malého mexického kluka, asi tak osmi nebo devítiletého. Přicházel uličkou směrem ke mně. Půvabný, inteligentní mexický chlapec.

	„Hej, kluku!“

	„Ano, pane?“

	„Chceš si se mnou zahrát?“

	„Zadarmo?“

	„Jasně. Platím já. Vyber si boxera.“

	Obcházel automat, čučel skrz sklo. Vypadal velmi vážně. Pak řekl:

	„Dobře, beru si toho chlapíka v červených trenkách. Vypadá líp.“

	„Dobře.“ Kluk šel na svou stranu a zíral do skla. Podíval se na svého boxera a pak pohlédl na mě.

	„Pane, vy nevíte, že začala válka?“

	„Vím.“

	Stáli jsme nad svými boxery.

	„Musíte tam hodit minci,“ řekl kluk.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se ho. Jakto že nejseš ve škole?“

	„Je neděle.“ Vhodil jsem dovnitř deseťák. Kluk začal mačkat spouště a já začal mačkat svoje. Ten kluk si vybral špatně. Jeho boxer měl rozbitou levou ruku a natáhl ji vždy jen napůl. Nikdy by takhle nemohl trefit knoflík na bradě mého boxera. Všechno, co ten kluk měl, byla pravá ruka. Rozhodl jsem se začít. Můj svěřenec byl v modrých trenkách. Hýbal jsem s ním dopředu a dozadu, dělal náhlé výpady. Mexický kluk byl dobrý, snažil se. Levou ruku nechal plavat a mačkal jen spoušť pro pravou ruku. Pobízel jsem svého modrého, aby oddělal červeného, a mačkal jsem obě spouště. Kluk stále energicky pohyboval paží červeného. Najednou modrý upadl. Šel k zemi těžce a vydával přitom řinčivý zvuk.

	„Dostal sem vás, pane,“ řekl kluk.

	„Vyhráls,“ řekl jsem.

	Kluk byl vzrušený. Stále hleděl na toho tupce v modrých trenkách, jak tam leží na prdeli.

	„Dáte si ještě jedno kolo, pane?“

	Zarazil jsem se, nevím proč.

	„Ste švorc, pane?“

	„Ne, ne.“

	„Dobrá, no tak dem na to.“

	Vhodil jsem do automatu další deseťák a modrý vyskočil na nohy. Kluk začal mačkat svou jednu spoušť a pravá ruka červeného lítala vzduchem. Nechal jsem modrého stát chvilku vzadu a uvažoval. Pak jsem kývl na kluka. Postoupil jsem s modrým dopředu a mlátil jeho rukama kolem. Cítil jsem, že musím vyhrát. Zdálo se mi to velmi důležité. Nevěděl jsem, proč je to důležité, a tak jsem přemýšlel dál, proč si myslím, že je tohle tak důležité.

	A někdo ve mně odpověděl, prostě proto.

	Pak modrý zase padl, těžce, vydávaje tentýž kovový řinčivý zvuk jako prve. Díval jsem se na něho, jak leží na zádech na své malé zelené sametové žíněnce.

	Pak jsem se otočil a vyšel na ulici.
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